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OueHka comnpspkeHa C KOHHOTAUMeW U COCTaB/seT ee OCHOBY. [lOJIOKUTeNbHBIA WU
OTpHHaTEHbeIﬁ OL[EHO‘-IHbeI JJIEMEHT dABJIAETCA olpeaejdrilnuM KOMIIOHEHTOM KOHHOTAlUHU U
006yCJIOBJIEH HE TOJIbKO BEKAMU CJIOKUBIIENCS CUCTEMON HPABCTBEHHOU KYJIbTYPhl KOXK/IOT'0 HAPO/a,
HO TMOJIMTUYECKON U HUJEe0JIOTUYECKOH TIaTPopMON KOHKPETHOTO roCyAapCTBa HA ONpe/e/ieHHOM
aTamne ero passutuda [10].

B coBpeMeHHOl Hayke cpOpPMHUPOBAJIMUCH [BAa OCHOBHBIX MOJX0Ja K MOHATHUI0 KOHHOTALMWHU:
COOCTBEHHO  JIMHIBUCTUYECKHUM U  3KCTPAJIMHIBUCTHYecKMH. B pamMkax  cobGcTBeHHO
JIMHIBUCTUYECKOTO MOJX0JA KOHHOTALMA $BJAETCAd 4YacTbl0 JIEKCUYECKOrO0 3HAa4YeHUd CJIOBA,
npeJCcTaB/das 000N JONOJHUTE/NbHOE, CONMYTCTBYIOllee 3HAa4yeHHe, BbIpaKawollee 3KCIPEeCCHBHO-
3MOIIMOHAJIbHblE U OLleHOYHble OTTEHKU BbICKasblBaHUsA [7]. Mcxons W3 aToro moHumaHus, B.H.
Tenus mnpefyaraer ciefymwollee ompejeseHHe KOHHOTaLMW: «KOHHOTanus - ceMaHTUYecCKad
CYLIHOCTb, Y3yaJbHO WJIM OKKasHOHA/JbHO BXOAALIAA B CEeMAaHTHKY fA3BIKOBBIX €JHUHHUL U
BbIpa)kalolllas 3MOTHUBHO-OLlEHOYHOE U CTUJIMCTUYECKH MapKUPOBAaHHOE OTHOIIEeHHUe CyObeKTa peuu
K JIeCTBUTEJbHOCTH IPU ee 0003HAaUYeHHWU B BBICKA3blBAaHUHM, KOTOPOe IOJIy4YaeT Ha OCHOBe 3TOHU
HHPOPMAILIUU IKCIPECCUBHBIN 3¢dekT» [14, c.5]. ITo onmpenesneHre MOJHOCTbIO paszesnseTrcsd A.B.
Kynunem [9, ¢.92]. B.U. lllaxoBcku# BblesisieT SMOTUBHYI0 KOHHOTALMIO, IOHWMas MO/ Hel «acnekT
JIEKCUYECKOI'0 3Ha4YeHUs eJJMHULB], C IOMOIIbI0 KOTOPOH KOJAUPOBAHO BBIPAXKAETCS 3MOLMOHAJIBbHOE
COCTOSIHME TOBOpsillero U o6yc/J0BJeHHOe UM OTHOILIEHHe K aZipecaTy, 0O'beKTy U NpeiMeTy peuy,
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CUTyallMy, B KOTOPOU OCYyILeCTBJIIETCS JJaHHOe pedyeBoe obuieHue» [15, c.14]. M.C. PeTyHckas nof,
KOHHOTalMel MOHUMaeT «06J1acTb CEMaHTHKHU CJIOBA, IONOJHALIAsA ee JeHoTaTUBHOe (MpeMeTHO-
JIOTMYeCKOe) U KaTeropyajbHO-rpaMMaTH4YecKoe coZiepKaHue U MpUAaoLias CJI0BY 3KCIPECCUBHYIO
okpacky» [12, c.17].

B kayecTBe KOMIIOHEHTa 3Ha4yeHMWs CJOBAa KOHHOTALMIO pacCMaTpUBAlOT M Jpyrue
uccaefoBaTesd [9], mpuyeM ecJd HEKOTOpble aBTOPbl CYUTAOT ee JONOJHUTEJbHOM U
Heo6s13aTeJIbHOU YacTbI0 CTPYKTYPbl 3HAYEeHUs JIEKCUYECKOH eAMHUIIBI [3; 5], TO pyrue oTBOAAT el
TaKyl0 >Xe CYLIeCTBEHHYI0 pOJib, KaK U JeHOTaTUBHOMY KOMIOHeHTY. KoHHOTauus, corsiacHo
B.H.Tesnus, cpaujeHa ¢ [JeHOTaTOM, BHYTpeHHed M BHellHeld ¢GOpMOH, OHA NUTaeTcad 3TOH
accolnuMaTHBHO-06pa3Hol MoTuBUpoBkoW [14]. [lo mHeHuw A.B.KyHuHa, «KOHHOTalus He
HaKJ/Ia/|bIBaeTCsl Ha OCHOBHOE COJiep>KaHHe CJ0Ba WM (Ppas3eosorusMa, a HaXOAUTCA B CJIOKHOM
€IMHCTBE C HUM, TaK KaK CyLleCTByeT He TOJbKO pallOHaJbHOE, HO U TECHO C HUM CBA3aHHOE
YyBCTBEHHOe T[03HaHWe JelcTBUTesbHOCTH» [9, ¢92]. B TakoM ke KJlO4Ye KOHHOTALUIO
paccmatpuBaeT E.@. ApceHTheBa: «KoHHOTaLUsA fABJIAETCA ONOCPELOBAHHBIM OTPaKEHUEM fIBJIEHUN
JleICTBUTEJNIbHOCTH U 6Jlarofjapsi 3TOMy Hepa3pblBHO CBsi3aHa C CUTHUQUKATHBHO-AEHOTATUBHBIM
MaKpOKOMIIOHEHTOM 3HaueHHUs. [loaToMy HeciyyaeH TOT $akT, 4yTo Haubojiee aBTOPUTETHOU B
HacTodllee BpeMs fBJSETCS TOYKA 3peHHs], COIJIaCHO KOTOPOW KOHHOTATHBHBIM MaKpPOKOMIIOHEHT
BXOJUT B JIEKCUYeCcKoe U Pppa3eoioruyecKoe 3HaueHHe HapsiAy ¢ CAHTHUQUKATUBHO-JeHOTATUBHBIM U
NpPUYYAJIUBO NepeneTaeTcs ¢ HUM» [4, c.147].

Kak BHJHO U3 NpUBeJeHHBbIX ONpeJieleHN! KOHHOTALM{, a TaKXKe U3 aHa/lu3a ClleljuaJbHOU
JINTepaTyphl, NOCBSILEHHON 3TOMY NOHATHIO, B OCHOBE KOHHOTAaTUBHOTO KOMIIOHEHTA HelNpeMeHHO
HaXOJUTCS OLeHKa. Y4yeHble-JTUHTBUCTbl BbIJENST B KOHHOTALMUM psJi KOMIIOHEHTOB, Cpeju
KOTOPBbIX HapsiJly C 35MOLMOHAJbHBIM, 3KCIPECCUBHBIM UM CTUJUCTHYECKHM 0053aTeJbHO
IPUCYTCTBYET OLleHOYHbIA KoMNoHeHT. Tak, A.B. KyHuH Bblie/sieT OLleHOYHbIM KOMIIOHEHT
KOHHOTAallMM U MNoApa3dyMeBaeT IMOJ HUM «O00BbeKTUBHO-CYO'bEKTUBHOE WM CYOBEKTHUBHO-
00'bEKTHBHOE OTHOIIEHHE Ye/I0BEKA K 00'beKTY, BhIpaKEHHOE I3bIKOBBIMHU CPEeJCTBAMU 3KCIJIMLIUTHO
WK UMIUIMOUTHO» [9, c.94]. XapakTepusysi KaxAbld KOMIOHEHT B oTAeJbHOCTH, A.B. KyHunH
NoJYepKUBaeT, YTO OLleHKa IpPHUHAJJIEXUT He TOJIbKO OLLleHOYHOMY KOMIIOHEHTY, HO SIBJISeTCHA
00513aTeJIbHBIM CBOWCTBOM 3MOTHBHOCTH. «IMOTHUBHOCTb - 3TO 3MOILMOHAJBHOCTb B S3bIKOBOM
npejiOMJIEHHUH, T.e. YYBCTBEHHasl OLeHKA OO'bEKTa, BbIpaKEHWE SI3bIKOBbIMHM WJIM pPeYEBBIMHU
CpeACcTBaMU 4yBCTB, HAaCTPOEHUH, MepexuBaHUM 4desioBeka» [9, ¢.93]. KpoMe Toro, oueHOYHOCTHb
MO>KET CONYyTCTBOBATb 3KCIPECCUBHOCTH.

B koHnenuuu B.U. [llaxoBckoro, olieHKa — TaKXe HEOT'beMJIEMbIH 3/IeMEHT KOHHOTAaTHBHOTO
KOMILJIEKCA JIEKCUYECKOT0 3HAa4YEHHUA CJIOBA, IOCKOJIBKY «Mbl IOHWUMAaeM M YyYBCTBYeM OJHOBPEMEHHO,
T.K. Ol[eHMBaeM Y NlepeXUBaeM O/JHOBPEMEHHO C Ha3bIBaHUEM 06'beKTA OlleHKUu» [15, c.17].

B.H. Tenus YKa3blBa€T Ha TO, 4YTO JIEKCH4Y€CKHUEe eJUHHUIbI, o6naaa}om1/1e OLL€HOYHbIM
3Ha4Y€HHUEeM, XapaKTepusyeT MOoJaJibHad ABYBEPIIMHHOCTDb [14] B BbICKa3bIBaHUSX, rge OILl€HKa
BbIpa*X€Ha CJIOBaAaMHU C OLIeHO‘-IHOﬁ CeMaHTI/IKOI‘/JI, BEPIIMHHYK NMO3WIHWI0 3dHUMAET OLUEHO4YHad, UJIH
COOCTBEHHO OLl€HO4YHad, WJIHN JAJEHOTATUBHO-OL€EHOYHAA MOAAJIbHOCTb, KOTOPAA XadpaKTepU3yeT
npeamMeT 0603Ha‘{eHI/IH, COO6I_L[aH AOMNOJIHUTEJIbHYIO I/IH(l)OpMaLlI/IIO 0 HEM KaK IOJIOXKUTEJIbHYI0, TAK U
OTPULIATEJIbHYO.

B BbICKa3bIBaHUSX, COJEpPXKALUX JIEKCHYECKHEe eJWHHULbI, 06Jafaiiue KOHHOTALUEH,
BepLIMHHAs MO3ULUS IPUHA/JIEKUT 9MOTUBHO-OLIEHOYHOM, /1IN KOHHOTAaTUBHOM, MOIA/IbHOCTH, IPU
3ToM B (OKyce OLIEHKM MOXKEeT OKa3aTbCsl MPHU3HAK, acCOLUHUPYEMBIH C BHYTpeHHell ¢opmoi,
BbIpaXKaIoLIel OTHOLIEHHUE CYyO'beKTa BbICKAa3bIBAHHUS K €TI0 00'bEKTY.
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W13 Bcero cka3zaHHOTO CJeyeT, YTO KOHHOTAIMs U OlleHKa HAaXOATCs B TECHOM B3aUMOCBSI3U U
B3aMMO3aBUCUMOCTH. KOHHOTanmus HeBO3MO)XHa 0e3 OLEeHKH, KOTopasl JIeXXUT B OCHOBe
KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTAa 3HA4YeHUs CJIOBa, fABJdAeTCd (PYHJAAMEHTOM IMOPOXAEHUS
KOHHOTATUBHBIX CMbICJ0OB. KOHHOTalus, TeM caMbIM, MOXET CJYXHUTb OJHUM U3 CIOCOOOB
BbIpaK€HUS OLIEHKH B SI3bIKE U PEYU.

OfHako OleHKa MOXEeT COJep)KaTbCA He TOJbKO B KOHHOTAaTUBHOM, HO U B JIeHOTaTHUBHOM
KOMIIOHEHTe 3HayeHUsl JieKceMbl. B 3TOM ciiyyae Bcsi HOMUHaLus sIBJseTcs olleHOYHOH. OneHkKa
NpUHAJJIEXKUT 1Py 3HAUEHUs CJI0Ba U, CJeJloBaTeJbHO, OHA UHIepeHTHa JJis 3TOro cjoBa. B ToMm
c/lydae, eCJIM ceMa OLeHKM (MO0JIb3ysch TepMUHOJIOrHeH, paspab6oraHHod HW.A. CTepHUHBIM AJ
0003HaUYeHWsI MUKPOKOMIIOHEHTOB JIEKCUYECKOr0 3Ha4yeHUs, XapaKTepU3YIIIUX «OTHAeJbHble
CTOPOHBI MpeJMeTa HOMHUHALMU WJHU OTHOLIEeHUs K HeMy» [13, c.43]) npuHaJJeXUT KOHHOTALUH,
OLleHKa HaXOAUTCs Ha nepudepru 3HaUYeHUS U SBJSETCS aATepeHTHOM AJs JaHHOM JIeKCUYecKOoH
eJJMHHULIBL.

BbIIBUTb MeCTONOJIOXKEHHE CeMBbl OLlIEHKH B CTPYKType 3Ha4yeHHUs CJIOBa I0O3BOJISAET pAZ,
MeTOJZI0B, CaMbIMU MNPOAYKTHUBHBIMH H3 KOTOpPBIX, N0 MHeHHI P.M. fKymuHOH, XOTb U He
eJJMHCTBEHHBIMHY, SIBJASIOTCA AePUHUIIMOHHbBIN aHa/lIU3 U MeTo/, TpaHchopMaLuu febuHunuu [16].

JebUHULIMOHHBIA aHAIU3 Mpe/noJaraeT U3ydyeHrue HaJu4yus/OTCyTCTBUS OLleHOYHBIX CJIOB B
CJI0BapHOU JepHHULUU TON WM MHOM JieKceMbl. Tak, ecM U3 TOJKOBaHUSI 3HauYeHUs cjoBa “good”
yaaIuTh cioBa “right” u “worth praising”, Hecymiue B cebe orneHkKy, To cjioBo “good” BooOGIe
nepectaHeT cyuiecTBoBaTh. “Good - of the right kind, having qualities that are worth praising” [19,
p.612-613]. Takum o6pa3oM JAePUHUIIMOHHBIN aHAJU3 JJAHHOUW JIEKCEMbI MOKAa3bIBAET, UTO OIEHKA
SIBJSIETCSI ee MpeAMEeTHO-JIOrMYeCKMM COJlep)KaHMeM, a 3HAauUT, CeMa OLeHKU MNpPHUHAJJIeXUT
JleHOTaTUBHOMY MaKpPOKOMIIOHEHTY 3Ha4YeHHs.

Meton TpaHcdopmanum AebuHunuy, npejaoxkeHHoid H.A. CrepHuneim [13, c. 71],
3aKJII0YaeTcs B Mpeo6pa3oBaHUU JlepUHUIMY 3HAYEHUS CJIOBA B YCJIO0BHYI0 (ppasy, 3aBepIlaroinyocs
KOMIIOHEHTOM "W 3TO xopoino/maoxo". Ecium 3HadyeHHe MOXeT ObITb CHOpPMYyJHUpPOBAHO 6e3
MCII0JIb30BaHUSl OLEHOYHBIX CJI0B, U GOPMYJUPOBKY MPHU 3TOM BO3MOXXHO 3aBEPIIMTH YCJIOBHOMU
¢dpasoil «d 3TO XOPOIIO/IJIOXO», TO CJAeAyeT JeJaTb BbIBOJ O MPUHAIJIEKHOCTU OILEHKH
KOHHOTAaTUBHOMY MaKpPOKOMIIOHEHTY 3HayeHUs. [|Jisl WJTIOCTPAIlMU BOCMOJIb3yeMCsl MPUMEpPOM H3
AuccepTanMoHHOTO uccaenoBanus P.M. fkymunoi#t. CioBo “rich” onpenenserca kak “having a great
deal of money”. Takasa gedUHULIMSA He COJIEPKUT OLIEHKU KaK TaKOBOM, HO MOXKHO JI006aBHUTB, YTO, KaK
NpaBMUJIO, 3TO XOPOIIO, KOr/ia ieHer MHOTO. CjieioBaTe/IbHO, OIleHKA B JJAHHOM C/Iy4ae MPUHAAJIEXKUT
neprudepUHOMY KOMIIOHEHTY B CTPYKTYype 3HAYeHHUsI — KOHHOTALUU U SIBJISIETCS aAATePEHTHOMN J1s
atoro cjoBa [16, c.26]. 3HakK e OLEHKH (XOpOIIO JM, IJIOXO JIM, YTO y KOro-TO MHOTO JeHer)
NPOSIBUTCSA TOJILKO B peYH, KOT/ja OyZIeT yuTeHa BCS COBOKYITHOCTb GaKTOPOB, ero onpeesoniux.

B paMKax 9KCTPa/IMHI'BUCTUYECKOTO M0/[X0/1a KOHHOTALUsS BBIBOAUTCS 33 PaMKH JIEKCHYECKOTO
3HAYeHMs CJIOBA M ONMCHIBAETCS KaK HAbOp CeMaHTHYeCKHX acCOLMALMM, OTpaKalolUX 0COOYI0
«aypy» 0003Ha4aeMoro O0O'BbEKTa, CYLIeCTBYIOIIYI0O B JAaHHOM $3bIKOBOM coobiiectBe. Takoe
NOHMMaHUe KOHHOTaUuM BocxoAuT K JI. bBaymounngy, KoTopblii BBeJ B KOHHOTALMIO
COLMOKYJbTYPHbIA KOMIOHEHT, BbIJIeJIUB KOHHOTALMM, HMeWIHe 3MOLHOHAJbHYI0 6a3y, u
KOHHOTAIlM{, OTHOcAIMecs: K cdepe CO3HAHUS, KOTOpble W OOYCJIOBJEHBl COLHMAJTbHBIMH,
peruoHaJbHbIMU U KYJIbTYPHBIMU paKTOpamu [6].

[IpyuaHve KOHHOTALMU 3SKCTPAJMHTBUCTUUECKOM CYyIIHOCTHM XapaKTepHO [JJd 3anajHou
ceMaHTHYecKOU Tpagunuu. Tak, Hanpumep, /bk. Jluu [18, p.9-13] yTBepkaaeT, 4TO KOHHOTAI[HIO
11e/1ec006pa3HO pacCMaTPUBATh TOJBKO C TOYKH 3pEHHUs acCOLMaLUi, BOSHUKAKIIUX Y UHAUBH/AA Ha
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OCHOBE €ro CoLMaJbHOro onbiTa. TakuM 06pa3oM, Te [OMNOJHUTENbHbIE XapaKTEPUCTUKH, KOTOpbIe
CyTb KOHHOTAallMM [JAHHOM JIEKCUYEeCKOW eJWHHLb]l, BapbUpPYIOTCA OT 3M0XU K 3M10Xe, OT
NpeJCTaBUTESI OJHOU COLMAJbHOM TPyNINbl K NMpPeACTaBUTEN0 APYrou. Tak, CJI0BO «KeHL[UHa»
06/1aZlaeT pas3/IMYHbBIMU KOHHOTAUUSIMU JJi1 PEMUHHUCTOK W KX NPOTUBHUKOB, UYTO, OYEBUJHO,
CBA3aHO C pa3HbIMU B JaHHOM COLIMYMe OLleHKaMHU >KeHIMHbI 10 IPU3HAKY COLUaIbHOU pOJIH.

B oTeyecTBeHHON JIMHTBUCTHKE PACCMOTPEHHE KOHHOTALMU B 3KCTPAJUHIBUCTUYECKOM KJIIOYe
HauboJiee nocjenoBaTeJbHO NpoBoAuTcsA B TpyAax H)./Jl. AnpecsiHa. CorsiacHO ero omnpejie/leHHUIO,
KOHHOTAalUsl — 9TO «y3aKOHeHHasl B JJaHHOM f3blKe OlleHKa 00'beKTa JeWCTBUTEJbHOCTH, UMeHeM
KOTOPOU ABJIAIETCA JaHHOe CJIOBO» TOYHee, HeCyllleCTBEHHble, HO YCTOHYMBBble MpPHU3HAKH
BbIpa)XaeMOr'0 UM IOHATHSA, KOTOPble BOIJIOIIAIOT NPUHATYI B JAHHOM A3bIKOBOM KOJIJIEKTHBE
OLIEHKYy COOTBETCTBYIOLIEro IpeaMeTa. IJTH [PU3HAKM He HABJAKTCA HHU KOMIIOHEHTaMH
JIEKCUYEeCKOI0 3Ha4eHus], HY CJIeICTBUAMH WJIM BBIBOJAMHU U3 Hero [2, ¢.159]. KoHHOTanuu oTHOCATCA
K cdepe nmparMaTuKu 3Haka. OHU OTpaKalOT CBS3aHHbIE CO CJI0BOM KYJIbTYpHbIe NpeJCTaBJIeHUSA U
TpaJWLHK, TOCIOJCTBYIOILYI0 B JAHHOM O0OIlecTBe NMPAaKTUKY UCIO0JIb30BaHUS COOTBETCTBYIOLIEH
BellM U MHOTUe JApyrde BHes3blkoBble ¢akTopbl [1, c¢.67]. 10.[l. AmpecssH HacTauBaeT Ha
HEeBKJIIDUeHUHU KOHHOTALUU B JIEKCUYeCKOoe 3HaYeHHe CJI0Ba B JIEKCUKOrpadpuyeCcKor NpaKTHKe.

Konuenuus 10./l. AnpecsiHa 6bl/1a BOCIPUHATA U yTouHeHa B paboTax JI.H. Nopganckoit u U.A.
Menbuyka. [lo ux omnpefeseHUIo, «JIeKCUYeCKass KOHHOTALUs JIEKCUYECKOW eAuHuLbl L ecTb
HEKOTOpas XapaKTEPUCTHKA, KOTOPYIO L mpUnrcbiBaeT cBoeMy pedepeHTy, U KOTOopasi He BXOJHUT B ee
TOJIKOBaHMe» [2, ¢.159].

CTOpOHHI/IKI/I 3KCTpaJ’[HHFBHCTH‘Ie€KOﬁ IIprUpOoabI KOHHOTal K1 Y6E)K,E[8Hbl, q9TO K
KOHHOTHUPOBAHUIO TArOTEIOT HE A3bIKOBbl€ 3HAYE€HHA, a NpegMeTbl, HOMUHHPOBAHHbIE AAaHHBIMH
A3BIKOBBIMH CpeCTBaMHU.

YpesBbluallHO WIUPOKO NOHUMaeT KoHHoTanuwo O.I. PeB3uHa. B ee KOHLENMUUK KOHHOTAIUS —
HEOTbEMJIEMbIH 3/IEMEHT SI3bIKOBOM CUCTEMBI B 1eJI0M. JIl060e BbICKa3bIBaHHE 3aKJIIOYAET B cebe Te
WIM WHble KOHHOTATUBHBIE CMBICJ/IbI, HeCylue HeoO0X0AUMYK HHPOPMAIHMI0, BOCIPHUHHUMAEMYIO
COBMECTHO C JieHOTaTUBHBIMU. Tak, dppasa «Bpauu elne He yXOAUIU: BCS UXHAA OJIeXK/1a HA BellaJKe»
Ha /[JIeHOTaTUBHOM YpOBHe T1epeZaeT UWHPopManuio 06 omnpeJieJleHHOM NO0JIOKEHUU Jel
(uadopmanuio 0 MUpe), HA KOHHOTaTUBHOM — HHQOpMaIMI0 0 TOBOPSILIEM, O €0 06pa30BaTeIbHOM
neHse (KOHHOTAaTMBHOEe oO3Havyawilee — wuxHui) [11, c.443]. Ilpy Hanuuuu 6GoJiee MIUPOKOTO
KOHTEKCTa TaKas KOHHOTALMs MOXKEeT MO03BOJIUTh YUTATEJII0 UJIH CIYIIATENI0 AAaTh KaK COOCTBEHHYIO
OLIeHKY CYO'beKTY peyH, TaK U 0CO3HATh OTHOLLIEHHUE aBTOPA TEKCTA K TOBOPSILEMY.

Kak BuHO M3 BCEro cKka3aHHOrO, OlleHKa ¥ KOHHOTAalMS — IOHATHSA, TECHO B3aMMOCBSI3aHHbIE.
Hamu y>ke oTMedeHO BbIIlIe, YTO UMEHHO OIleHKa JIEXKUT B OCHOBe KOHHOTanuu. OTHaKO HE06X0AUMO
OTOBOPUTHCS, YTO KOHHOTAlMs BOILJIOLUAET He WHJAWBUAYAJIbHbIE OL€HKH, JaBaeMble OT/EeJbHbIMU
NpeACTaBUTE/ISIMU SI3bIKOBOTO KOJIJIEKTHUBA, a Ty OLEHKY OO'bEKTOB JEWCTBUTEJbHOCTH, KOTOpas
SIBJIAETCS B JJAHHOM $I3bIKOBOM COOOIIECTBe OOGLIENPUHATON U 3aKpelJIeHHOW B €ro KyJbType.
Acconpanyy, BO3HHMKAWIIWE B CO3HAaHHMU TOTO, KTO YINOTpPebJ/iseT WIXM BOCIHPHHHMAaeT CJI0Ba,
o6J/1ajlatolie KOHHOTAlMel, MOCTOSIHHO NMPUCYTCTBYIOT B TOM ero 06J/1aCcTH, KOTOpas Ha3blBaeTCs
KOJIJIEKTUBHBIM 0OeCCO3HATeJbHbIM, €CJU [0JIb30BaTbCs TEePMHUHOJOTHEH, pa3paboTaHHOU B
COIMaJIbHOM IICUXOJIOTHH.

OgHako KOHHOTaIMsI KaK OlleHKa KOJIJIEKTMBHAsh MOXKET ObITh HCIOJb30BaHA OT/eJbHOU
JIMYHOCTBIO B KaueCcTBe CpeJICTBA BbIpaXKEHUs CBOEM WMHJAUBU/YaJbHOU OLEHKU WM OLIEHKH,
KOTOpYIO pas/iesisieT HeOoJblllasg rpymna Jwjaed. Mcrnonb3ys B onpese/ieHHON peyeBOW CUTyaluu
CJI0Ba, 06JIafialolnye B JAaHHOM SI3bIKOBOM KOJIJIEKTHBE OTPUIATENbHOM KOHHOTAIMEH, TOBOPSIIUN
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MOXXET BBIPa3UTb CBOK JIMYHYIO MOJIOXKHUTEJBHYIO OIeHKY TOTO WJIM MHOTO (aKTa WM mnpeaMeTa
JedcTBUTENbHOCTH. Torga Kak B HMHOM CUTyalUH TOT e CYOBEKT peud HCHOJb3yeT Ty Ke
KOHHOTAIIMI0 /I BBIpROXXEHUSI OTpUllaTeJbHOU olleHKU. Hampumep, cioBo “war” («BoiiHa») B
COBpPEMEHHOM ITMBUJIN30BAHHOM MHpPE HMeEEeT OTPHULATEJbHYI0 KOHHOTALUI0 «KECTOKOCTb, CMEPTH,
rope». OZJHaKO KOHKpeTHasi BOWHA B KOHKPETHOW UCTOPUYECKOHN CUTyal[UU MOXKET ObITh OLleHEeHa KaK
COObITHE TOJIOKUTEJNbHOE [J51 ONpe/ieJIeHHbIX FoCyAapcTB U JwfAed. B cBoeit pa6ore “The Age of
Extremes: A History of the World, 1914-1991” Jpuk Xo6cb6aym npeaBapsieTr [siaBy 8 “Cold War”
anurpadoM, B KOTOPOM OH IUTHUpyeT Puyapsa BapHeTa, aMepHKaHCKOro MOJIMTOJIOTA U BUJHOIO
obuiectBeHHOro JesTesns. CyTb BbicKa3blBaHHWsI bapHeTa 3ak/iouaeTcs B TOM, YTOOBbI MOKa3aThb
3KOHOMUYECKYI) M TMOJUTHYECKYI0 BBIFOAYy HArHeTaHUs aTtMocdepbl HPeJCTOSIIETO SAEPHOr0
KOHQJIMKTA.

“The war economy provides comfortable niches for tens of thousands of bureaucrats in and out
of military uniform who go to the office every day to build nuclear weapons or to plan nuclear war;
millions of workers whose jobs depend on the system of nuclear terrorism; scientists and engineers
hired to look for that final 'technological breakthrough' that can provide total security; contractors
unwilling to give up easy profits; warrior intellectuals who sell threats and bless wars.

Richard Barnet (1981, p.97)” [17, p. 225]

To ecTb, A/ onpese/eHHON KaTeropuu JitoJeill BoilHA MOXeT OKa3aThbCs He 3JI0M, a 6JiaroM.
OHa MOXeT OLleHMBATbCAd HMMH KaK «yJOOHOe» CPeACTBO HAXKUBbI, «yJA0OHOEe» CpejCTBO CJeJaThb
Kapbepy, KaK CpPeJACTBO YKpeNHWTb BOEHHYI W IMOJHUTHYECKYI0 MOIb roCyJapCTBa, Kak CpefCTBO
YCTaHOBUTb I'OCHO/CTBO TON UJIM MHOW U/€0JI0T U H.

[lepeyncieHHble CPeACTBA, KOTOPBIMU SIBJISIETCS BOMHA, CYyTh TaK)Ke ee KOHHOTAIMU. YKa3aHUe
K€ Ha TOT (aKT, YTO HEKTO CYMTAET TaKHe CPeACTBa AJs cebs XOpPOIIMMH, €CThb OIeHKa 3TOTrO
Hekoero cy6bekTa. Tak KOHHOTaLMs IBUJIach CIOCO60M BbIPa3UTh OLEHKY.

Ecin oneHka - o06s3aTejibHbIA KOMIIOHEHT KOHHOTAllMM, TO KOHHOTAallMsl OTHIOJb He
00513aTeJIbHO MPHUCYTCTBYeT TaM, I/le BbIpakaeTcsd olleHKa. Kak M3BeCTHO, B SI3bIKE CYIECTBYIOT
YUCTO OIIEHOYHbIE JIEKCEMBI, HAITPHUMEP, «XOPOLIUI», «100pbIH», He 06J1a/jat0le KOHHOTAIueH.

Takum o6pa3oM, oLleHKa, C OJHOW CTOPOHBI, SABJASETCA OJHUM W3 KOMIIOHEHTOB KOHHOTALUH, C
JIpyrofl CTOpPOHBI, NOHSATHE OLEeHKH, 6e3yc/0oBHO, 6oJiee IIMpPOKOe, GoJiee yHHUBepcajbHOEe [JIsl
SI3bIKOBOU CHCTEMBI B [[€JIOM.
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Evaluation and connotation: contemporary approaches

Vestfalskaya A.V,,
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The article deals with two main approaches to connotation in contemporary linguistics. Within the
approaches academic works where the connection between connotation and evaluation is studied
are reviewed.

Key Words: evaluation, connotation, bimodality, sign pragmatics, unconscious collective, individual
assessments.
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B LlapcTBOBaHUe AjleKkcesd MuxaiioBruya»

[llemennnuHa U.H.,

KaHJWUAAT PUI0J0TUYECKUX HAYK, CTapLIUH penoJaBaTesb Kadpeapbl COBpEMEHHOTO
pycckoro si3bika MoCKOBCKOI0 rocyZilapCTBEHHOr0 06/1acTHOro yHUuBepcuTteta (MI'OY),
MockBa, Poccuga

JlaHHasg cTaThd NOCBsIleHa aHaaW3y Bepbasu3aTopa Ho6pbid / go6po kKoHmenta JJOBPO B
counHenuu I. Kotomuxuna. [IpeacTaBieHrne aBTOPOM yKa3aHHOI0 Bep6au3aTopa KaK OCHOBHOTO
B MHTEPIPETAIMHU NOHATHH 'BEJUKOYLIKE', 'TOMOIIb’, '3al[UTa’ OCHOBAHO HA OTPAYKEHUH TEKCTOM
dakTa CyllecTBOBaHHSA MEXJHUYHOCTHBIX OTHOIIEHHN, TMpeXJe BCEro JeJIOBbIX, B sI3bIKOBOM
KapTHHE MUPA 3TOXH IapCTBOBaHUs Ayiekcess MuxaiioBHYa.
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YuuTech J0OpPOAETENDb UTHUTH;

B fnyuie et xpaM coopyAuTe,

E# MbIC/1M, 4yBCTBA MOCBATHUTE...
B.A. XKykoBckuii [1]

[Ipu wuccnenoBanuun Ttekcrta Cou.. «O Poccunm B 1napctBoBaHue Ajiekcess MuxaiyioBhuyay,
co3nanHoro B llIBenuy, B CTOKrosibMe, B 1666 - 1667 rr., no npuka3y llIBefckoro npaBUTeNbCTBA,
KOTOPOMY HY>KHbI ObL/IM CBeJleHusI 0 Poccuy, c6exaBIINM 32 PaHULLy, IO CYLeCTBY MPeJaBIIMM CBOE
oTeyecTBO noApsa4uM [losbckoro npukasa [ KoTowmnxuHbiM, obpalaeT Ha ceb6s BHUMaHUe
3HaUUMOCTb Bepbasusaropa Ao6pblH, npexcTaBaswuero konuenrta JOBPO B pycckoil s3bIKOBOU
KapTuHe Mupa. KoH1enT 06yc/10B/1eH He TOTBKO 3KCIJIMIUTHBIM, HO U UMIUIMLUTHBIM OTPAKEHUEM B
Cod4... XpMCTUAHCKOTO MUPOOIIYLIeHMA aBTOPa U IOHUMaHHWeM UM OKpYKalollel JeCTBUTETbHOCTH,
NONBITKOM JaTh MO BO3MOXKHOCTH aJleKBAaTHYI0 OLEHKY »KU3HHU B 30Xy LLApCTBOBaHUA AJiekces
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MuxaiisioBU4a. ITO COOTBETCTBOBAJIO JAHHOM aBTOPY IparMaTH4eCKOM YCTaHOBKE U U3BECTHOMY eMY
1o cayx6e MOJyCy JeJI0BOr0 TECTa, KOTOPBIM JJO/DKHO GbLJIO CTAaTh CO3/laBaeMoe MPOH3BeJieHHE.

B Tekcte Co4... aBTOp MCHOJIb30BaJ JIEKCEMbI A06PbIN, 106p0o B 57 cjl0BOyNnoTpebeHUsAX U
HeckoJIbKUX JICB (JlekcHMKO-ceMaHTHUYeCKUX BapuaHTax). Cs10Bo 106pbIi B CoY... pelpe3eHTUPOBAHO
KaK OTpakeHHe J[ylIeBHbIX KaueCTB-Ao00pojeTesed - JyXOBHOTO MHpa W 4YyBCTB JKEHLIUHBI, ee
3MOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSI M MPOSIBJIEHUSI 3THUX YYBCTB; ONMCaHAa KadyeCTBEHHasi COCTaBJIAIOIIAS
HIPOJAYKTOB NMUTAHUS U OJEX[bl, a TAKXKE OXapaKTepU30BaHbl MEXJWYHOCTHbIE OTHOLIEHUS, YTO
O6yZeT npeAMeTOM Halllero BHUMaHUs B JaHHOM CTaThe.

CorsacHo cisoBapto [1.4. YepHbIX, J06pbl - ’'o0JiafalOlMHA  MATKHM XapaKTepoM',
‘pacnosioKeHHBIA K JIIOJAM',  'coCTpajaTesbHbIM,  ’cepleyHbIi’; OpOCT.  'XOpOLIHM’,
'I06pOKavYeCcTBEHHBIN'; YKp. JOOPUM — ' 0OPBIN, XOPOIIUH, HACTOSIIUMN'; 6JIp. ZOOPHI — ' LOOGPBIN; GOJIT.
I06bp - 'HOOPBIH, XOPOIIWH, MOJE3HBIN'; C.-XOpB. A06ap, J06pH, A0OpOTa, AOGpPUYHMHA — 'J0OPAK',
06poBaTU - 'MPOSIBJATH J0OPOTY, 6JIaroieHCTBOBATh; cioBeH. dober, dobricina; yem. u ciaoBar,
dobry - 'mo6psii, xopomnit’, dobrak, dobrotisko - 'no6psk‘; moabck. dobry - 'm06pbIi, XOpOIINH,
noJsie3Hbli’; B.-yayx. dobrik so - 'aApyxuts’; H.-nyx. dobry, dobro, dobrota, dobros; auT. dabnus -
"UBSIIHBIN, KPAaCUBbIK, MUJBIK; TOT. (ga) daban - 'cooTBeTcTBOBaTh, MOAXOAUTH'; Jip. Uc/. daina -
‘nenaTbCsl JIOBKUM, CUJbHBIM'; jaTUH. faber - ’‘pemecienHuk’, fabrica - ’peMecsio, MacTepcTBo,
uszenve’; apMm. AapbuH - 'ky3Hel. [Ipousoiio, ckopee Bcero, U3 Jp.-pyc ¢ XI B. u CT.-c/1. 06D,
JOGpBINA — 'XOpOIIUH, 106pOKaYeCcTBEHHbBIH, O0OPBIN, 3HATHBIN', CYy6CT. A06pO, 06poTa - 'KpacoTa’,
Jo06puTH - 'Aenatb KpacuBeIM' [10, c. 258].

CnpaBe/yiiBO, Ha Hall B3rJsj, BbiCKasbiBaHue E.C. [lasexa o ToM, 4To «dopMHUpOBaHHE
koHuenTta JJOBPO B Jit060i KyJIbType TeCHO CBA3aHO C PeJIMTMO3HONW OPUEHTHUPOBAHHOCTBIO HApOJa»
[7, c. 20].

JICB cy6cTaHTHBaTa JJ06poe OTpakaeT «BCe Xopollee, 106poe, Y4eCTHOe, 6J1aronpucToHoe» [9,
c. 258] B KoHTeKcTax, korjaa [. KoTownxuH He MOXKeT He ONucaTh CUCTEMY LIEHHOCTEeN, IPUHATON B
PoccuiickoM rocyapcrse:

- lapb OTBeLIAEeT 6YIeT A0OPOe MeX UMU COBEPUINJIOCH; U OYIeT 06pOe MeX UMHU YUUHHUJIOCH,
CKaXKeT 11apb, U BEJIUT K cebe 6bITH BCEMY CBaZieOHOMY YMHY U OTILEM U MaTepeeM pernpe3eHTUpPYeT
CMBICJIOCO/IepKaHKe 'COeJUHEHHE YIIU U TeJa A/ AaJbHeHIero Npoao/KeHus poaa‘ v Mo3BOJISIET
BHU/JIeTb CeMbl 'OrOHb JIIOOBH', '6JIM30CTh', ‘e JUHEHHE';

- a Korja Jo6poro HUYero He yYMHHUTCs, TOrJa Bce 6osipe U CBaJle6HOM YHMH PO3beAyTia B
nevyasiy, He GbIB Y l[apst KOHCTPYKIUS HUYET0 He YCUJIMBAET OTPUIAHHE BCETO XOPOIIET0, YTO JOIKHO
OBIJIO TPOHU30UTH.

. KoTOIMXKH, yIOMHHAast TOCY/JapCTBEHHbIE JleJa Lapsi, XapaKTepHu3ys ObIT U 06bIYau HApo/a,
OMMCa/ CUTYyal[[Ml0, B KOTOPOW TFOBOPUTCS O TOM, YTO YacTO BO JBOpEI| K IjapHile, llapeBHaM U K
[apeBUYaM MpHUe3kKaJu 60sIpCKHe U OJMKHUX JIIOJEH KeHbl, a TakKXKe BJOBbI U J04YepHU-AEBUIbI C
X0JIaTalCTBOM O CBOMX MYXbIX U JI€TAX, 0 6paTbsAX U POJACTBEHHHKAX U BCEr/Jia HaXOAUJIHU Y IapCKOU
CEMbU HEOOXOJMMYI0 MOMOLIb U 3amuTy. OTMETHUM TaKyl 4YepTy, OIpeJeJsiollyl0 CUCTEMY
OTHOIIIEHWH, KaK A06pojieTesib, KoTopasi 6blia mpucyiia Ajekcero MuXalJOBUYY KaK JIMYHOCTH,
60r0605I3HEHHOMY U GOTONOYHMTABIIEMY LIApIo, a bor — HCTOYHUK BCsKOro 6J1ara u o6pa.

Henb3ga ONYyCTUTb U3 BUAY CBEeAE€HHUA, COI'JIACHO KOTOPBbIM Lapb Anekcelt MuxaiJioBUY 006U
dKTHBHOE ,E[O6p0 - ,qo6pble AeAdHUA: nepes XpUCTUAHCKHUMHU Npa3JHUKaMHW YWMHWUJ MUJIOCEPAHbIE

© 2015 TBOY BIIO «MocCKOBCKHI TOPOICKOIA ricuxosioro-neqarornueckuii  © 2015 Moscow State University of Psychology &
YHHBEPCUTET Education

13



lllemenramra Y. H, Shchemelinina I. N,

Bep6asinsaTop A0o6pbkIi / 06p0 KaK penpe3eHTaHT Verbalizator dobry/ dobro as the
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIeHU# B TekcTe Co4..."0 Poccum B representant of interpersonal relationships
apctBoBaHue Asnekcess Muxaiiopuya” in the text ... "About Russia in the reign of
A3bIK 1 TeKcT langpsy.ru Alexei Mikhailovich

2015. Tom 2. Ne 3. C. 12-16. Language and Text langpsy.ru

doi: 10.17759/langt.2015020302 2015, vol. 2, no. 3, pp. 12-16.

doi: 10.17759/langt.2015020302

JleJla: OH pasjaBajl MUJIOCTBIHIO YO60OTMM M HMIIMM, IOMOraj CTapblM M HEMOILHbIM, MPOSBJIAI
CHUCXOXJEeHUe K 3JiofesM, Npoljas HUX 3a COBeplleHHble NOCTYNKU W rpexu. bosee Toro, B
MacJleHU4yHylo HeJeso (Hezessi nepel, BelukrM nocToM) «B JeHb 4TeHUs B LepkBu EBaHresue o
CTpaIIHOM Cy/ie Llapb NpHUrJaliaj ToJIy HUllel 6paThu K cebe BO BOpel, I'ie U Yroljasl uX, U C HUIMU
’Ke caM OTKylIMBaJ. Jlejajsocb 3TO s NoJydyeHUs 6JarocsoBeHusi boxkuero, oGellaHHOTO B
EBaHresinu TeM, KOTOpble HAKOPMSAT XpHUcTa B 06pa3e roJiofHbiX. To ObLIT 00ps/, TakoW ke 0b6ps/,
KaKHMMH ObLJIM: YMOBEHHE HOT, BeJleHHe 0CJia, pa3jiaya KpacHbIX AWl U T..» [3, c. 84]. Bosee Toro,
«706p0 MOXKET ObITh He TOJIBKO CHMBOJIOM MOPaJIbHO 3TUYECKHX YCTAaHOBOK, HO U COCTOSIHUEM YU,
ee noTpebHOCTBION [8, . 576].

JICB B KOHTEKCTE: YeJI0BEeK B KaKOU 6e/ie HU ObLJI, UJIM 6 0 YEM HU OHUJ YeJIOM, HJIH 6 KTO U K
CMepTH OblJ NPUrOBOPEH, U, MO HUX MNPOLIEHUI0, MOXET Lapb Bce J006poe YYUHUTH WU YUHUT
3aKpeInJisieT TaKkoe CMbICJONIOHUMaHHKe, KakK 'coBepllieHue 6J1aroro JJist yeJoBeKa, IOHUMas pU 3TOM
BaXKHOCTb YYMHEHHOTO NepeJ ['ocrnooM’, 4YTO BbIABJSETCS Yyepe3 CEMbl 'BeJUKOJyIIHe’, 'TIOMOIIb,
‘3aliMUTa’, ‘yyacTJIMBOCTb B cyAbbe’, ‘BHUMaTeJbHBbIA K JApYyruM’, ‘MOJIHBIM COYYBCTBUS,
‘cHUCXoAuTeNbHBIN . CM. fajee: 4T06 MM IOCJAOM JpyT 3 JPYroM CbeXaTHUCSl U PO3bexaTcs BOJIHO
6blJ10, XOTS1 U A06pPOro HUYEro He YYMHUTCS, U JAPYr Ha Jpyra 3Ja HUKAaKOro He MBICJUTH - B
KOHTEKCTe Jlo6poe uMeeT ceMbl ’'xopoilee’, ’6Jyiaroe’, penpe3eHTUPYIOLUUE aABTOPCKOE
CMBIC/JIONIOHMMaHKe M3JlaraeMoro Kak 'He NMPOU30WAEeT HU CCOP, HU CTOJIKHOBEHUM, BCe YHHHO U
6saaropoaHo’. «JenaTh A06poe ropasjfo OTpajHee, YeM IIOXOe. B TOKPOBUTENbCTBe APYTUM, B
Jl0OpPOM OTHOILEHUH K HUM eCTh CO3HAHHE CUJIb, YBEPEHHOCTb B cebe U eCTb HacToALlas MOLb» [6, C.
42]. O6patumcs k 10.C. CTenaHOBY, KOTOPbIN MUILET O TOM, YTO «J0OOPOXKeJaTeJbHOEe OTHOLUEHHE K
MUPY - 3TO BaXKHEWUIUWM, HO He eJUHCTBEHHBbIH acHeKT OOLIeHHUs, U COOTBETCTBEHHO, HapsAy C
NPUHLMNAMHU COJIMAAPHOCTH M TaKTa MOXHO OblIO 6bl YCTAaHOBUTb HNPUHLMUINbI pa3BeAKU U
CaMo03alluThl B 00IeHUN» [2, C. 64].

JICB Hapeuusi J06pOM B KOHTEKCTE, U OHM y4aJld LJapl0 FOBOPUTH CEPAUTO U HEBEXK/IMBO, 3
rposamu: «6yeT OH JJ0OpOM UM TeXx 6Osip He OTJAACT, U OHU y HEro y4YHyT MUMaTb CaMH, 10 CBOEMY
00bI4al0» pernpe3eHTUPYET XapaKTEPUCTUKY '6e3 CTOJIKHOBEHUN U BOEHHBIX J|eICTBUI', '6€3 HacuIus
CO CTOPOHBI BOCCTABIIUX', ‘TI0 A06poi BoJie’. CM.: «1. [lo fo6poii BoJie, 6e3 npuHyxAeHus. Jlydiue J.
otfai. 2. [lo-xopouieMy, 6e3 ccopbl». Ha Haw B3rJisijj, Npy UCHOJIb30BAaHUU CJOB C KOPHEM -Z06p-
OKa3bIBAETCS 3aTPOHYTON OMINO3UIUA CBOW-YYKOH, NPU 3TOM 'TIapb — CBOH', 'OYHTYIOIHUE — YyKHE';
CM. Jjajiee: Lapb BUJS UX 3JI0M yMBICJ, UYTO NPUILJIN He 10 A06pO0 U TOBOPAT HEBEXKJIUBO, 3 PO3aMY, ...
3aKpUyas U BeJseJ ... JIIJleM, KOTOpble IPH HeM ObLIH, TeX JIOAEeNH OUTHU U PYOUTH [0 CMEPTH U KUBBIX
JI0BUTH. KOHTEKCT nMoKasbiBaeT Ha YETKOE COOTBETCTBUE NMpeACTaBJIEHUH 0 J06pe PyCCKON KapTHHE
MUpa, CTaBlIed TPAAUIUOHHOW: UYTO «He [J06po» - TO ’'Hexopoilee’, ’3JI0NOMBIILJIEHUE’,
"Hel0OpOXKeaTe/NbHOE', "JII0OTOE', 'XUIIIHOE , 'KPOBOXKaJHOe . B KOHTeKCTe 3KCIJIUI[UTHO MpeJCcTaBaeHa
CBA3b OMMo3uLUOoHHBEIX JIOBPY konnentos BOMHA u CMEPTbH IIpU TOMOILY LieJieHanpaBAeHHO
noZ06paHHOM JIEKCUKHU: 3JI0 yMbICeJl, HEBEXK/IMBO, IP03a, 3aKpU4aTh, BeJIeTb, OUTb, pyOUTb, CMEPTH,
>KUBOH, JIOBUTD.

TakuM 06pa3oM, Mpu HcclefO0BaHUU cjaoBa A06pbiid / mob6bpo B Codu... I. KoTouurxuHa Hamu
BBISIBJIEHBI TaKHe CMbICJIOBbIE COCTABJIAIONIME, Kacatouuecsa chepbl MEXKJIAYHOCTHBIX OTHOIIEHHH,
KaK XapaKTepUs3ywllue Iapsd M0 OTHOIIEHWIO K MOJAJaHHbIM / MOJYMHEHHBIM: 'BeJHKOAYIIUE,
‘nmomolp’, ’'3amydTa‘, ‘y4acTJMBOCTb B Cy/bOe’, ‘BHUMATEJNbHOCTb K JPYruM’, ‘UCIOJHEHHOCTb
COYYBCTBHUSA', ‘CHUCXOJUTEJBHOCTD'; B JINUHBIX OTHOIIEHUSX: 'OTOHb JIIOOBH', '0JIM30CTh, ‘'eJUHEHHE';
‘xopoiee’, ’'6j1aroe’; B JeJIOBBIX - ’'Xopollee, '6siaroe’. Bce OTHOIIEHHUS - 3TO peaknus,
3MOILIMOHAJNbHBIA MpoIecC JIMOGO COCTOSIHHWE, NpeJICTaBJeHHOe B TeKCTe IOCPeJCTBOM eJIUHHUIL
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HOMHWHALlMM MW INpeJUKallM{, OTpaXKaloLMX OLeHOYHOe BOCIpPUATHE KapTHHbl MHUpa 3IO0XHU
napcTBoBaHusl Ajsiekcess MuxailsioBu4ya. MHTepnpeTallMOHHOE MoJie CJA0Ba JOOpbIH C HEraTUBHOU
KOHHOTAalMel o6pa3yeTcs Mo/, BJUSHUEM CJI0BA GVHTYHOL[HE.
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Pycckuii B3rysaz Ha [loabury koHa XVII Beka B
«3anuckax nyremectBusa» b.IL. lllepemeTeBal

bayaununaa H.J.,

JOKTOp GUI0JOTUYECKUX HAYK, BeAYLUIMH HAyYHbIN COTPYAHUK MHCTUTYTa MUPOBOM
autepaTtypbl UM. A.M. l'opskoro PAH, MockBa, Poccus, dilinata@mail.ru

B cTtaTbe aHa/iu3upyeTcs JUTepaTypHbId naMsaTHUK koHua XVII «3anucku nyrtewectBusi» B.IL
[llepeMeTeBa 3M0XHU KyJbTYpPHOTO IlepejioMa, KOTOPbIM Nepexusaa Poccus B Havase NpaBjieHHe
[lerpa I: mepexof oT cTapblx GOpM >XM3HM K HOBBIM eBpoNelcKuM. [IpucTasbHO HcclenyeTcs
B3IJIS1]] aBTOpa «3anucok» Ha [losbllly, Kak Ha CTpaHy, 6/IM3KOT0 110 CJIaBAHCKOM KPOBU Hapo/a, HO
YyXAy0 KOHPECCHOHAJBHO, yKe ObIBIIEH TOrja, B BBICLIEM COCJOBHUH, CTPAHOHW eBPONENCKOH
CBETCKOHM KYJIbTYphl, U 4BJABLIeNca Jad Poccuu mocpeJHUMKOM 3amafHbIX BedHUH. B pycckom
CO3HAaHUH YKe TOT/ia CJIOKUJIAch JAYXOBHO-HPAaBCTBeHHas ONMO3ULMA CBOH/4YY>KOH B OTHOILEHUH K
00pasy 3ToM CTpaHbl U ee HApoJa: 3TO MOATBEPXKJAETCA W aHAJIU30M JAHHOTO JINTEPATypHOIO
HMCTOYHHKA.

KitoueBble CI0Ba: »KaHp, NMyTelIeCTBUe, AyXOBHAas onmo3ulius, KoHdeccus, lllepemeres, Iosbia,
Poccus, BoctoyHas EBpona.
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B npaBsienue Iletpa Bennkoro Ha py6exe XVII u XVIII BekoB Poccus nepexusia KyJbTypHbIA
nepesioM, KOTOPBbIA HEJErko [AaBajicsl JIIOASM TOTO BpPEMEHH, HO OCOGEHHO TSKEJI0 «IHOoHepaM
NPOCBELEHHUsI» CTapIIero MOKOJEHUs: [AJs HHUX IMepPexoJ; OT CcTapbix GOpPM KHU3HHM K HOBBIM,
eBpONeNCKHUM OblI KOpode, HO ocTpee U pe3ye. To HOBOe, YTO Jpyrue UX COBPEMEHHUKH JLOJKHBI
ObL/IM [epeXUTh U NPOYYBCTBO—BATh 3a I'OJibl, OHU JOJ/DKHBI ObLIM YCBaWBaTh B MeCsAlLbl U JaXe B
HeJleJld, 4eMy OCOGEHHO CHOCOOGCTBOBa/JM MyTewlecTBUSA B 3amnafHylo EBpomy, Kysaa exanu
OPUBBIYHBIM NyTeM, MUHYs [losblry. 3Ta cTpaHa — GJIM3KOrO MO CJABSHCKOW KPOBH Hapoja, HO
Yy)KJ0ro KOoH(}eccHOHa/IbHO, N0 Bepe KaTOJMYeCKOM — yxe Obli1a, GJiMKe K HOBOMY BpEMEHH,
CTPaHOU COBePILEHHO eBPONENCKON CBETCKOM KyJbTYPHI B BbICIIEM COCA0BUHM. [losbIa Takxe [4,0Jr0
aBJissIack Jud Poccuu nmocpejHUKOM 3amnaJHbIX KyJbTYPHBIX BESHUW: TaK CO BpeMEHEM B PYCCKOM

! Hogrorosneno B pamkax npoekra I'paunt PTH® 15-34-11073 "Jluteparypubie B3aumooTHouerus Poccr XVII-XIX
BB.: [I0 MaTepuagaM POCCUMCKUX U 3apyOeKHBIX apXUBOXpaHWINIL" .
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CO3HAHWH (3TO MOATBEPKJAETCSA U AaHAJTU3UPYEMbIM B JJAHHOM CTAaThbe JIUTEPATYPHBIM UCTOYHHUKOM )
CJI0XKUJIAaCh AYXOBHO-HPABCTBEHHAS OIIMO3UILMS CBOM/4y»KOH B OTHOILIEHUU K 06pa3y 3TOU CTpPaHbI U
ee Hapo/Ja.

Bopuc IlerpoBuu llepemereB (1652-1719) npuHajjiexan K CTapIIUM «ITEHI[AM THe3/ia
netpoBa». OH ObLI BHJAHBIM CHO—/BKHUKOM [leTpa I, rsiaBHbIM ero moJikoBojileM (TeHepas-
denpMap—IanoM), OH J0JICMe TOJbl BEPOW U MpPaBAOU CJAYXKHUJI oTedecTBYy. B 1682 r. 6bLI
noX<aJioBaH B 60sipe, cioco6¢cTBOBas B 1684 T. 3aK/IIOUEHUI0 MUPA U COIO3HOTO JloroBopa ¢ [losiblie.
B 1695 r. yyactBoBas B A3oBcKoM noxozie Iletrpa I, 3aBaagen kpenoctamu Ha p. [AHenp. B 1697 r.
OTIPAaBUJICS B IPOAOKUTEbHOE Ny TellecTBUe Yepe3 [lonbiy B 3anagHyo EB—pony, nocetun Beny,
Pum u Manbty, Be3e GbLJ NPUHSAT C BeJIUKUMHU novyecTsiMU. B 1700 r. yyacTBoBaJ1 KakK M0OJIKOBOJel] B
BoiiHe co lIBenuel, Torga U ObLI MOXaJ0BaH B reHepas-¢enpaMmapuiansl. B 1706 r. ycMu—pun
B3O0YHTOBABLIMXCS B ACTpaxaHU CTpesbLoB. bblil BoeHayanbHM—KOM B CeBepHO#l BoliHe. B 1709 r.
y4acTBOBaJ M oTJnuuicA B llon—TaBckoil 6uTBe. [locse Typelnkoil KOMIAaHUM Ha4vaJabCTBOBaJ Haj,
Boii—ckamHu B [losibliie, [loMmepanuu u MeksieHOypre.

O Boske pycckoro 6osipdHa Ha 3amnaji coXpaHWJach «3anvcka nyTewectBusi rpada Bopuca
[leTpoBuua llepemeTteBa B EBpomneiickue rocygapctBa. 1697-1699 rr.». BnepBble «3anucka» 6blia
HanevaTtaHa B 1773 r., BTopu4Ho B 1774 r. BMecTe c ero nucbMamu K Iletpy . [lo3:xe BbI6O—pOUHO
3TO COUMHEHHE ObLIO ONYyO6JUKOBAHO B «[laMATHUKAX AUIJIOMA—THYECKUX CHolleHuW» (T. X) B 1849
I. IO/, CJeAiyioinuM Ha3BaHueM: «IloxoxaeHue Ha ManbTHICKUM ocTpoB 60sipuHa bopuca [leTpoBuya
lllepemeTeBa B 1697—1699 rr.» [1, c. 59]. MoXXHO TO3HAKOMHUTBCS C «3aMHUCKON» U B COBPEMEHHOM
W3/laHuU (B HEM TEKCT 3TOr0 NaMSITHUKA MO/JTOTOBJIEH U KOMMEHTHPOBAH aBTOPOM JJAHHOM CTATbhH)
[1].

Ha cTpaHunax «3anucku nyremectBud..» B.IL [llepemeTeB npej—cTaeT He Kak BOeHa4ya/IbHUK,
a KakK IO0CO0JI, UCTIOJHSIOIUN BaXKHYI0 TO—CyAAPCTBEHHYI0 MO-JUTHYECKYyI0 MUCCHIO, KaK 3HATHbIN
PYCCKUU OGOSIpWH, TpPEeACTABUTE]b OJIMKAKWIIEro OKpYyXeHUs Ijaps. Bce 3TO Ha/JOKWUIO0 Ha ero
nyTeuiecTBie opULMAIbHBIA OTTEHOK. B ero omucaHdhsix MHOTO MecTa 3aHUMAarT pacckasbl 06
ay/IMeHIIMSAX, KOTOpble OH MMeJ NpPHU 3alaJHOeBPONENCKUX KOPOJIEBCKHUX JBOpPAaxX; YIOMHUHAHUS O
MHOTOYMCJEHHBIX [JlapaX, KOTOPbIMU OH NpPU 3TOM OOMEHHBAJICS; HEMaJlo MeCTa 3aHUMalT B
COYMHEHUH pevyd, KOTO—pble OH NPOU3HOCHJ, U TEKCTbl IPaMOT, KOTOpble OH BpydYas; 0c060
NOJYEPKHYTO YBaXKUTEJbHOE OTHOLIEHUE UHOCTPAHHBIX JBOPOB K PYCCKOMY GOSIpMHY, COGJII0/leHHe
MOJIOXKEHHBIX €My 10 paHry mnodected; 3apUKCUpPOBAHO KaxJoe mnepemelneHue lllepemereBa mno
3anagHoii EBpome. B mnyTeBbIX 3amMUCAX SIBHO YYBCTBYETCA CTHJb OTYETa IO BbI-IOJHEHHUIO
OTBETCTBEHHOM AUIJIOMAaTUYECKOM MHCCHH, KaK B «CTaTeHHOM» cnrcke. Ho, He—CMOTps Ha BCe 3TU
«odunMaNbHbBIe» MOAPOOHBIE CBeAeHHS, «3aMUC—Ka» — He «CTaTeHUHbIN» CIIHCOK, B HEW MHOIO
OBITOBOrO MaTepHa-—Jla, XapaKTepPU3YyIOLero ee aBTOpa; HeMaJo U BHELIHUX BIeYaTJEHUW OT
YBUJIEHHOTO BO BpeMsl NMyTeUIeCTBUs, OTPA3UBIIUXCS B MECT-POTE €€ COJlepPKaHUsl, CTUJIS U SI3bIKa, B
KOTOPOM MNPUYYAJMBO CJUBAJUCh APEBHAd U COBpeMeHHas pycCKasd JIEKCMKa CO CJI0BaMU U3
MOJILCKOTO U 3aMaIHOEBPOIENCKUX S3bIKOB.

3anucy, no-suauMoMmy, Bea He caMm lllepemeTeB (0 HEM TOBOPUTCA B TPEThEM JIUIlE, B
MOYTUTEJNBHOM TOHe), a ['epacum T'ostoBIBIH Wiau Anekcedl Kyp6aToB, CONMpPOBOXKAABIINE 3HATHOTO
6osipuHa B ero cTtpaH—icTBUsAX [1, c¢. 60, 63]. Bo3aM0oXXHO, MHOrOe MHCaJOCh U TOJ JUKTOBKY
[llepemMeTeBa, KOTOPBIN MO CTAPOU TPAJUIIMHU FOBOPUJ O cebe B TpeTheM Jyulle [1, c. 63].

[lyrewectBue IllepeMeTeBa, COrJIaCHO TeKCTy «3alMCKU», ObLJIO OCYLleCTBJEHO IO
pPEeJIMTHO3HBIM U I03HABATEJbHBIM MOTHBAaM: G0SIpUHA MO3BaJia B Iy Th 06J1aroJapHOCThb K alloCToJ1aM
[leTpy u [1aBJy, ero NOKPOBHUTEJISIM B PAaTHOM JeJie, U XKeJlaHUEe YBU/IETh KOKPeCTHbIe» CTpa—HbI [1, .
63-64]. Ho uctuHHag nesb moe3jqKd ObLIa, OYEBUJHO, Olpesie/ieHa TaWHBIM yka3oMm [letpa 1.
MapupyT nyTellecTBUS NMpeJBapsij NyThb CleA0BaHUS «BeJMKOro nocosibCTBa» U SIBJSJICA 4aCTbIO
obLlero ImJaHa pYCcCKOM JAMIJIOMAaTH4YecKoOM MuccuuM B 3anagHod EBpome mno cospaHurio
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AHTUTYPELKOTO COI3a EBPONENWCKHUX TocyAapcTB. Ho TIIeTHO HCKaThb B TEKCTe CYlLleCTBEHHbIE
noZipo6HocTH neperoBopoB lllepeMeTeBa ¢ MHOCTPAHHBI—MH MPABUTEISIMH — aBTOP YTauWBaJ HX
cojiepkaHue. B «3amucke» Hemasio JIOOGONBITHBIX ONMHMCAHWNA €BPONENCKUX HPABOB U OOBbIYAEB U
Ha6JIIJIeHUH HaJi, UHO3eMHOM JXM3HbIO, BUJHO B TEKCTe W €ro HauBHOE BOCIPUATHE BHEIIHUX
NpOsIBJIEHUH 3allaiHOM KY/JIbTYPbl, B OCHOBHOM YyKA0U €My .

CoBpeMeHHUKH [leTpa [ ¢ TsKesbIM cepAlleM U B MpPayHOM HAacTPOEHUH eXasd B HeBeJloMble
Kpass. 1 eciid yMOM OHM NMO—HUMaJM HeOOXOJAMMOCTb TaKUX MOE3JI0K, TO BCe UX YYBCTBA ObLIU
npo—TuB nytemectBus. B.I1. lllepeMeTeB oT-npaBJ/isijics B IyThb, Kak ObLJIO MPUHATO Bcerja Ha Pycy,
ynoBasi Ha bora, yceplHO NoOMoJisiICb U B35IB cebe B NMyTeBOJHble HeOEeCHble MOKPOBUTENU CBSTOTO
HoanHa llpenteuy: «/la Tol mioTHbIM AHresn Besukud Bboxui [Ipenreda; amje Mbl U He JJOCTOWHBI
ecMbl, 06a4e He OCTAaBUT HAC BO MPETPYAHOM CeM MyTH HAlleM, HO YrOTOBUT HaM TOM MyTh Hall
MUpeH, 6e3MsATEKEH U BO BCEM OJIarONOJIy4YeH, .. B CEM NPeTPYAHOM M CKOPOHOM MyTHU HAlleM,
NpPOXJaJUT HAC OT 3HOSl BCAKHUX Nedyaseld U OoJsie3Hel MPOXJaXKJeHUEM YTelleHUs U UCLesieHUs, U
OyJleT HaM CTOJINIOM KPeINoCTH OT JIMLA Bpaxkus...» [1, c. 63]

4 cenTs6bps 1697 r. ot poxzaectBa XpucroBa uian 7206 r. oT cOTBOpeHHUs1 MUpa (B MaMATHUKe
JlaHbl JiBa JIETOUCYMC/IEHUs], BaXKHAs MpHMeTa [epex0JHOro BpeMeHM) IepenpaBuiics GOSIpUH CO
CBUTOM d4epe3 peky /JlHemp, M 3aHo4YeBaJM OHHW Ha ero Gepery Ha mnojbckod crtopoHe. (Ilo
AHppycoBckoMmy nepeMuputo (1667) u no BeyHomy mupy (1686), moyioKUBIIMM KOHeL, BOWHaM
Poccun u Iosbmiy, Manopoccuda paspensiack Mexay HUMU 1o [Henpy, npudyeM po 1686 r. r. Kues
ocTaBaJicil NpeJMeTOM cropa AByX rocyaapcts [1, c. 156]). Tak pycckue NMyTHUKH Bbexalud Ha
tepputopuio Peun [locnonutoit. (Kasbka c saT. res publica, rocyapcTBeHHOe 06beJjUHEHHE IO
Jlro6sinHCcko# yHuun 1569 r. [losibckoro kopoJieBcTBa U JIMTOBCKOro KHsKecTBa [1, ¢. 156]).

B «kxopone Ilosbckoil U B KHsKecTBe JINTOBCKOM» Torja Oblla cOo3BaHa «KOH(eAepaLusa»
(mIXeTCKUU che3[ ) AJs Bbibopa HoBoro kopoJs Iosbckoro, nocie cmeptu fHa Il Cobecckoro B
1696 r., KOTOpBIE 3aBEPIIUIMCh U306paHUeM CaKCOHCKOTO Kypdropcta @pujprxa Asrycra (Asrycra Il
CunbHoro). Hadascsa ouepegHod «pokoi» (MexJoycobuia), Kak oTMedyaeTcsl B «3alucke
NyTelleCTBUA», MeX/1y CeHaTOpaMH U LIAXTOW. CMyTa L1/1a CO CTOPOHBI CTOPOHHUKOB (GPaHIy3CKOTO
npuHia ®pancya Jlyu ne KoHTH, npeTeHJ0BABIIEro TakKXe Ha MOJbCKUH mpectou [1, c. 66, 156].
«Pokomane» omacaauch JIMIIb PYCCKUX BOMCK, KOTOpbIE MOCJAaJ K JUTOBCKOM rpanune Iletp I,
He/JIBYCMBICJIEHHO BbIpaasl Te€M CBOIO 3aMHTEePeCOBAHHOCTb B MCXO/ie BbIOOPOB B NoJsb3y Ppusapuxa
Asrycra [1, c. 157]. Mexaoyco6ulla CONPOBOXK/JABIIMKCA MSATEXaMH M YOUICTBAMH, O UYeM
[llepemeTeB ObLI yBeAOMJEH OT TAaMOLIHUX >KUTeJell JYXOBHOI'O YMHA, KOTOpble I0OCOBETOBAJIU
pycckoMy 60spUHY exaTb 4pe3 cTpaHy «[losibckoro ByafieHUsI» C BEJIMKMM OIlaceHHWeM, yTauBas
JIOCTOMHCTBO CBO€ M WMMsf, 4TOO «OT TeX POKOLIaH He MO-CTpajaTh 4yero 3Jja» [1, c. 66]. bopuc
[leTpoBUY mocTaHOBUJ 3BaThb cebss Po-MaHOM, POTMHUCTPOM €ero LApCKOTO BeJMYecTBa, a CBUTA
(uapeABOpLBI U CIYTH €r0 [0Ma, B35AThle JJIs1 IPOBOoxaHUA A0 KpakoBa) 6b11a 00'bsIBJIeHa «pPaBHBIMU
ToBapuIIamMmu» [1, c. 66].

C TNoJbCKOW TpaHUII B NYTH PYCCKOTO OOSpHHA HAYAJIKUCh «BEJIMKHUE» TPYAHOCTU
nepeiBIKEHUs: «...Be3Jle CBOEl 0Co60I0 ObLI B 3aMMKaX, U B Nepe-ChIKaX K KOMEHJAaHTaM U K
rybepHaTopaM, [/l pa3roBOPOB O BOJILHOM Ipoe3-ze» [1, c. 67]. IMoLurOHa/IbHbIE OMUCAHUS 3THUX
JIOPOXKHBIX MPUK/I0YeHUH B Peuu [locnoInTOM 0KUBJISAIOT IOBECTBOBAaHUE, IOBOJIbHO MOHOTOHHOE U
CKy—110€e Ha NOJAPOOHOCTU U aHAJIU3 YBUJIEHHOTO.

C 7 mo 18 ceHTs16psi, mpoe3xkas B AeHb NPUOJU3UTENBHO N0 3-4 MUJIY, lopora 6bLIa «xy/a U
rpsi3Ha», HOYeBaIM PYCCKHUE MYTHUKHU B pa3HbIX «MeCTeuKax» (ropoj — MoJIbCK. miasto): PynHa [TaHa
Crenkaro; /lybpoBo «y KOJIOAs34, TAe KpecT moctraBjieH»; HopblHCK, moj ropogoM MenaBenuuu; Ha
pa3opeHHOM MecTe, YTo 6bL1 ropogoM HMckopocTh (uau KopocTeHb, IJIaBHbIHA TOpOJ, CJAaBSHCKOTO
NJIeMeHH JIPeBJISiH, YIIOMUHAeMbI{ B JIETOMUCH N0, 945 T., coxcKeHHbIN KHArMHeN OJ1broil, MCTUBLIEN
3a cMepTh Myxa KHf3s WUrops [1, c¢. 67, 157]), Tam Oblia «puMcKasi Kamadna» (KaToJaudeckas
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4acoBHf) C KCEHJ30M OpJieHa KapMeJIMTOB; NpoexaB ceso [laliMHBl U € MOJMUJ/IM Pa3HbIX IJIAXT
OJIHOJIBOpLIEB», MOJ JepeBHed bBoHpapeBkow mnaHa 3y064yeBCKOro «moAvyauus» (IpUBOpHAs
noyeTHas JO/DKHOCTD [1, ¢. 67, 157]) HoBoTpounxkoro, rjie fopora 6blja «3eJ10 Xyia»; jajee — Mo/
cesiom Kopunko naHoB KocakoBckux; nepeexaB Jo Mmecta Kopel, HoyeBasiu B crenu y 6oJiota [1, c.
67].

YnoMsiHyTa UHTEpPEeCHas JeTalb TOTO BPEMEHH: «... B TO BpeMsl CJIbIILIAJIH, YTO TaTapbl 6bLIN B
JBYX MWJIAX moJ; MecteukoM Kopuwko» [1, c. 67]. KpbIiM-CKHe TaTapbl B TO BpeMs BBIMOJHAIU
BacCaJIbHYI0 pPOJIb 0 OTHOIIEHHI0O K Typnuu M IMOCTOSIHHO COBepIlaJM Haberd Ha yKpauHCKHe
Biazienus [losbimu (B 1676 1 1695 rr. oHY A0X0AWIM JaxKe [0 peaMectudt JIbBoBa) [1, c. 158].

JoexaB jo pgepeBHU Mexupuukd mnaHa Heponuma ABryctuHa Jly6oMup-ckoro, reTMmaHa
BEJINKOTO KOPOHHOTO, «IO/ACKapOHs KOPOHHAro» (KOpoJIeBCKUM Ka3Hayell), OH OblI U3BECTEH TEM,
YTO NOAJEpPKUBaJ Ha BbIbopax 1697 r. KaHAUAATypy npuHLa KOHTU M BbICTymaJ NPOTUB COKO3a C
[Metpom I [1, c. 67, 157]. Tam mpoxkuJa GOSIPUH CO CBUTOM OJAUH JieHb, YTOOBI MOJAKOBAaTh KOHEH
(xapakTepHas JieTa/lb 06MX0/ja NyTelleCTBUM TOro BpeMeHH). [IoToM ABUrasuch A0 MecTeyka Ty4uH
M HO4YeBa/M, MpoexaB MOJTOpPbl MUJM, NoA MecTeykoM Ko3uH, 3a moaMuiaud Jo AjekcaHApuu
«KOHIOUIero koponHoro» KoHennosibckoro. 18 ceHTsa6psa HoueBasu B I. Osblka KHA351 PagsuBuia,
NpUHaAJIeXKaBUIEero K 3HaTHeHIIeH U GoraTekiled NoJbCKO-JIUTOBCKON paMHUJINH, Bellleil CBOH poj
oTr leguMuHa (B OT/IMYME OT JABOPSIHCTBA ApPYyrux ¢eofajbHbIX TOCYJapCTB, MOJbCKas LIIAXTa
oduLMaJbHO He MpHU3HABaJa HAc/eJCTBEHHbIX THUTYJOB W CBSI3aHHbIX C HUMH NpPUBUJIETHH, HO
noJibckre $eo1anbl JUTOBCKOTO MMPOUCXOXK/IEHUSI COXPAHSJIN KHKECKUe TUTYJIbI) [1, c. 67, 158].

34ecb OTHOCUTE/IbHOE 6/1aronoJsiyyude IMyTellecTBUsI 3aKOHYMJIOCh: MHKOTHUTO lllepemeTreBa
OBLJI0O PacKphITO MoJisikaMd. OHU HpHUCIaJM K NOCTOSIJIOMY JBOPY KanWTaHa U C HUM OSTbAECST
YyeJIOBEK COJIJAT, U CO BOpPA CIYyCKAaTb HUKOTO He BeJsieJd, U NIPUCIa/IU OT cebs TOBOPUTh OOSPUHY U
ero CBUTe, YTO IIPU3HAEM MbI BaC He 32 paBHOe TOBAPHULIECTBO; eCTb MEXAY BaMU «eJJUH CTapIIUN»
lllepemeTeB, reTMaH BOMCK LIAPCKOr0 BeJMYEeCTBa, W LAPCKOE BOWCKO CTOUT IO IpaHMIE, a OH,
«pacnopsiiuB» BOKWCKO, eeT K HbIHEIIHEMY «KHOBOBBIOpPaHHOMY» KOPOJIIO, «/JIsl COBETA U YIPaBJEHUSs
C HaMW», KOTOpbIe Jlep>aT CTOpoHY Jle KOHTH, U XOTAT 6bITh eMy «Ha KopoJieBCcTBe» [1, c. 67-68].
Ham 60ApuH Bce 3TO caMOOTBepKEHHO OTPHULAJ, HO €My JBa pasa NpHULLIOCh CaAMOMy €3JUTb K
ry6epHaToOpy «I0/J, KapayJioM», U e/lBa CBOMMU pedyaMU YBEPUJI BJIACTH, UTO eleT BCETO JIMLIb «paBHOE
TOBApUILECTBO, IJle NPUCTOWHO cayxuTb» [1, c. 68]. lllepemeTeB U ero cBUTa «MHOTHE MOHECJU
TATOCTHU»: XOJWUJHU CJYyXH, YTO UX XOTeJHU BCeX OrpabUThb WM NepeOUThb [0 CMEPTH; HO «JeCHULA
Boxus y4YuHUTH TO ux He gonyctuaa» [1, c. 68]. Takxke Bopuc [leTpoBUY «MHOTYIO H3JieprKas
HCTPaTy» B TOM ropoJie: Japuj MHOTHUX, U KOPMUJI, M TIOWJI KallMTaHa ¥ cosijar [1, c. 68].

Pycckue nyTtemecTBeHHUKH 20 ceHTAOPS, HOKUHYB 3JI0M0JIY4YHbIN I. O/bIK, NpU6bLIN B JIynKy
JUI NIOIpaBKU TeJler, a HoueBajJM B KopuMe BopsaTtuHoU. [loToM exanu fo «MmecTa Biogsumepix»
(ropon Buaapumup-BosbiHckME, 6bl1 OCHOBaH cB. BisagumupomMm, ynoMmuHaeTcss B «[loBectu
BpeMeHHbIX JieT» noj 988 r., B cocraBe [losbuin ¢ 1569-1795 rr. [1, c. 68, 158]), rae obegany, a
HOYeBaJlM, OTbeXaB MOJITOPbl MUJIH, B kKopuMe KoJileueBCKOH, fjajlee — B KOpuMe ceJla Py6uiueBa. 26
CeHTs6ps GOSIpUH CO CBUTOM mNpuexanud B 3aMocib (3aMOCTbe), KAMEHHbIH TOpoJ, C LIEPKOBBIO
yypoTBopua Hukosasi, B KOTOPOH CJAYXWJIM [Ba «4epHble CBALIeHHUWKa» (MOHAxH); U CTOSIIM B
«IpeAMECTUN.

TaMm B 0c060M 3aMKe KHJla TOCTeNIPUMMHas «laHbsA» AHHa-PpaHLKcKa, ypoxaeHHasa [HUHCKas,
BJloBa MapTbiHa 3aMOMCKOI0, KBEJIMKOTO N0J[CKap6y1si KOPOHHOT0», M Tpoe ee cbiHOBel ToMmac, Muxan
u MaptheiH [1, c. 68, 158]. K Hell pycckue MyTHUKM W OTNPABUJIMCh C BU3UTOM. WX BCTpevasnu c
60JIbIIMM MOYETOM M LEPEMOHHO: y KpblLiblla — JBOPOBasl ILJISXTA, B CEHSIX — «3KOHOM» CO
LIJIIXTON U «HayaJIbHbIE JI0J1»; B IEPBOM MTajslaTe — CTapIUUM CbIH «eé MUJIOCTU» U C HUM LJISIXTA; B
TpeTbel — eé e3yUT-AYXOBHUK; B UeTBEPTOU — IPHUHSAJIA BCEX «3eJ10 IIDOOBHO» «IaHbsI» 3aMONCKas:
caMa M3BOJIMJIA NOJHOCUTD BEHIepCKOe BUHO U CIpalllMBaJjia O 3J0POBbe, U KaK exaJ/ld, U KyJa efieM, U
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Kakux YuHOB jaoau? [1, c. 68-69] Ilocie BU3WTA CTOJIb K€ YUHHO €€ ChIH MPOBOXKaJ GOSPHUHA CO
CBUTOM M3 BCexX IaJaT B CeHH, a KOrJa exa/Ju Ha JBOp U CO [BOpa, Y BOPOT M B NaJaTax CTOSJIU
COJJaThbl B pyXbe MO 06e CTOPOHBI, OJleThble MO-BeHrepckd. OTTyJa pyccKue NyTelleCTBEHHUKHU
3aexaJ/ld M0 NpUIJIALIEHUI0 BO ABOP JioBYero (MpUABOpHas JO/HKHOCTD, 3aBe[yI0Iero KopoJeBCKou
oxoTtoi) [lnonkoro naHa [letpa lInzanoBckaro; OH U ero >xeHa NPUHAJIU UX TaKXKe «3€eJI0 JII0OOBHON:
Y>KUHAJ/IM U «0aHKeTOBAJIU»; U C €ro A04YepbI0 U C APYTUMH «IIAaHbSMU» TaHIeBaJIH 0 JeBATOrO0 Yacy
HouH [1, c. 69]. Ha apyro#t JeHb Ha KBapTHUpe GOspHHA HABECTHUJI ChbIH «MaHbU» [loackap6uHO# co
IIJIAXTOM M CO CBOEI 4Yessi/iblo /Il  «HaBeJbIBaHUSA» O 3JJ0POBbe; U IO JJOCTOUHCTBY eMy Oblia
OT/ZlaHa 4eCTb, a IPOTHUB €ro CJ0B O BOHCKaX MOCKOBCKHX U «0 BCeM OTBET YMHEH», U NOCUJEB,
«IoJBeceJsisicb MaJjio», yexals [1, c. 69]. [losxe «nanbsi» [logckap6rHa npuckbliaia B UX KBApTUPY OT
CBOEro JIBOpa LLISXTUYA 3BaTh PYCCKUX Ha GaHKeT, KyJa «y6paBcsi», 60SPUH CO CBUTOH Moexaly Ha
KOHSIX, a IepBbIM 3HA4YUJICA cpefu HUX Astekcell Kyp6aToB 1o BoJsie 60d9pcKoi «4J1s yTaeHua». Korga
OHU Bbe3KaJIU B 3aMOK, MHOT'O COJIJAT CTOS1JI0 IO 06€ CTOPOHBI B CTPOIO. [IpUHUMaNu UX CTOJb XKe
NOYTUTEJNBbHO W YHWHHO: CHayaJa «..NOJHOCUJM BOJAKY, U Ha TapesJKaX HOCW/IM 3aKyLIMBaThb
KOHQEKTBbI», IOTOM N03BaJIU K KPYTJIOMY CTOJIy B pYTyI0 NaJaTy, Ie «B KyllaHbe JJOBOJbCTBO ObLIO
u3-ps/iHOe, U MUJIM BeHrepcKoe BUHe MPO rocyAapeBO 3/0pOBbe U LlapeBUYa rocygapsa» [1, c. 69].
PasroBapuBa/y oHU ¢ 3aMOWCKHM U C IBYMS Me3yWTaMH{ O TellepelllHEM KOpoJie, O «POKOIIaHax», O
MOCKOBCKHUX BOMCKaX U «0 BCSAKHX NOBejeHUsIx». «<M Bo BceM y/J0BOJIbCTBOBaHHE ObLIO BEJTUKOE», —
oTMe4yeHO B «3amnuckax» [1, c. 70]. Ilocie obema XOAW/IM OHM B MajaThl K CaMON «IaHbe»
[loackap6UHOH, IZile NOAHOCUIN UM BHHO; OHA JAUILJIOMAaTH4YHO ClIpallidBaja 0 MOCKOBCKHUX BOMCKaX,
rae HaxogATcA? [lobnarofapus ee «3a NpUHATHeE JII0O0OBHOE U BCAKOE Y 0BOJBCTBOBAaHUEY, YIILIH, A
ee CbIH NOYTUTEJIbHO NPOBOXaJl PyCCKUX FOCTeH [0 CaMbIX HWXKHUX ceHel [1, c. 70]. Ha Beyep BHOBb
ObLIM «3a3BaHbl 0» maHa lllugIoBcKoOro; U TaM «6aHKETOBAJNU», U TAHIEBAJIU 4Yacy /[0 BOCbMOTO
HOYH C «[TAHbSIMU», KOTOpbIe MPUIILJIN U3 3aMKa OT «IaHbW» [lojckap6uHoii [1, c. 70]. Ha npyroii feHb
«JJI1 6J1aroJapCTBOBAaHUSA 3a YAOBOJILCTBOBAaHHE» IMOCJHAHbI ObLIM K «IIaHbe» 3aMOWCKOW Bacuiuii
Batypun u fkum Kocos [1, c. 70].

Tak cjlaBHO ¥ [IOYTEHHO NMPOBOAWJIN BpeMs OOSpPHUH CO CBUTOM, HO U 3/leCb He 06011/10Ch 6e3
NpUKIOYeHUH. B 3aMoclie Tak e «[po3HaBaJu» UX, Kak U B OJIbIKe, He 32 «paBHOE TOBAPUILIECTBOY;
M OHHU OBLJIM Ha CYTKHU apecTOBaHbl M MPOBEJH UX MOJ, KapaysJoM; TOJbKO JOJIMe MeperoBopbl U
nepenucka pasyBepusau ropojckue Biaacty [1, c. 70]. Beina u apyras HamacTb: B UX OBITHOCTb B
3aMocle, nTpyesxall C TpeMsl «XOPOHIBAMU» (3CKaZ[pOH B KaBasiepuu B 120 BcafHUKOB) maH Jlaiy,
crapocta 'paboBenkuid, U y3HaB 0 O0sipyMHe, 3aMbICJUJ OH, [0 Bble3Jle PYCCKHUX W3 ropojia, BCeX
MOTYOUTB, €ro JIU CUJIeIH B 0cajle, MOXKHAasl HAIMX, B HEKOU KopuMe. O yeM lllepeMeTeBa TaiiHO
npenynpeua nad uanosckuit. bosipuH U ero cBuTa 6bLJIM B GOJIBLION OMACHOCTH, HO 6Jiarojaps
«MIPUCBIIKE» OT 106pOH «naHbU» 3aMoMCKoH, maH Jlauy orbexas [1, c. 70]. Ha gopory Ta ke uiesipas u
3a60T/IUBas «aHbsA» NpHC/IaJa PYCCKUM NyTelleCTBEHHUKAM B JJOPOTY «JUKUX OUTBIX BCAKUX MTHI]
MHoOrus rueszsl» [1, c. 70].

Janee nyTte no Iloapue 6osipuHa lllepeMeTeBa co cBUTOH cjefjoBajl yepe3 cesio BaseHuus u
MecTedko Typob6siH, BlajeHue «aHbu» 3aMONCKoM; cesio CTyAeHOK, naHa JlpeBULIKOr0, «KalllTeJJaHa»
(komeHgaHT kpemnoctu) JlybeHckoro; obegasu B MecTedyke KpacHUK, a HouYeBasM, NpOexaB
KOPOJIEBCKOE MECTEUKO YP3eH/ 0B MOJTOPbl MUJIH, B cesie KpocnuH, nanu [loackap6uHoi. 8 oKTAOps
OHU BbleXaJU K peke Bucsie B MecTeuko KnoTHuua, nana Moseda [loTtoukaro, crapoctsl ['anvukoro; y,
noobesas, nepenpaBUINCh Ype3 peky Buciy u HoueBasu Ha 6epery B kopuMe. Tam c llsiesckoro
TPaKTy NMoBepHy/H Ha KpakoB, Ha mecTeyko TapJioB, maHa rpada Tapsio; HoueBasu B cesie Paccoxu B
KopuMe mnaHa /lpeBeLKoro; a obejasu B TOT ke JleHb B MecTedke [JimHsAHOM. Tam moBcTpedasu
IIOC/JIAaHHOTO OT TMOJIbCKOro KopoJss K MockBe mnaHa bokes, cyzaplo TpouLKoro, «mnoKOeBOIO
KOpOJIeBCKOro» (MpUABOpHasA fo/kHOCTh). OT Paccox, nepeexaB MU, obesanu B ropofe OnaTtose
YapHoM, «Mapluajka HaJBOpHOro» (rodmapuiaj, pacnopsAUTeNb KOPOJIEBCKOTO JABOpa) IaHa
JITo60MUPCKOTO; «TO MECTO XOpolliee, — OTMEYEHO B «3aNuCcKe», — B HEM CEMb KocTesioB» [1, c. 71].
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HoueBasn B MecTeuke MBaHCK, «maHbu» KannHoBckoi BAOBbL [IpoexaB Tpu MuW/IM, o6ejanu B
MecTeyke PakoB maHa ['oHceLlkoro, poTMHCTpa KOpOJIEBCKOro; a HodeBasu B cese [lotorck. Ha
Jpyroi fieHb o6esiaiu B MecTeuke XMeJIbHUK; 2@ HOYEBaJIU B KOpPUMe.

13 okTA6ps oHU A06paMch A0 MecTa [IMHYOB, I/ie XKUJIU [0 23 YKCJIa; OTTYAa ObLIU MOCJaHbI B
KpakoB K pycckoMy pe3ufieHTy AbsiKy AJsiekcero BacuabeBy «cblHYy HUukuTuHy» Bacuauii batypul u
Anekceii Kyp6aToB. BolexaB u3 [IlMH4YOBa, HoueBau B MecTeuke CkKailiMep)k KceH30B KpakoBCKHUX.
Jlasiee mpuexasu B KOPOJIEBCKOe MecTeuKo [IpocoBUIb], I/le «3a HEKOTOPBIMU HYXK/JaMH MeIlKaIn» J10
3 Hos16psa [1, c. 71]. 3a muiao go KpakoBa HOUeBa/siM B KOpUMeE, KyJAa MpUe3kKaa Pe3UJEHT JbSK
Anekcel BacunbeB «cbiH Hukutun». Otobeas, noexaau B Kpakos, rje craau Ha CJ1akOBCKOH yJULE,
BO JIBOpe paTHoro naHa Kpayca.

OT kopouis 6611 npuciaaH k llepeMeTeBy «cTaHOBHUYHU» (LepeMoHUiIMelicTep) KpakoBckui,
4TOObI 6OSPUH CTaJ HA «ABOPE», IPUTOTOBJIEHHOM [0 YKa3y KOpOJIeBCKOI'0 BeJINYeCTBa.

C ytpa Ha kBaptupy K llepeMeTeBy mpuezkas ¢ BU3UTOM naH Ciylika, reTMaH MNOJIHBIA
JIuToBCKUH, «KawTesaH» Buanckuli; aBoe [loToukux, CTepaH — «CTPpaXHUK KOPOHHBIN» U Teonop
— «KceH/3 6ucKyncTBa» (enuckor) [loMopckoro; cekpeTapb KOPOJIEBCKOTO BesiMdyecTBa naH Kiect ¢
NpUrialleHMeM Ha ayJUeHLMI0 C KOpoJieM Ha BbIOOp: MyOJHWYHO C LiepeMOHHUEN WM NPHUBATHO.
BosipuH npocuJ cekpeTaps, YTOObI ObLJI NPUHAT NPUBATHO 6€3 LiepeMOHHUM.

6 HOSIOps B MSATOM 4acy JHs, pHUexaJs TOT Ke CEKpeTaphb C KApeTO KOPOJIEBCKOTO BeJIMYECTBa:
«...KapeTa 3eJI0 6OraTo BbI30JIOYEHA BCSl, U pe3bba BbICOKAs, a B He COMTO GapXaTOM 30JI0ThbIM, U
3aJI0KeHa 1IeCThl0 BO3HUKAMHU B THe/Jle Yasibl» (YIpsDKHBbIE JIOMAAN Cepo-KOPUYHEeBOW MacTH) [1, c.
72]. B Helt BosipyH noexas Bo JiBopel], a HAIPOTUB HEro CUZes CeKpeTapb U Pe3UIeHT MOCKOBCKUM
Jbsik Anekceil HUKUTHH; a mepeJ; KapeTO0 eXaJv ABOPSIHE U 6OSPCKOTro joMa JIF0J1 BEpXaMH.

[IprexaB B KOpOJIEBCKUH JIBOp, MOILLIM BBepX B «ayJHeHI-KaMepy», B KOTOPOW HaXOJWJICA
kopoJib ¢ CeHaToM (Kak Npoxo/MJja BCTpeya, MOXKHO YBU/IeTh Ha rpaBlOpe, KOTOpasi HAapyMCcOBaHa B TO
BpeMsl «C OPUTMHAJIOB CO BCEM TOTAALIHUM Y60poM»). Pycckuil 60sipuH cTas IpeJ; ero KopoJeBCKUM
BEJIMYECTBOM, M, MOKJOHACH B I0AC, TOBOPWJ peyb, CYyTb KOTOPOH 3aKJw4yajacb B TOYHOM
0003HaUYeHHUU TeolNoJUTHYECKON 06cTaHOBKHA B BocTouHol yactu EBpomnbl, U nobes Haj TypKamMu
(metom 1695 r. lllepeMeTeB JMYHO C KasakaMM reTMaHa Masenbl WITYpPMOM B3SJIM TYpPELKYIO
kpenoctb Kbi3pl-KepMeHb, MOTOM CpBITYI0O [0 OCHOBaHHUs), KpbIMCKUM xaHoM (lllepemereB
y4acTBOBaJ U NpHU B3ATUU A30Ba B 1696 r.), 061IMMU «HENPUATENSIMU KpecTa cBsaToro» [1, c. 160-
161]. Peub msia u o «<Beunom mupe», foroope mexay Poccueit u [lonbiie, 3akiodeHHoM B MockBe B
1686 r., mo kotopomy llosiblla OTKa3biBajach OT TEPPUTOPUAJIBHBIX CIIOPOB, MPU3HAB 3a Poccueit
npaBo o6sajaHuss CmosieHckoM, KueBoMm u seBobGepexxkHoll YkpaunuHoit [1, c. 160]. Tekct peuu
lllepemeTeBa NPUBOAUTCA B «3amuckax» mejqukoM [1, c. 72-75]. Korja 60puH 3aKOHYMUJ, TO OT
KOPOJIEBCKOTO JIM1la OTBETHYIO peub roBopus «['eopruit Anbept Jlenros» (Jenxod Exxu Anbbpext),
enuckon [IpeMbIIJIbCKUM, BeJUKUH KaHILJIEp KOPOHHBIM, 0C060 OTMETHBIIMK BOEHHble 3acC/ayru
pycckoro ¢esbpaMapiiana, «BeAas e BO MHOTMX IPECHJIbHBIX 3HATHBIX BOEHHBIX OKa3WSX He
ycTpaiinMoe TBoe cepaue»[1, c. 76]. [lo ee 3aBepiieHUH GOSAPUH W €ro CBUTA ObLIM JOMYIIEHBI [0
KOpoJieBCKOM pykd. [loToM moAxoAud NONPUBETCTBOBAaTH O0spHHA ceHaTophl, NaH Penukc
Kazumex [IoTOLKHM, reTMaH MOJIHbIA KOPOHHOH, BoeBoaa KpakoBckoii; [lan Mo3ed Cayiika, reTMaH
NOJHBbIA JIMTOBCKUH, «KalITeNAsIH» BUIbHCKUE U npoyue. [locie 3Toro 60sipuH M BCe OBIBLIME HPHU
ayAueH MY, NOKJIOHAACh ABrycty I, U3 nasat BeILIY, U O KBapTUPBI NPOBOXKaJ 60ipUHa B KapeTe
KOPOJIEBCKUH CEKpETapbh.

7 HosA0OpsA, Ha cieaywowuid fAeHb, llepemeTeB mnocaaa K KOPOJEBCKOMY BeJHUYECTBY
BeJIMKOJIENHbIE Japhbl: «JBa COpPOKa co6oJied, LleHOW B TpUCTa py06JieB, Mex cob6oJied B TPHUCTA K
py0JieB, [Be YepHbIsl JIMCULBI, NATbAECAT PYOJieB, MUILAJb TypelKas, 3eJ0 OG0raToyCTpOoeHHas C
KaMeHbsIMH, IBECTH PyOJIEB, CTO OTOHKOB, NSAATHJECAT Py06JieB» (OTOHEK — XBOCT MYyLIHOTO 3Beps) [1,
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c. 77]. Bonee ckpoMHble, HO G0TraThle MOJAPKU PYCCKUMHU MeXaMH, IeHbIAMU U OPYKUEM MOJIYUYUTH U
NOJIbCKHEe NPU/IBOPHBIE.

JleHb 3TOT ObLI HACBIIMIEHHBIM JJ5 PYycCKOro 6GosipuHa. Y He3yuUTOB B KocTese CBSATHIX
AnoctosioB [leTpa u [laBsa 6B Npa3AHUK: NMPa3/[HOBAIU «3aKOHA CBOEro HayaibHUKY CTaHUCIABY
KocTke», caymanu Meccy U nponoBefb enuckona [lpeMbiiibckoro B npucytctBuu Asrycra II. Ilo
OKOHYaHUI0 Mecchl lllepeMeTeB MpoBOAWJ KOPOJIEBCKOE BEJUYECTBO A0 KapeThl, U KOPOJb C HUM
«MpUBUTAJICS (MOTPUBETCTOBAJICS) 3€J10 JIIO6UTENbHOY [1, . 77].

B TOT e JleHb Halll reTMaH OTKywaJ y naHa Ciaymky, reTMaHa nosaHoro Jlutosckoro. HazaBTpa
yKe MOChLIaM GOSPHUH K HEMY B Japbl: «JBEHATIATh BO3HUKOB IMETHX, [IEHOI0 B MOJTOpacTa pyo6Jies,
JIBa Mexa TOPHOCTaeBbIX, IleHa 00eUM COPOK pyO6JieB, JBe Mapbl CO00JIEeH, NAThAECAT py6JieB, CTO
OTOHKOB, COPOK py6JieB, ABa Mexa GeslbUX YellyHYyeThIX, AecaATb Pybses» [1, c. 77].

CToJ1b 3Ke 1epo GbLIM oZapeHbl M NMpoure ceHaTopbl. Hanmpumep, nany Credpany IloToikomy,
CTPaXHUKY KOPOHHOMY, GbLJIM MOC/IaHbl «kKOHb YepKeCcCKOH C Ce/lJIOM U CO BCIKUM GOraThiM yOOpOM,
IIEHOI0 BO CTO B LIECTbAECAT py0JieB, cabusg Typenkasi, onpaBieHHasi B 30JI0Te C KAMEHbSIMU, BO CTO
py6J/ieB, mapa coboJjiel, B COpOK py6JieB», a K ero 6paty, enuckony [loMopckoMy, — «JBeHa/[llaTh
BO3HUKOB, IIeHOI0 BO CTO JBajlaTb pyOJieB, mapa co6oJsiel, B COPOK pyOJieB, MeX FOPHOCTaeBOH
HATHAALUATDh Py0OJieB, NATHECAT OFOHKOB JIAJlIaTh py6JieB, ABA MeXa OeJIbUX YellyHueThIX, AeCITh
py6uses» [1, c. 77].

B TOT e JieHb BBILIEYNIOMSIHYTbIE CEHATOPbI «0OChLIANN JapaMu OT ce6si» PycCKOro 60sipuHa.
['eTMaH nosiHbIM JIMTOBCKUM NpuUc/aal «/JBa laHzala 60/bIINX CTEHHBIX CepebpsHbIX», U 3a IPUHOC
NpUCJAaHHOMY ero Obla JlaHa «mapa coboJiel, Ja KoCAK KaMKM (IIeJKOBOM TKaHHW), MeXx Gesei
(6eJ10K), LIeHOW BCEero Ha TpUALATb pyo6seB» [1, c. 78]. CTpaKHUK KOPOHHBIM MpUCIa [iBE NaphbI
30JI0TBIX YaCOB «BbICOKOM pabOThI»; a ero NpUCJaHHOMY OblJI MOOIIPEH KaK U MpeAbIAYIIUHN JapaMu
«JeHOI0 Ha TpuAuath pyo6seB». Enuckon [loMOpckui Takke HpUCaal 30JI0Tble  4Yachl
«boratoyOpaHHble C KaMHSIMHU JIOPOTHMH», W TPOCTb, OINpPABJEHHYI 30JI0TOM C ajJMa3aMu;
oT6Jlarofapuiu U ero npuciaadHoro [1, c. 78]. CToJib xe 1eApbl O6bLJIA B «OTAAPUBAHUU» BBICOKOTO
PYCCKOI0 TOCTSI ¥ MPOYMe BBICOKHE JIMIA ITPHY M0JIbCKOM JIBOpE.

8 Hos16ps1 BeuepoM lllepeMeTheB MpHBaTHO BCTpeydasics U GecejoBas TP Yaca € KOPOJIEeBCKUM
BEJIMYECTBOM O BOEHHBIX JleslaX, OH BeJiesJl PyCCKOMY IeTMaHy Iepej, co60i pHUCOBaThb «OpAep [e
6aTamuu» (AUCcno3uL s, 60eBOM NOPSAL0K) , KaK XOASIT B BOMHCKHX OTOJIYEHUSX.

Cnespyuiye AHM Haulero 60sipdHa ObLIM NOCBSLEHbI BU3UTaM, 06e/jaM, GaHKeTaM y Pa3HbIX
BBICOKMX JIMI] TNpYA MOJIbCKOM /Bope: y mnaHa [l0TOLKOro, CTpaXKHHKAa KOPOHHOTO, BOEBOJbI
Kasumickoro u MasoBenkoro u apyrue; noeszke u3 KpakoBa B moJie, r/je OH «TeIIUJICS METAaHHUEM
CTpeJ1 U3 JIYKOB CO 3HAKOMIIbI U C JIIO/IbMH, ObIBIIUMHU MTPH HEM, KOTOPOU CTPEJbObI CMOTPEN MHOTHE
NOJIIKYU U HeMIIbI» [1, c. 78].

19 Hos6psa 6bla lllepeMeTeB coO CBOEIO CBUTOIO Ha OaHKeTe Y KOPOJIEBCKOIO BEJIMYECTBA B €ro
najaTax B 3aMKe, 3a CTOJIOM 4YeCTBOBaJ BBICOKOTO PYCCKOTO TOCTSl «OJIMKHEW» KOpoJid, B ero
MUJIOCTU Haxofsuleica fH [IpebeH0BCKUM, «KalITessH» XeJMUHCKWM, U Bce ceHaTopbl. Ha apyro#
JeHb ABrycT Il IBUJI MUJIOCTh «3€JI0 CKJIOHHYIO» U «MHOTO TallHO» FOBOPHUJI C 60IpUHOM. B TOT ke
JleHb KOPOJIb U3BOJIMJI IPUC/IATh CBoero cekpertapsd k lllepeMeTteBy ¢ gapamu: «mapa ¢ysei, Ja napa
nvctosieT $paHIy3CKUX, BeCbMa 00OraTo yCTPOEHHBIX, LIKATyJIKa cepebpsiHasi CKaHHOW paboThl C
KaMeHbsIMH, Jla KyOOK C/ieJlaH U3 MOPCKOM Belly, oNlpaBJ/ieH B cepebpe U Bbi3osioyeH» [1, c. 79].

BrnsioTe o 24 Hos6ps 6GospuH roctua B Kpakose. Ilepen oTwhe3goM eMy OblI NMpHUCAaH
peKoMeHJaTe/IbHOM «aTTecTaT (MIPUBOAUTCS B TeKCTe «3anucok» [1, c. 79-80]) ot rocnoguHa Kapsa
Hronma CelIHULKOTO, KaMeprepa LieCapCKoro BeJIMYeCTBa, HaXOAALErocsa NpPU IOJbCKOM KOpoJie
Ype3BblYalHbIM [10CJIAHHUKOM.
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Bce cBou 3aTpaThl «B 6bITHOCTb» B KpakoBe lllepeMeTeB TLaTeIbHO MOACYHUTAN: KACTPATHI ... B
XapyeBbIs MOTPeObI», U YTO JAHO BOEHHBIM KOPOJIEBCKUM U CEHATOPCKUM My3bIKaHTaM U JIaKesM, U
OGapabaHIIMKaM M KOHIOXaM, KOTOpble BCerjJia BO3WJIM 60sipyUHA B KOPOJIEBCKOW KapeTe, U «HUHBIM
BCSKUX YMHOB», KOTOpPbIe MPUXOUIU 110 0ObIKHOBEHHIO CBOEMY IMO3/PaBJsTh OOSPUHA, — «U30LIJI0
JiBe ThICSYM TPUCTA TajslepoB 6UThIX» [1, c. 80].

25 HoA6ps pycckue myTelleCTBEHHHWKH NMOkuMHyaM KpakoB. HouyeBann B MecTeuke Wiky
KopoJsieBckoM, rjie «JenbiBain» cepebpo. 27 Hos6psi — MnocJieiHss Houb B [loJibllle, TpoBe/ieHHAs B
cesie berxeH enuckona Kpakosckoro. Ha ciefyromui eHb OHU Ilepeexali «LecapCKylo» IPaHULY,
MUHOBaMu BocTounyto EBpony, 1 HaunHanack 3anagHas.

[Tocse cBoero Bosika lllepemeTeB siBUJICS B MOCKBY COBEpILEHHO NPe06paKEHHBIM U3 PYCCKOI0
60;1p141—1a B eBponeﬁua; B HEMELKOM IlJIaTbe, NoApa»ad HeMel1KHUM 00bIYasiM M BBICTaBJIAS Ccebs
MaJIbTUHCKUM phlljapeM («KaBaJlepCKOW KpecT aJMa3HOM BeCb 30JI0TOM» ObLI eMy Bpy4eH «TpaH/-
Maructpom» MaibTHUHCKOTO Op/ieHa), YeM HeOObIK—HOBEHHO NoHpaBuJcs [leTpy.

Jlutepatypa

1. Poccus u 3amaa: TrOpU3OHTbI B3auMMOINO3HAHUA. JlUTepaTypHble HCTOUHUKH
nepBoi yetBepTH XVIII Beka. M.: Hacinegue, 2000. C. 58-152.
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The Russian view on Poland at the end of the XVII
century in "Travel Notes" by B.P. Sheremetev
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Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia, dilinata@mail.ru

This article analyzes the literary monument of the late 17th notes travel B.P. Sheremetev era
cultural fracture which went through Russia at the beginning of the reign of Peter the great: the
transition from the old to the new European life forms. Closely explores the mind of the author of
"notes" to Poland as a country close to the Slavic blood people but religiously alien, already then, in
the high bar, country European secular culture, and as an intermediary for Russia to Western
influences. In Russian minds already evolved spiritually-moral opposition ally/foe in regard to the
image of this country and its people: it is the analysis of the literary source.

Key Words: genre, journey, spiritual opposition, confession, Sheremetev, Poland, Russia, Eastern
Europe.
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«Pagu Camoro Xpucra, MOJIUTECH 000 MHE...»:
OnruHckui agpecat H.B. I'oross?

Bopomnaes B. A,

JOKTOp GUI0JIOTUYECKUX HAYK, Tpodeccop Kadepbl UCTOPUM PYCCKOM JIMTEPATYPHI,
MockoBCKMH rocyiapCcTBeHHbIN yHUBepcuTeT MMeHU M.B. JlomoHocoBa (MockBa,
Poccuiickasa ®enepanus), voropaevvi@bk.ru

B cTaTbe peusb ujet o nepomonaxe @unapere (B cxume Peonot; Kosbios, 1804-1873), onTUHCKOM
cTaple, AyxoBHUKe 6patuu ['edpcumanckoro ckuta npu CBsito-Tpounkoi CeprueBoi saBpe, -
azgpecate nucbMa [orosis B Ontuny Ilycteiab (ceso [lon6uno, 20 urons 1850 r.): «Pagu Camoro
Xpucrta, MoJsiuTeCch 000 MHe, oTell ®Puaper..». [loJiroe BpeMs ajpecaT MNHCbMa OCTaBaJICA
Heu3BECTHbIM WJIM YKa3blBajcs HeBepHo. [IpensaTcTBUeM JJisd NMpPaBUJIbHOM aTpuUOyLuUHU cTaja
CMeHa MMeHHU NpU MOCTPUKEHUU B cxuMy. [lucbMo T'orossi U ero cyxaeHus o6 o6UTeNU CTaIU
xpectoMaTuHbiMM. B 1916 r. CH. /[lypblJIMH MNpOLMTUPOBAJ TOroJieBCKUE CTPOKH U
PacIpoCTPaHUII MBIC/Ib, 06061[asi AYXOBHBIM ONBIT MHOTUX JOJel: «/la, 66T B ONTHHOMN, — OBITH B
Hel Bcerja, Korja Mullellb, YIUIIbCs, paboTaellb, CTpaiaellb, yMUPaellb JaJeKo OT Hee — U ObITh
Bce ke B OmTuHOM <..> ['0roJib CKa3as TO, UTO CKa3aju Obl BCE, O)KUBOTBOPEHHbIE OITHUHCKOU
JII0O60BBIO U BJACThIO, BCe — 0T KrupeeBcKoro Jjo niauyuiei 6adb».

KitoueBnie cioBa: ['orosb, mepocxumoHax @Peomot (KosabuoB), MoHacTbipb OnTuHa IlycThIHB,
CTaplibl, MOHAIIECTBO, IYXOBHOE HACTABHUYECTBO.
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B OntuHoi [lycteinu ['oroJib 6biBas Tpkabl: B MioHe 1850 r. u B uioHe 1 ceHTs16pe 1851 r. ITn
1oe3/ KM U 3HAaKOMCTBA C ONITUHCKHMHW MHOKaMH OCTaBUJIM IJyOOKUM ciief B fylle nucaTess. CoycTsa
TPU HeJeJd NOCJe [epBOro NOCellleHUs] MOHAcThipsi oH nucan rpady Al ToscTromy u3 pojoBoro
uMeHHs BacusibeBku: «fl 3aezxkan Ha gopore B OnTuHCKyw I[lycThIHbP M HaBcerja yHec O HeH
BocnioMHHaHMe. f aymaro, Ha camod AQoHCKOM rope He Jydile. biarogaTe BHUJHMMO TaM
IPUCYTCTBYET. ITO CJABILIMTCA B CAMOM Hapy:KHOM CJIY>K€HHUH, XOTsI U He MOXXeM OObACHUTb cebe,
noyeMy. Hurjie g He BuAan Takux MoHaxoB. C KaXJbIM M3 HMX, MHe KasaJocb, bGecefyeT Bce
HebecHoe» (3 nucbMa oT 10 urosa 1850 r.) [4, c. 337-338].

? PaGoTa BHIIOTHEHA nipu opepskke Poccuiickoro rymanurapHoro Hayynoro gonna (PIH®), npoexr Ne 14-04-
00407a («HoBble acniekTsl u3y4enus ouorpaduu u TBopuectsa H.B. ['oroms»).
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B camoM Jeie, mpocJsiaB/ieHHble HbIHE B JIMKe CBSATBIX YeTbIpHAJLATh NPENOJOOHBIX OTLEB U
crapueB ONTUHCKUX — 3TO JIMLIb MaJjas TOJHKA TOTO CBATOr0 GpaTCTBAa, KOTOpOe MOJABHU3a/J0Ch B
6sarofaTHOoM obuTend. [log pPYKOBOACTBOM MYAPbIX NacThiped chacajluch [AeCATKU, COTHHU
MOHALIEeCTBYIOIIUX U MUPSIH. YbU-TO MMeHa HaM M3BECTHbI, HO GOJIbIIMHCTBO U3 HUX BeJJOMO Tellepb
oxHoMmy bory.

Puc.1. T'orosb. Xynoxxauk @.A. MockButuH (2007)

Peub moizer 06 OAHOM H3 TaKUX MOJBW)XHHUKOB XPUCTHUAHCKOTO O6Jlarodyectust -
uepocxumoHaxe ®Peosnore (KosbLoBe), onTHHCKOM cTaple, AyxXoBHUKe OpaTuu [edcrmaHcKoro
ckuta npu Ceato-Tpouukoi Ceprueoit saBpe. ['orosib nosHakoMusics ¢ oTuoM Peosi0ToM, B Ty HOPY
repoMoHaxoM PusapeToM, Bo BpeMs cBoero nepsoro noceujeHrus OntuHoi [lycteiau setom 1850 r.
19 utons 'orosib u ero cnyTHUK M.A. MakcMMOBUY Bblexasu U3 o6uTeau B uMeHue U.B. KupeeBckoro
BosisvHO, HaxoAuBlIeecs B COpoKa BepcTax OT MoHacThips. OTciofa l'orosib Ha ciaeayomuid JleHb
HanucaJ MMCbMO uepoMoHaxy Pusapery:

«Pagu Camoro Xpwucra, MosuTecb 060 MHe, oTen, Puiapert. [IpocuTe Baiiero AOCTOHHOTO
HACTOsTeJIsl, IPOCUTE BCIO OPATHIO, IPOCUTE BCEX, KTO ¥ BaC ycepAHee MOJUTCA U JIIOOUT MOJIUTHCS,
npocuTe MOJUTB 060 MHe. [lyTh MOU TpyJeH; [ileJio MOe TaKOro poJa, UTo 6e3 eXXeMHUHYTHOMU, 6e3
eXxe4yacHOW W 6e3 sIBHOU oMol boxkuell He MOXKeT ABUHYTbHCS MO€E IEPO, U CUJIbl MOU HE TOJIBKO
HHUYTOXKHBI, HO UX HET 6e3 OCBeXKeHbs CBbIle. [OBOpIO BaM 06 3TOM HeJsioXKHO. Pagu Xpucra, 060 MHe
MOJIUTECH. [lOKXKUTE 3Ty 3alIMCOYKY MOIO OTILY UTYMEHY U YMOJISIHTE ero BO3HECTU CBOU MOJIbObI 060
MHe TPENIHOM, YTOObl YA0CTOW bor MeHs1 HeJJOCTOMHOTO MOBeIaTh CJaBy UMeHHU Ero, He mocMoOTps
Ha TO, YTO f1 BCeX rpelliHeUIni U HeJocToMHeHIuK. OH cusieH, MuaocepAbld, caeiaTb BCE U MEHS,
4YepHOro, KaK yroJib, YOeJUTb U BO3BECTU A0 TOW YHMCTOTHI, 0 KOTOPOHU JOJDKEH JIOCTUTHYThb
nucaTesib, Jep3aloldii TOBOPUTh O CBATOM M HpekpacHoM. Pagu Camoro Xpucra, MoauTechb. MHe
HY>KHO €XEMHHYTHO, TOBOPIO BaM, OBITb MBICJSIMH BbIlle >KUTEUCKOTO JIPSI3TY U Ha BCAKOM MeECTe
CBOET0 CTPAHCTBUA 6bITh B OnTHUHCKOM [lycThIHE.

Bor 1a Bo3/1acT BaM BceM CTOPHIEIO 3a Ballle 100poe JeJio. Bam Beero gymoro Hukosaii F'orosib»
[Tam e, c. 332-333].
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B snuctronsspHoM Haciaeauu [orosis TpPyJHO HAWTU [APYroe MUCbMO, B KOTOPOM Obl TakK
IIPOHUKHOBEHHO OBbLJIO BBIPaXKEHO €ro XpHUCTHAHCKOe MHUPOCO3epliaHue, MOJHUTBEHHOE YCTpOeHue
Aywin. Jlosroe BpeMs ajpecat 3TOro NMCbMa OCTaBaJICsl HEM3BECTHBIM UJIU YKa3blBaJICSl HEBEPHO.

[TucbMO HaMKUCaHO HA MOJIYJUCTE IOYTOBOM 6yMaru 60Jb1I0T0 GpopMaTa, CJI0KEHHOTO TMOI0JI1aM,
B pa3Mep no4ToBoOro Jiructa. Ha o6opote pykoit ['oross HagnucaHo: «OTny ®usapeTy, HepOMOHaxy B
OnTtuHcko# IlycTbiHe». Ha mnoja/svHHUMKe MMeeTcsl NOMeTa WIyMeHa MOHACThIPS Npenojo6HOTo
Mouces ([lytunosa): «[losyyeno u3 cena [los6uHo noMmenirka UBaHa BacunbeBruua KupeeBckoro 26
uroHsa 1850».

BriepBble NMCbMO 6GbLJIO Hane4aTaHO CO CJIeAYIOLIMM MOsSICHEHHWEM, aZpeCOBaHHbIM peJlaKTopy
«JlomauiHelt becenpi» B.M. AckoHueHCKOMYy: «B 6yMarax HacTosITess1 Hallell 06UTeNd MOKOWHOrO O.
apxuMaHJpuTa Mouces, HalJI0Cb COGCTBEHHOPYYHOe NUcbMo He3abseHHoro H.B. 'oroJisi, mucanHoe
uM B 1850 roay k ofjHOMy cTapLy-uepoMoHaxy. U3 paccnpocoB s y3Has, uto Hukosnait BacunbeBuy,
[IOCETUB B 3TOM rOJy Hally OOUTeJb, CAyllal B LepKBU BCEHOLHOe OJileHHe, BO BpeMsl KOTOPOTO
MOJIMJICS BeCbMa YCEPAHO U C CepAeYHbIM YMUJIEHUEM, IOTOM IIOCETHUJI HEKOTOPBIX CTAPLEB U yeXxaJl B
BeneBckuil ye3z B c. Jos61uHO, UMeHHe nokoiiHoro U.B. KupeeBckoro, 04HOTO U3 UCTUHHBIX Apy3ei
CBOMX, OTKY/la M HanucaJl npejJjaraeMoe nNucbMo» [14, c. 457-458; cM. Takxe 7, c. 732].

[MozgHee W.JI. lllersnioB (JleoHThEB) mepenevaTasn 3TO MUCbMO B cTtaThe «['orosb B ONTHHOHU
[lycteinu (M3 J0pOXKHBIX 3aMeTOK)» U 3aAalJici BOMPOCOM, KTO MOTr ObITh ajjpecatoM [oroJs:
«ONTUHCKHE MOHAXH, KOTOPBIX 4 pacClpalirBaJjl 0 NOBOLY 3TOro MUCbMa, IOYEMY-TO OTHOCAT ero o
azpecy coBceM MHoro o. ®unapera - crtapua MockoBckoro HoBocrnacckoro MoHacThIpsl, U3BECTHOIO
Jpyra u JyxoBHUKa HMBaHa BacuibeBuua Kupeesckoro» [17, mepenewartano: 18, 19]. OpHako
HoBocnacckuit nepomonax ®@uuapet (Ilynasmkun), ymepuuid B 1842 r., pasymeeTcsi, He MOT' GbITh
aapecatoM nuceMa l'oross, o yem u ropoput U.JI. lllersoB B cBoell ctatbe. Ho mpu 3ToM cTpouT
caMble HeBepOsITHbIE NPEATOJI0XKEeHUA OTHOCUTENbHO TOTO, KOMY B [IeCTBUTEJIBHOCTH MOTJIO OBITh
aJlpecoBaHO 3TO MUCbMO.

B 1901 r. nucbmo lorosisi 66110 HanedaTaHo B u3ganuu B.U. lllenpoka 6e3 coobuieHUs KaKUX-
Jubo cBeleHUWM 0 uepoMoHaxe Pumapere [Cm.: 13, c. 327-328]. I.Il. TeoprueBckuii, rjaBHbIU
xpaHuTesb OT/iesa pykonuced PyMsHIieBckol (HbIHe — Poccuickol rocy1apCcTBEHHON) OGUGIUOTEKY,
B cTaTtbe «OnTHHCKUe nmucbMa [oross» (1928), noroe BpeMs OCTaBaBlleicss HeOMyGJIUKOBAHHOM,
HasblBaeT ajpecaTa [oross «oAHMM U3 U3BeCTHBIX cTapueB OntuHoM IlycTeiHu» [2, c. 417].
KoMMeHTHPYsT NMHCBbMO, HcClenoBaTeJb 3aMedyaeT: «Korja mucbMo 6bLIO JocTaBjieHO B ONTHUHY
[IycTbiHp K3 [loI6MHA, OHO MO eCcTeCTBEHHOMY NOPAJKY CTPOTOM MOHACTBIPCKOHM JXM3HM Ipex/[e
BCEro nomnaJjio B pyKHU MOHACTBIPCKOTO HAacTosATe A oTua Mouces. UrymeH Moucell, 03HaKOMHUBILUKCS
C cojlep:KaHHWEeM NMUCbMA, COOCTBEHHOPYYHO CJeja/l HA HEM NOMETKY O BPEMEHH IOJIyYeHHUs] €ro B
OnTuHOM U 0 MecTe OTIpaBJieHUd ero <...> BrpodewM, U B xxesaHue ['0roJist BXoAuJ10, YTOOBI U UTYMEH
IPOYHMTAJ ero NMCbMO U COBEPILUJI 32 HETO MOJIUTBY» [TaMm xe].
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Puc.2. Cob6op npenofjo6HbIX OTIEB U cTapiieB ONMTHHCKHUX.

U panee T.II. TeoprueBcKUd JeNUTCA CBOMMH COOOPaXKEHUSIMU 1O TOBOAY TOr0JIEBCKOIO
nucbMa: «4to Ounapet oTBeTHJ ['0T0JI0 ¥ BOOOIIE MHCAJ JIU OH OTBETHOE MMUCbMO, OCTAETCS JI0 CUX
IIOp He U3BECTHBIM, TaK KaK TAaKOro MUCbMa HEe TOJBKO He ONMyGJMKOBAHO, HO, MO-BUAUMOMY, U He
COXPAHWJIOCh B COCTaBe yleJieBlled nepenvcku ['orosig. MoxHO JaXke AyMaThb, YTO €ro W He ObLIO.
lorosib eiBa Jin MOT COOGIUTL CBOU ajipec, MO KOTOPOMY MOXHO 6bLJIO Obl MOCJAATh eMy OTBeT. [lo
KpaliHeld Mepe B mucbMe K oTiy OuiapeTy Takoro ajapeca HeT. <..> [la ¥ Mo CyIecTBy HHUCbMO
lorosis He TpeGOBaJO HEMPEMEHHOrO W OINpe/eJeHHOTO OTBeTa. [Io BceM 3THUM COO6paKeHUIM
BIIOJIHE JIONYCTHUMO, YTO OTBETHOTO NMHCbMa OT oTua Puyapera He nmocaegoBano» [Tam xe, c. 417-
418].

3aBepiaeT CBOU pa3MbIIJIEHUs HUCCAEI0OBATE b CIeAyI0NUM o6pasoM: «[lucan v eije KoMy-
HUOYyAb B OnTuHy ['orosib 0fHOBpEMEHHO € MUCBbMOM K OuapeTy — TOXKe 0CTaeTCsd HEU3BECTHBIM, U
TOXE OTpHULATeJbHbI OTBET U Ha 3TOT BONPOC MNpPeJCTaBJseTC Haubojiee BepoATHBIM. Ilo-
BUUMOMYy, ['orosib kpome @uapeTra, Ha 3TOT pa3 HUKOMY He nucan B OnTuHy [lycTbiHb, XOTS B
nepBOe CBOe KOPOTKoe nocelieHne ONTHHOM OH yKe ycIlesl TO3HAKOMHUTbLCA C JIPYyTMMU CTapliaMU ee.
B nucbMe k ®uapeTy OH 00pamaeTcs U K HACTOATEJIO, M K TeM, "KTO y Bac ycepJiHee MOJIUTCH U
JIIOOUT MOJIUThCS", U AaXKe Ko Bcell 6paTtuu. EaBa i Takue o6palljeHHs 6611 Obl BO3MOXHBI, €CJIA ObI
[orosib cobupascs nucats elle nucbMa B Ontuny. [lo-BuaumMomy, nucbMo k ®unapeTty uMesio B BUALY
KOJIJIEKTUBHOT0 aJipecaTa U ocBob6oxzaso ['orois oT TpyAa eie nucatb B OnTuHy» [Tam xe, c. 418].

ITU pacCyXleHUsT MOXXHO TNPU3HATb BIIOJIHE PE30HHBIMHM M NPOSICHAIOUIMMU HEKOTOpPbIE
06CTOSAATE/IbCTBA, CBSI3aHHble C NUcbMoM [orosis k uepoMoHaxy ®Puiapetry. Ho B crarbe [.IL
['eopryueBcKOro He CO/IEPXKUTCS CBeIeHUH 0 caMOM afipecaTe MUCbMa.

B 1993 r. P.B. barmacapoB no MatepuanaM HayuyHo-uccief0BaTe/bCKOTO OT/e/a pPyKOMUcen
Poccuiickoil rocysapcTBeHHOM OUOJMOTEKU HameyaTas U30paHHble CTpaHUIbl JIeTOMUCHU CKUTA
OnrtuHo# [lyctbinu (1845-1882), koTopas Besach Mo 6JIarOCJA0BEHUI0 U 10/] HEMOCPEICTBEHHbIM
HabuawaeHneM OntuHckux crapreB [Cm.: 11]. [lybsukanuss conpoBOX/JeHa KOMMEHTApUSMH, B
KOTOpPBIX, B YaCTHOCTH, NIPUBOJATCA KpaTKHe CBeJleHWA O HaceJbHHWKaX MOHACTBIPS M HEKOTOPBIX
MHUPsIHAX, NOCeIaBLIUX CKUT.
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KomMenTupys 3anucb oT 22 okTsa6ps 1853 r. (zenp Kasanckoll ukoHbl Boxuelh Marepy,
XpaMOBbIH Npa3HUK B MoHacThIpe), P.B. bBarjacapoB cpeaiun NprHUMaBIIKX Y4acTHe B 60T OCAY>KeHUU
HasblBaeT UepoMoHaxa QPusapera (1785-1864), koTopblid corjacHo «POpMyJSIpHBIM CHHCKaM
MOHaLIeCTBYOIIUX U NocayHUKOB Kosenbckoil BBepgeHckoil OnTuHbI [lycTbiHU» 110 60J1e3HEHHOMY
COCTOSIHMIO YBOJIEH 1O COGCTBEHHOMY MPOIIEHUI0 OT JOJDPKHOCTM HaMeCTHHKa MOCKOBCKOIO

CraBponuruasbHoro HoBocnacckoro MmoHacTeipa U onpegesiedH B Ontuny Ilycteinb 3 maprta 1843 r.
[Tam xe, c. 54, 136].

Ha ocHOBaHMM 3THX CBeJleHUM B KOMMEHTApHUAX K Iepenucke ['orosyigs Ha NpOTAXKEHUH [BYX
JeCATUJIETUN YKasbIBaJocb, 4TO NuUcbMo [orosiga or 20 wutoHA 1850 r. agmpecoBaHO ObIBIIEMY
HaMecTHUKY MockoBckoro HoBocnacckoro MoHacTbipsl vepoMoHaxy Punapety (CemeHoBY) [CM.: 2, c.
429; 3, c. 749; 5, c. 802]. OpHako 3Ta aTpubyLus oKasajach OIIMO04YHOU. Afpecat nucbMa ['oross -
nepomMonax Quuapet (B cxume Peoznot; Koabuos, 1804-1873). lIpensaTcTBUeM [Jisi NpaBUIbHOU
aTpubyLMM CTajJla CMeHa MMEeHM INpU MOCTPWKEeHUHU B cXHMMy. CKakeM HECKOJIbKO CJIOB 00 3TOM
BeJIMKOM MOHaxe-acKeTe, IPO30pJIMBOM JAYXOBHHUKE U MOJUTBEHHHUKES,

Buua Baeesicxoit Orrmumoit ycraun 6as Kosexscka Kaayscxoit ryGepin. Cepeauna XIX o. Packpawennas aumopacus

Puc.3. Bug Beegenckoit Ontunoit Ilycteinu 6113 Kany:xckoil rybepaun. CepenuHa XIX Beka.
PackpalieHnHast iutorpadus.

®eonoT 3axapoBuy KosIbL0B MPOXUCXO U U3 FOCYAAPCTBEHHBIX KPeCTbsAH TyJIbCKON I'y6epHUH.
B OnTtuny IlycTteinb noctynua B 1834 r. Tpuguatu jet. Haxoausca noJ AyXOBHBIM OKOpPMJIEHHUEM
cHavasa npenogo6Horo JIeBa (HarosikrnHa), notoMm npenogo6Horo Makapus (MBaHoBa). 23 gekabps
1842 r. noctpmxkeH B MoHaxu ¢ UMeHeM @usapert, 30 utoHA 1846 1. pyKOIOJI03KEH BO MEPOTMUAKOHA,
11 nexabps 1849 r. - Bo uepoMoHaxa. [lociymaHue npoxoAusa Ha MeJIbHUIlE, B Pa3HbIX MOCHLIKAX,
KJIUPOCHBIM.

Ha npoTsbkeHun MHorux Jet oTeln, PuiapeT HCNOMHSAA 0653aHHOCTH cOOpInuKa (cobupasnt
JleHbr'M Ha O0OWTesJb W 3alHuChiBaj JapuTesied B 0COOYH TeTpajb); MPU 3TOM HHUCKOJBKO He
HM3MEHUJIOCh ero BHYTPEHHEeEe MOHAIIECKOE YCTPOEHME, UTO ObIBAEeT JjajieKo He BcerJa. TeM He MeHee,
omacasicb Bpeja JAyLIEBHOr0, MOTYLIEro MPOU30WTH OT OOIeHUs C MUpPOM, OH B ampesie 1851 r.
nepenies B Craco-IIpeo6parkeHCKU MOHACTbIph Ka3zaHCko# emapxvu, a B aBryCcTe TOTO JKe rojila — B
F'edcumaHnckuii ckut npu Ceato-Tpounkoit Cepruesoii s1aBpe. 10 gexabps 1851 r. oter @unapeT 6611

® Honb3ysich clydaeM, IPHHOITY GJIAr0IapHOCTh ONTHHCKOMY Hepoauakony Ilmatorny (POXKOBY) 3a yTOUHEHHE
HEKOTOPBIX cBeneHni 00 nepocxumonaxe ®eonore (Kompiose).
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Ha3HaueH JyXOBHUKOM OpaTuu. 23 gaekabps 1854 r. mo 6usarocioBeHuto caTutens Punapera,
MUTpOIOJIMTa MOCKOBCKOTO, OH IPUHSJ CXUMY ¢ UMeHeM Peo0T.

CxuMa - BbICIIas CTENMEHb MOHAIIECTBA, COE/IUHEHHAs! CO CTPOTUMHU 06eTaMu CaMOOTBEPKEHUS.
MoHax, IPUHABLUINN CXUMY, UHAUe — BEJIMKUN aHTeJbCKUIM 06pas, — JaeT 06eT OTpeyeHHs OT MUpa U
Bcero Mupckoro. Ilepeg nmocrprmwxenveM B cxuMy oTel, PusapeT cOBETOBAJICHA CO CBOMM JYXOBHBIM
OTIIOM, IpenoAo6HbIM MakapueM. BoT 4yTo oTBevas emy crapern B utoHe 1854 r.:

«B nucbpMe cBoeM oT 5 Masi Thl, yBeJOMJIsisI MEHS O CBOEH 60JIE3HU U O TOM, YTO JIeKapCTBEHHbIE
0CO6US HEe NMPUHOCAT Tebe OLYTHUTENbHOHN MOJIb3bI, MEX/Y MPOYMM rOBOPHILb, YTO COBETYIOT Tebe
IPOCUTB CXUMBI. ThI 2Ke, CKJIOHAACH HA NIpeJJIO’KeHUE CHe Cep/leYHbIM XKeJlaHWeM, C PYyroi CTOPOHBI,
KoJie6J1elbCcsl MbICJIMIO, BU/IS, YTO 10 TeJIeCHOM HeMOLIU CBOeH He B COCTOSIHUU OyJielllb UCIOTHATD
CXMMHHWYECKOro NpaBu/a U Ha TaKOBble TBOU HEJJOYMeHHsI POCULLIb Moero coBeTa» [16, c. 383].

WU panee, npuBe/is Cy>KJieHUsI CBATBIX OTIOB 110 MOBOAY NPUHSATHS CXMMHHUYECKOro o6pasa u o
npaBuJie AJ1s1 HEMOIIHBIX, CTApel] 3aK/IYaeT MUCbMO CJAeAYIOUIMM PAacCyXK/IeHHUEeM: «...eCJIH JKeJlaellb
OCTaBHUTbD J[yXOBHUYECTBO U MPUHATH CXUMY, MPEXK/Ie BCEro J0KeH 06paTUThCA C MOJieHHeM K Bory,
npocsa Ero momomu, Aa coBepminTcs Ha Tebe BoJsid Ero cBsiTas; ¥ moToM, OTBeprasi CBOI0 BOJIIO U
pasyM, MpeJioKUTh CHe HaMepeHHe CBOe Ha pacCyKJeHHe HavYaJbHUKOB U IMOCTYNHUTb BO BCEM
COTJIACHO WX pellleHHIo, 6e3 COMHeHUs NIPUHKUMAsi OHOe 3a olpefesieHue o Tebe Bou boxuei» [Tam
XKe, c. 384].

[IpoxkuB cemb JeT B ['epcumanHckoM ckuty npu Cesato-Tpounkoit CeprueBoil JaBpe, OTell
@eoz0T MoKes1a COBEPIIEHHOT0 6€3MO0JIBUS U yeAuHeHHUd. [lo 6/1aroc/i0BeHHI0 HaMeCTHUKa JIaBpPbl
apxuMaHJpuTa AHTOHUA (MezBeJeBa) OH yJa/lUJCA C IByMsl HepOCXMMOHaXaMU B IJIyOMHY Jieca 3a
NTh BEPCT OT CKUTA. 3[leCb CXMMHHUKH NOCTPOMJIM cebe KesibM HAa PacCTOSIHUM JPYr OT Jpyra B
Bep:kéHUe KaMHs (Mepa AJIUHBI, ONpejessieMasi I0JIeTOM KaMHs CpeJlHEH BeJMYMHbI) U MpefaTuch
6e3MOJIBHIO U MHOYeCKUM TpyZaM. B 1858 r. Ha 3ToM MecTe Oblyia ocHOBaHa [lapak/iuTOBa MyCThIHD,
HayaJIbHUKOM KOTOPO¥ Ha3HadyeH HepocxuMoHax Peoport. [locse naTueTHero npebbiBaHusA 3/eCh
OH pellns BO3BpPaTUTbCA B ONTHUHY, Jabbl HAWTH MOC/IeHEE YIIOKOEHHUE PSIOM C MOTHJIaMHU CBSATBIX
CTapLeB-CXUMHUKOB Npenojo6HbIX JIbBa 1 Makapusi.
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Puc.4. [Ipeno1o6Hb1M Makapuii ONTHHCKUM

B anpesie 1863 r. oTen, ®eo 0T BepHyJICS B POAHYIO OOUTeNb U HNPUHAT ObLI C JIIOHGOBBIO
ONTHUHCKUM HaCTosITeJIeM U 6paTHeil. /IBepH ero KeJlbM HUKOTJjAa He 3aKPbIBAJIACh [/ HYKAABLIMXCA
B €ro MOJIUTBEHHOH NoMoliu U coBeTe. /o KOHLIA CBOMX JIHEH OH MoJaBajsl MOHACTBIPCKOM 6paTuu
puMep ycepAUeM K MOJIUTBE U LIePKOBHOMY GOTOC/IY:KEHHIO, a TaKKe CMUPEHHEeM, IPOCTOTOI U
HecTsKaTeJbHOCThIO [CM.: 1, c. 242-244; 10, c. 365; 12, c. 270, 686-687; 15, c. 139-141].

Oteny, ®eoj0T MOYMJ MUPHON XPUCTHAHCKOW KOHYMHOM 8 MapTta 1873 r.; morpebeH Mexny
KasaHckuM u BBejieHckuM cob6opamu. Kak cka3aHO B ero »KM3HEONHCAaHUM, «JIH0O0Bb HEKOTOPBIX
JIYXOBHBIX 4a/| €r0 U pacnoJioKeHHbIX K HeMy 0C00 BO3/JBUTJIa eMy NaMsATHUK, BHYTPU KOTOPOIo JieHb
Y HOYb TeIJINTCA JIaMNaja npej o6pasoM Cnacurens» [1, c. 244].
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ALapTa1873 r. nown *
© I'ocnoat Onrrumon nyeruim
Tepocxumonaxn GOAST .,
HOCTY IR WIN B7h €10 ORWTEAL
5 1834 . B monamiecTes
| noerpmkenn 1842 v Aekarpn
11 5. B BeanKin Aureanswiit

Puc.5. Morusia nepocxumoHaxa ®eofoTa.

[Io Bceit BuauMocTH, [orosib Gosblie He BcTpeyascsd ¢ oTuoM Punaperom. Bo Bpems ero
nocemeHnit OnTruHel B 1851 r. Toro y»xe He 66110 B 06UTe . HO HET COMHEHUMH, YTO MOJIMTBEHHOE
001 eHHe MeX/1y HUMH NpoAo/Kanock. B nuceMme k MoHaxy [lopouputo (I'puroposy) us Opeccel oT 6
MapTa 1851 r. l'orosib nepefaeT AylieBHBIN MOKJIOH «HACTOATENO, 0Ty Puiapety u Bceld 6paTUN»
[4, c. 401].

[lucemo Torosss k onTHHckoMy uepoMoHaxy Pusapety (KosbLoBy) U ero cyxjeHuss o6
obuTtenu cranu xpecromatuiiHbiMU. B 1916 r. C.H. [ypeuinH B odepke «Hada/bHUK THUILHHBI»
IPOLUTHPOBAJ TOroJieBCKME CTPOKU U PACIpOCTPaHUJ MBbIC/Ib, 0006111as AyXOBHBIM ONBIT MHOTHX
monei: «/la, 6b1Tb B ONTHHOM, - OBITh B HeW Bcerja, Korja MUILeLb, Y4YUIIbCS, paboTaellb,
CTpajaellb, yMUpaellb JjajeKo OT Hee — U ObITh Bce ke B OnThHOHN <..> [orosib ckasasj TO, YTO
CKasa/ii Obl BCe, O)KUBOTBOPEHHbIE ONTHHCKOMN JIIOOOBBIO W BJIACTBIO, Bce — OoT KupeeBckoro jo
niavyieu 6a6oi» [9, c. 317].

Cp. ormeueHHoe A.B. TosnbgenBeiizepom 14 aBrycra 1909 r. HeraTUBHOE OTHOIIEHHE K
roroJsieBckoMmy nucbMy rpada Tosictoro: «/IbBy HukoJsiaeBUYy 04eHb He TOHPABUJIOCh MUCHbMO ['oroJis
B ON'THH MOHACTBIPb C MPOCLOOH, YTOOBI 0 HEM MOJIMIKCh. "OYeHb Hexopolllee MUCbMO, — CKa3aJl JleB
HukosnaeBuu. — YKasikoe Kakoe-TO CaMOYHIKEHHE U B TO e BpeMsl — IpeyBeJUYeHHOe 3HAaueHUe
CBOUX NMUcaHui"» [8, c. 293].

Becnoit 1853 r., kK TpouLKOH poAUTENbCKOU Cy660Te (MpUXOAUIack B 3TOM oAy Ha 6 UIOHS),
Mapusa MBaHoBHa [orosib nocsiasa B ONTUHY JeHbCM Ha MOMHUH AyLIU cTapluiero cbiHa HukoJsas.
HUrymeH Moucelt orBeuas eil 30 Masg u3 MoHacThips: «[louTeHHelniee Bamie nucbMo ot 19-ro cero
Masi ¥ Ipd OHOM NSATh/ecAT pyo6Jieil cepebpoM oT ycepaus Baliero umes 4ecTb NOJYYUTh, COTJIACHO
XPUCTUAHCKOMY JKeJlaHWI0 BamieMy Ha mnpuHOIIeHWe B 00WTeqd Hamed npu boxkecTBeHHOH
JIUTypruv BbIHUMaHHEM 4acTel O YIOKOeHUM He3abBEeHHOro U JOCTOMHOro MaMsTU CbiHa Bamiero
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Hukosnasa BacuibeBu4a. biarodecTtuBble ero ImoceljeHHs OOUTE/NIM Halled HOCUM B MaMATH
Heusrjaayumo. [lo mosyyeHMrn HaMHd U3 MOCKBbI Me4YaJbHOTO H3BECTHS O KOHYMHe Hukosas
BacusibeBuua, ¢ peBpasis NpouLIoro ro/ia UCIOJMHSETCS 10 Ayllle ero IOMUHOBEHHE B 0OUTE/N Halllen
Ha cayx6ax Boxuux U HaBcerja mpojio/iKaeMo 6y/ieT C 06lIe6paTCTBEHHBIM yCepAHUeM HAllUM U

MOJIEHHuEM

npemusiocepaoro l'ocnoaa; fga ymokouT Aymy paba CBoero Hwukosas Bo LapcTBum

He6ecHoM co cBATBIMY, a BaM fja HUCIIOC/IET CcBbIlIe 6J1aroc/IOBeHMe, 3/jpaBue U HeGecHoe yTellleHue
B OTOPYHTEJILHOM JIMIIIEHUU eITUHCTBEHHOTO ChIHa» [6, c. 120].

B Hamu aHU noMuHOBeHUe Hukosas ['oroJisi Ha ONTUHCKUX CIY»K6aX BOCCTAaHOBJIEHO.

Jlutepatypa

<ApxumaHzaput /leouwys (KapesnH).> Wctopuueckoe onucanue Kosenabckont
BBesnenckont OntuHoi IlycThinu. U3pg. 3-e, mon. /PenpuHTHOe u3jgaHue CBATO-
BBenenckoit OntuHo# [ycThiHy, <1995>. 170 c.

leopruesckuri [1l. OntuHckue nucbMa [orons /IlogroroBka Tekcrta B.A.
Boponaea u 0.10. Lllep6akoBoii, npumed. B.A. BoponaeBa // H.B. l'orosb u
[IpaBocsiaBre. CoopHUK cTaTel o TBopuecTBe H.B. ['orosis. M.: UspaTenbckuil ;oM
«K eguHcTBY!», 2004. C. 412-429.

lorosp H.B. Co6p. cou.: B9 1. T. 9: U36paHHble nucbMa. KpaTkas JIeTONUCh XXU3HU
u TBopuectBa / CocT. U KoMMeHT. B.A. BoponaeBa, U.A. BunorpazgoBa. M.: Pycckas
KHUra, 1994. 784 c.

lorosp H.B. TlonH. co6p. co4y. u nuceMm: B 17 T. T. 15: [lepenucka. 1848-1852 /
Coct., moaroroBka TtekCctoB U koMMeHT. M.A. Bunorpazgosa, B.A. BoponaeBa. M,;
Kues: U3a-Bo MockoBckou [latpuapxuu, 2009. 624 c.

lorosp H.B. TlonH. cobp. couy. U nucem: B 17 T. T. 16: JleTonuch >XU3HU U
TBopyectBa / Coct. W.A. BuHorpagos, B.A. BopomaeB. M. Kues: H3ja-BO
MockoBckoi [laTpuapxuu, 2010. 816 c.

[oronb B BOCHOMHMHAHUAX, [JHEBHUKAX, MepeNuCKe COBPeMeHHHUKOB. [loyiHbIN
CUCTeMaTHU4YeCKUH CBOJl JOKYMEHTa/IbHbIX CBUJETeJbCTB. HaydHO-KpUTHYeCcKoe
uznanue: B 3 1. /U3nanue noarorosun WU.A. Bunorpagos. T. 1. M.: UMJIN PAH,
2011.904c.

['orosb B BOCIOMMHAHUAX, [JHEBHUKAX, IepeNuCcKe COBPeMeHHHUKOB. I[loyHbIN
CUCTeMAaTU4YECKHUH CBOJi JOKYMEHTaJ/IbHbIX CBUJETENbCTB. HaydyHO-KpUTHUYECKOe
usnanue: B 3 1. /U3nanue noarorosus U.A. Bunorpagos. T. 3. M.: UMJIU PAH,
2013. 1168 c.

losnpgenperizep A.b. Boausu Tousctoro. M.. TocygapcTBeHHOe U3/-BO
XyJl0’KeCTBEHHOU inTepaTypsbl, 1959. 488 c.

Ayvpbuina C.H. Pycb npukpoBeHHas: [c6opHuK] / CocT. U aBTOp BCTyn. ctaThu C.
domuH. M.: [Tanomuuk, 2000. 335 c.
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This article about ieromonahe Filaret who was an Optina’s elder, the confessor of brotherhood of
Gethsemane monastery at Holy Trinity Sergius Lavra - the addressee of the Gogol’s letter to Optina
Monastery (village Dolbino June 20, 1850) "For the sake of Christ, pray for me, Father Filaret ...". For
a long time the addressee was unknown or be incorrect. The Gogol’s letter and his judgments about
convent become paradigmatic. In 1916 S.N. Durylin quoted Gogol’s line and extended the idea,
summarizing the spiritual experience of many people.
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TpaguuroHHOE ¥ HHAUBHAYAJBHOE B IPEBHEPYCCKOM
CJIOBECHOCTH: 6HbJIelickaa muTaTa-Tonoc B Cka3aHUHU O
Bopuce u I'iebe

Panuyun A.M,,

JOKTOp GUI0JI0TUYECKUX HAYK, Tpodeccop Kadepbl UCTOPUHU PYCCKOM JTUTEPATYPHI
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TeJieBUAeHUs Briciuell kol TesieBUAeHud (dakyabteta) MI'Y um. M.B. JloMmoHOCOBa,
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B craTbe paccMaTpuBaeTcss Mnpo6JeMa COOTHOIIEHHUS TONMKH, JUKTYeMOW Tpajulued, U
WH/JWBUAYaJbHOTO Hayajla B JpEBHEPYCCKOH arvorpaduy, OpUEeHTHUPYIOLeHcs Ha KaHOH, Ha
MPUHIOUIBI «3CTETKHU TOXAECTBA». B kxauecTBe npruMepa aHaJIM3UPyeTCcAd HUuTaTa U3 EBanresus ot
Matdes (5: 14—15), aBaswoumascsa XUTHUHbIM TonocoM. [lokazaHo, 4YTO CcBoeoOpasve TeKCTa
3aKJII0YAEeTCAd He B OTCTYIJIEHMH OT 33/laBaeMoro TpajMIMeld KaHOHA, a B €ro BapbUPOBAHMH.
OueBHHO, TaKOe BapbUpOBaHHe BOOOILIe XapaKTePHO JJ/1s1 TONUMKU B JJpeBHEPyCcCKOH aruorpaduu,
KaK 4 B TPaJULMOHAINCTCKON IUTEPAType B LIEJIOM.

KiroueBble cyioBa: Tonuka, aruorpadus, nurarta, CkasaHue o Bopuce u [siebe, apeBHepycckas
JIUTEepaTypa.
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B wu3y4YeHMM TpaAMLMOHAJIMCTCKOW JIUTEpPATyphl, CleAyloled NPUHLUIAM «3CTeTHUKHU
TOX/ECTBa» U OPHEHTHPYIOLLecs Ha BOCIPOU3Be/leHHe Mo/iesiel-06pa3oB, CylecTBYeT npobJeMa
COOTHOILEHHUS «06LUX MeCcT» (TONUKH) U MHAUBHUAYAIbHBIX 0CO6EHHOCTEN KOHKPETHOI0 TEKCTA: YTO
OTJIMYaeT APYr OT ApPyra 3TH TEKCThl U KaKUM 006pa3oM B0OOOILe BO3MOXXHO BO3HUKHOBEHHE HX
CBOe06pa3HbIX YEPT, EC/IU M03ITUKA NPOU3BE/I€HUS ONpeiessieTcsl JOCTaTOYHO KeCTKUMU KaHOHAaMU?
B HaubGosiee 3aocTpeHHOM ¢opMe 3Ta npobsema 6blia chopmyaupoBaHa .M. JloTmaHoM,
NPUMEHUBLIMM K TPaJULUOHAJUCTCKON JTUTEPATYyPeE MOAX0/, OCHOBAHHBIA Ha TEOPUU UHPOPMALUH:
«Kak e MOXeT MOJyYUThCS, YTO CHUCTEMA, COCTOSIIAs U3 OrPAaHUYEHHOr0 YMCJIAa 3JEMEHTOB C
TeHJleHL[Mel K NpeJie/IbHOM UX CTaOMJIM3aLUU U C )KeCTKUMU NpaBUJIaMHU COYeTaHHUs, TATOTEIOLUMMU
K KaHOHY, HEe aBTOMaTHU3UPYeTCs, TO eCTh COXpaHsAeT MHPOPMATHBHOCTD Kak TakoBasa?» [5, c. 438].

OTtBeT camoro 10.M. JloTMaHa MOXKeT ObITb CBEJIeH K IBYM HJIESIM.
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Bo-nepBbIX, B TPaJULMOHAJIUCTCKOM (KaHOHUYECKOM) HCKYCCTBe, B TOM YHUCJIE U CJIOBECHOM,
JIOMMHHMPYeT YCTAaHOBKAa He Ha (K/JIMIIMPOBAHHOE) coJiepkaHHe, a Ha KOJ, KOTOPbIM W MoJy4aeT
npex/Je BCero peLUNUeHT, B 4YAaCTHOCTH YUTaTesb JIMTepaTypHOro mnpousBefeHus. I[lpu 3sTom
nepejaBaeMblil KOJi UrpaeT poJib BO30yJUTes s HOBOM HMHPOpPMALUM B CO3HAHHUU IOJydaTess
(uuTartens): «ITo caMoBO3pacTaHWe MHPOpPMALMY, IPUBO/AdILEEe K TOMY, YTO aMOppHOe B CO3HAHUU
noJiy4yaTteJsis CTAaHOBUTCS CTPYKTYPHO OpPraHM30BaHHBIM, O3HA4daeT, YTO ajpecaT WUIpaeT ropasnio
6oJiee aKTUBHYIO POJib, UeEM B CJy4ae NMPOCTOH Mepeflaud ompejieleHHOro o6beMa CBeJleHUM. B
c/y4dae, KOrjja Mbl MUMeeM JieJio C TMoJiyyeHueM UHPOPMATUBHOIO BO3OyAUTEJs, 3TO, KaK IPaBUIJIO,
CTPOro YyperyJMpOBaHHbIA TEKCT, KOTOPBbIH CHOCOOGCTBYeT CaMOOpPraHU3allMM BOCIpPUHUMaloLel
JIUYHOCTHU. <..> CBepXynopsJ04YeHHOCTb IJIaHA BbIPAXKEHUS 3JeChb NPUBOJUT K TOMY, YTO CBA3b
MeX/Jy BbIpa)KeHHEM U COJlepKaHUeM TepseT NMPUCYILYI0 eCTeCTBEHHBIM fA3bIKaM OJJHO3HAaYHOCTb U
HayWHaeT CTPOUTHCA MO NMPUHLHUINY y3eJKa U CBSI3aHHOTO C HUM BOCIIOMHUHaHusA. <..> [lony4aTesb
dosbkI0OpHOro (@ TakXke W Cpe/JHEBEKOBOTO) XY/ 0’KeCTBEHHOTO COOOIeHMs JIMUIb MOCTaBJIeH B
6/1aronpUsITHbIE YCJIOBUA JIJIsl TOr'O, YTOOBI MPUCYLIATHCS K caMoMy cebe. OH He TOJIbKO C/IyIIaTesb,
HO U TBopel. C 3TUM CBSI3aHO M TO, YTO CTOJIb KAHOHWYECKasl CUCTeMa He TepsieT CIOCOOHOCTH
CNOCOGHOCTH OBITh MHPOPMALLMOHHO aKTUBHOM. <..> [['|padudeckuit unu nnave 3adpuKcUpoOBaHHbIN
TEKCT — 3TO JIMIIb HauboJiee OLIyTHMas, HO He OCHOBHAasd 4acTb NpousBeeHUsa. OHO HyXJAaeTcd B
JIOMOJIHUTEbHON UHTEPIpeTalY, BK/JIIOYEHHUH B HEKOTOPbIM 3HAYUTEJIbHO MeHee OpraHU30BaHHbIA
KOHTeKCT» [5, ¢. 439-440]. TakuM 06pa3oM, HapUMep, NOJIYyYaeTCsl, YTO YATATEb KUTHSI HE CTOJIBKO
npruobpeTaeT CBeJEHHUS O CBATOM, CKOJIBKO COOTHOCHUT C ero JesHHUAMU COOCTBEHHble MOCTYIKH,
YMUIASCH NOABHXXHUKY, OLYILIAsA COOCTBEHHYIO IPEXOBHOCTb U HUYTOXKHOCTD, KasiCh B HUX U NIBITAsACh
)KUTb HHave. [losyyaeMbli NpHU YTEHUH KOJ, peOpraHU3yeT COOCTBEHHbIM >KW3HEHHbIH OIbIT
yyTalwllero, No6yXjaeT 10-HOBOMY YBU/JETh Ceb4.

Bo-BTOpBIX, «CJelyeT y4UTbIBaTb, YTO MeXAY CTPYKTYpPOH TeKCTa W OCMBICJIEHUEM 3TOH
CTPYKTYpbl Ha MeTaypoBHE 0OLIero KyJbTYPHOr0 KOHTEKCTA MOTYT OBbIThb CYLIeCTBEHHbIE
pacxoxgeHuss. He TOJIbKO OTAe/IbHBIE TEKCTHI, HO M LieJible KYJbTYpPbl MOTYT OCMBIC/ISATH cebsl Kak
OpHeHTHUPOBaHHble Ha KaHOH. Ho mpu 3TOM CTPOrocTh OpraHM3allMM HAa YPOBHE CaMOOCMbICJIEHUS
MOXeT KOMIIEHCHPOBAThCSA JjaJleKo UAylLed CBO60J0M Ha YPOBHE MOCTPOEHUS OT/ie/IbHBIX TEKCTOB.
Pa3pbIB Mex/y HJeasbHbIM CaMOOCMbICJIEHHEM KYJbTYpbl U €e TEeKCTOBOU PeasibHOCTbI0 B 3TOM
cy4yae CTaHOBUTCS JONOJHUTEJNbHBIM HCTOYHUKOM HHbopMauuu» [5, c. 441]. Jiaa uanroctpauuu
I0.M. JloTMaH NpPUBOAUT KJIAaCCUYECKUH NpUMep: HecoBNaJileHHe MeXJy KOHCepBaTUBHOMN
KyJIbTYpPHOU Mo3ulMel npoTonona ABBaKyMa U HOBaTOPCKUM XapaKTePOM CO3/JaHHbIX UM TEKCTOB.

UccnenoBaTesib OTMETUJl OYeHb BaKHble CBOWCTBA, XapaKTepHble JJs1 peLeNlydd TeKCTa B
TPaJAHULUOHATUCTCKON KyJbType, OJHAKO MOJHOCTbIO COIJIACUTBCS C €ro KOHLENell HeBO3MOXKHO.
[Ipexxie Bcero, KAHOHMYECKOe MCKYCCTBO HeJb3fl XapaKTepU30BaTh, ONHPAsACh HA NPOU3BeJEHMH,
OTYEeTJ/IMBO U SIBHO 3TOT KaHOH Hapyllawlliue, U TeM 60Jjiee Ha TEKCThI, CO3J,laHHbIe B 31I0XU KpU3HKca
TPaAHULUOHAJUCTCKON KyJbTYpbl (TakoB ciay4aid mportomnona ABBakyma). [loo6HbIE HCKJIIOYEHUS
OTHIOJb He NOATBEPXKJAIT IpaBUJ/a, HE TUIHUYHBI JJIS KyJbTYpbl, IOCTPOEHHON Ha NpPUHLHMNAX
«3CTETUKU TOxAecTBa». KpoMe TOro, u 3To Ir/7aBHOe, aBTOp CTaTbu «KaHOHHMYeCKOe UCKYCCTBO Kak
MHPOPMALMOHHBIM NapajioKc», BblJesAs KapAWHaJbHOE OTJIMYME KAaHOHUYECKOTO HCKYCCTBAa OT
MCKYCCTBa, MOJAYMHEHHOTO YCTAHOBKE HAa HOBU3HY, HCXOJWT W3 MO3WLHUHU MOJydaTess, HO He
oTIpaBUTes UHOpPMaL UK. Mexay TeM 3TU NO3ULUU HECXOXKU U MOTYT CyILLeCTBEHHO pa3/NyaThC.
ABTOp TeKCTa CTPEMMTCS HeuYTO COOOLWTBH ajpecaTy, HO He TOJIbKO NOOYAUTb K IepecTpoike
BHYTpeHHero «si». Tak, aruorpad JekjapupyeT B Ka4eCTBe CBOEU IJIaBHOM LieJIM COXpPaHEeHHe NaMATH
O CBSITOM, JJisl 4Yero OObIKHOBEHHO (ecjiid 3TO BO3MOXKHO) COOMpaeT CBeJEeHHS O ero »U3HU. B
IPOTUBHOM CJlyyae TpPaJAULHUOHAJIMCTCKasd KyJbTypa, MO-BUAMMOMY, MOrJa Obl OrpaHUYMBATbCA
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OYeHb MaJIbIM YHCJIOM TEKCTOB — JiJIsl TPAHCJSIMHA COOTBETCTBYIOIIMX KOJIOB 60JIbIIOE KOJTUYECTBO
He TpebyeTcs.

BocnpusiTue moJiyyaTesieM 3aKJIOUEHHbIX B TeKCTe KOJOB KaK f3blka JJis ONWCaHUs U
OCMBICJIEHUS] COGCTBEHHOW >XM3HM M CBOEro «sI» B OT/eJbHBIX CJHydasgx He INPOCTO KpaiiHe
3aTPyAHEHO, HO JJaXke KaK Oy TO Obl IPOTUBOPEYUT YCTAaHOBKE, XapaKTePHOMU /Il 3TUX TEKCTOB: TaK,
IepUIleTUH CyAbObI Teposi BOJILIEOHON CKa3Ku WJIM MOJABUIM ObIMHHOTO G0raThipsi IO CaMOM CyTH
CBOell NpHHAJJIeXaT UHOM pea/lbHOCTH, MHOMY Ce€MaHTUYECKOMY KOHTUHYYMy, HeXeJd MHUp, B
KOTOPOM HaXOAUTCS ayJUTOPHUS HAPOJAHOTO CKa3UTeJIsl.

[IpousBesieHUss W/IM Jaxe LeJble KyJbTypbl W 3I0XH, IpPUBEPKEHHble NPUHLUIAM
TpaJWMLUOHANN3Ma, OYeHb YacTO He 3HAKT 3CTeTHYECKOro KaK aBTOHOMHOIO SIBJIEHUS W,
COOTBETCTBEHHO, He CTpPeMsITCS K peaju3alld MOpPUHIMIA Xy[0XKECTBEHHOM HOBU3HBI U
OPUTMHAJIBHOCTHU — MYCTh Aa)Ke B IpaHULAX TPaJULMH, U CO3JaHUe U ObITOBaHUME TEKCTOB B 3THUX
KyJIbTypaxX JUKTYeTCs UHBIMU YCJO0BUSAMH, HEXKeJIM YCTaHOBKA Ha Nepejavyy UM NOPOoXKJeHe HOBOX
MHPopMauuu. TakoBbl TEKCTHI, 00/1a/jal0llile caKpaJbHON QyHKLHEN WU TeM WU UHbIM 06pa3oM
COOTHEeCeHHble C cakpasbHOW cdepoit. [l NUCbMEHHbIX NaMATHUKOB TaKOro poJa yYMEecTHO B
KayecTBe  OIlpejes/ieHHMe  IOHATHe  CJOBeCcHOCTb, npegyoxeHHoe C.C.  ABepHHIEBBIM,
IPOTHUBOIIOCTABUBIIMM CJIOBECHOCTb B 3TOM OCOOEHHOM 3HAauyeHUHU JIMTepaType, KOTOpas peainusyeT
3CcTeTHYecKyl ycTaHoBKY [1]. Kak c/0BeCHOCTb B 3TOM NOHMMaHHUU MOTYT ObITb ONpejeseHbl He
TOJBKO TeKCcThl CBAleHHoro [lucanus, kotopele paccMaTpuBaeT C.C. ABepyHILEeB, HACTanBasd Ha HUX
KapJUHAJbHOM OTJIMYMU OT (JpeBHerpevyeckoi) JUTepaTypbl, HO U, HalpuMmep, NaMATHUKHU
JIpeBHEPYCCKOU KHW>KHOCTH, B YACTHOCTH KUTUS CBATHIX.

B [edcTBUTE/NbHOCTU HHU IJIaH COJEp:KaHWsS, HU B IJIAH BbIPaKEHHS B IPOU3BEJEHUSIX
TPaAUIIMOHAIMCTCKOIO PO/ia He MOTYT ObITh MOJTHOCTbIO KJIWLIMPOBAaHHBIMY, TpadapeTHbIMU. Eciiv B
BOJIIIEOHOW CKa3Ke eCTh YCTOUYMBBIN CIOXKETHBIW Ko/ (1Moc/ie0BaTe/NbHOCTh QYHKLIMN, OMUCAHHBIX
B.A [lponmoM M cBeJleHHBIX K MEHbLIEMY YHCJIY WHBAPUAHTOB CEMHUOTHUKAaMU W HappaTO/IOTaMH,
npexae Bcero GpaHIy3CKUMH), TO BbIOOP aKTAaHTOB 3aBHUCUT HCKJIIOYUTEJIBHO OT CBOOGOJHOW BOJIU
CKasuTeJIsl, TaK e, Kak U 000611eHue, y6JIMpOBaHue WM HCKIIOUYeHUe caMuX GYHKIMHE. Maso Toro:
MMeHHO Ha TpadapeTHOM ¢(oHe MHBAPUAHTHOrO CKA30YHOIO CIHO’KeTa OCOOGEHHO BbIpa3UTEJbHbI
Bapualuy, KOTOpble BOCIPUHHMMAIOTCS KakK HOBas M Hemlpejckasyemass uHopmanus. B maHHoM
cy4yae HOBOe — He HapylleHUe, a BApbHPOBaHUEM KaHOHA (TpajuLMU, MOJeEJN), KOTOPbIH BJSETCS
JIOCTaTOYHO 3JIaCTUYHBIM. [lo3THKa cloXKeTa BOJILIEOHOM CKa3KM - BbIpa3WTeJbHbIM INpUMeD,
JIeMOHCTPUPYIOIIMM BecbMa YCJIOBHbIM XapakTep OMNMNO3WLHUM KaHOHHWYECKOe HCKYyCCTBO -
HEeKaHOHMUYeCcKoe UCKyccTBO. CTPYKTypa BOJIILEOHON CKa3KU OKa3blBAaeTCsl POJCTBEHHOU CTPYKType
OJHOTO M3 >XAaHpPOB JiMTepaTypbl HoBoro BpemeHu (IpaBja, JUTEPATypbl pas3BJieKaTeJbHOH,
MaccoBOM) - JIeTEKTUBHOW HOBEJIJIbI, KOTOpasi MOXKET OMMUCBIBATBHCA KaK «eJjMHasi CUCTeMa THUIOBBIX
COOBITUHHBIX eJJUHUI] (MOTHUBOB), Kak 3TO ObLIO c/esaHo [Iponmom s BoseGHbIX cKa3ok» [13, c.
97]. B peTeKTUBHOW HOBeJJie HOBHU3HA, HENpeJCKa3yeMOCTb KOHKpeTHOW uHbopManuu (KTO
OKaxKeTcsl yOuWIel, Kak NpecTyNHUK OyJeT Uu300/IMieH - HEU3BECTHO) Co4yeTaeTcs C
TpadapeTHOCTbIO KOJa U IepefaBaeMod UM HHPOpMalMM Ha O6GOOLIEHHOM YpOBHE, Ha YpOBHe
abcrpaknuu (06s3aTEJbHO MPOUCXOAUT U PaCCAeAyeTCsl NMPeCcTyIJeHrue, U CTOJIb e 06s3aTe/IbHO
BUHOBHBIW O6Y/1eT yCTAHOBJIEH)

Jlpyroii npuMep Takoi BapUaTUBHOCTU KAHOHA — Mpenoio6HNYecKas aruorpadus, B KOTOpon
YKECTKO peasin3yeTcs MoCIeJ0BaTebHOCTh TOMOCOB — BOCIPOU3BO/ISIIUXCS, TIEPEXO/IAIIUX U3 TEKCTa
B TEKCT CIO?)KETHBIX MOTHBOB, 3NHU30/0B (Cp. U3 MocaeJHUX paboT Ha 3Ty TeMy npex/e Bcero [10]),a B
6oJiee MIMPOKOM NMOHHMAaHHUHU TaKKe PeyJISPHO BOCIPOU3BOAAIIMXCA €QUHHIL IJIaHA BbIPAKEHUS —

© 2015 TBOY BIIO «MocCKOBCKHI TOPOICKOIA ricuxosioro-neqarornueckuii  © 2015 Moscow State University of Psychology &
YHHBEPCUTET Education

40



Paryna A.M. Ranchin A.M.

TpaguuoHHOE U MHAMBU/IyaJlbHOE B IPEBHEPYCCKON Traditional and individual in ancient
CJI0BECTHOCTHU: OUbJIelickas quTaTa-Tonoc B CkazaHUU 0 literature: Bible quote-topos in the Tale of
Bopuce u I'ne6e Boris and Gleb

A3bIk U TekcT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru

2015. Tom 2. Ne 3. C. 38-46. 2015, vol. 2, no. 3, pp. 38-46.

doi: 10.17759/1langt.2015020305 doi: 10.17759/1langt.2015020305

CJI0BeCHBIX GopMy.1 U T. A. OfiHaKO TpadapeTHOU AB/AETCS JULIb CEMAaHTHKA 3TUX TOIOCOB — fIYeeK,
«KJIACTEPOB» }XUTUMHOI'0 TEKCTA, B TO BpeMsl KaK KOHKpPeTHOe 3all0JIHEHHe, HOCUTEeJIM, O3HaJalolye
3TOM CEMAaHTHUKU MOTYT ObITh CaMbIMHU pa3HbIMU. KpoMe TOro, 10 HEKOTOPON CTeNeHH BO3MOXKHO
BapbUpOBaHUE B CUHTAKCUCe TeKCTa (MOCJef0BaTeJbHOCTh TONOCOB CTPOro 3ajaHa B IpejeJax
11eJIOTO TeKCTa, HO NepecTaHOBKM JONYyCTHMMbl BHYTPHU OT/EeJbHBIX CMBICJIOBBIX 06JI0KOB). Takke
BO3MOXXHbI UCK/IIOYEHHE UJIU 3aMeHa OT/leIbHbIX KOMIOHEHTOB )KUTUHHON TONUKH.

OrpaHuyuych NpHUMepaMH, OTHOCAUIMMHCA K JABYM TorocaM. IlepBeii Tomoc - «[M|oTHB
00XXeCTBEeHHbIX 3HAMEHUH, /10 POXKJEHHUs CBATOr0 U/WJIU BO MJAJleHUYECTBE, CBUAETEIbCTBYIOIIUX O
ero u36paHHOCTH W mocBseHHocTu bory» [10, c. 436]. Ero Bapuanuu BecbMa pasHoo6pasHbI. B
Kutuu ®Peosocus [ledepckoro oH MpejcTaB/eH B «caabok» GopMe — B 3NM30/ie HapeYeHUs1 UMEHHU
IpU KpelLleHWH, KOrja CBAILeHHUK-NIPO30pJMBEL, HapeKaeT CBATOMY ero HWMsd, O3Hadarllee
«JapoBaHHbIK bory», B XKutun ABpaamus CMOJIEHCKOTO 3TO YyA0 — BUJEHHUE, OTKPbITOE HEKOEeH
MHOKMHE, KOTOpasi BUAUT HEKYIO NPECBETIIYIO YKeHy, 6epyLIyI0 Ha PYKA HOBOPOXK/IeHHOTO (04Y€BHU/IHO
Boropoauny), B Kutum Cepruss PajoHeXCKOro TaKUM 3HaMeHUEM SBJSIETCS TpPOeKpaTHoe
BO3rJlallleHue pebeHKa M3 YypeBa MaTepd. BTopol Tomoc - «[]oABMKHUK NMOKHUAAET POAUTENbCKUN
oM <..> W YXOJUT B MOHacThIpb» [10, c. 441]; oAWH K3 NepBbIX MPUMEPOB cOoAePKUTCS B Kutuu
AnToHusa Benukoro. OH Takxke Bapbupyetcs. Peonocuii [leuepckuil nbiTaeTcss yUTH U3 pOAHOTO0 J0Ma
JABKJAbI, IpHYeM TauHO, BONpPEKH BOJie HENpPeKJOHHOM MaTepH, ABpaaMui CMOJIEHCKHUH
NOCTpHUraeTcsl I0cje CMEPTU PoAUTes e, B yeM aruorpad BUAUT nposiBieHue [IpoBuzgeHus, Ceprusi-
BapdosieMess oTely U MaTh yHmpamiMBaKT OCTAaTbC B MHUPY A0 WX KOHYMHBI, U OH HCIOJHSET
POAUTENBCKYIO IPOCHOY.

[IpocsieayM coyeTaHue TPAJUIMOHHOIO M UHAWBUAYAJIBHOTO CMBICJIOB B Ha IPUMEpPE OJTHOU M3
6ubselckux nutat B CkazaHuu o bopuce u I'nebe*. XoTa yHKkMU peMuHUCHeHI U U3 [lucanusa B
3TOM NMaMsATHUKE MHOTOKPATHO HCCJIe0oBaIUCh (CM., B 4acTHoOCTH, [14, p. 13-16; 11])5, aTa nurara,
HAaCKOJIbKO MHE U3BECTHO, He 6blj1a TpeIMETOM 0CO60T0 BHUMAHHUS.

Arvorpad Bcien 3a paccka3oM O BpeMeHHOM 3ab6BeHuM namsaTu bopuca u ['eba mocie
nepeHeceHUs MoOIled Muajuiero 6parta B BbIropos BIHUCHIBA€T B TEKCT XKUTHUS (parMeHT,

4 Kak cnpaBemymBo Hanmomuuaer M. TapazaHuTH, PpEMHHHCLEHIUH, OOBIKHOBEHHO ONpE/AeNsieMble
uccleoBaTesIMU Kak (YHKIMOHAIbHbIE 3auMcTBOBaHMs M3 CasiieHHoro IlucaHus, momajaiu B JPEBHEPYCCKYIO
KHIDKHOCTD Yallle Bcero He u3 Oubneickux kHur, 10 1499 roja He CBEJICHHBIX B €IUHBIN KOPITyC, a U3 OOTOCTy)KeOHOH
NPaKTHKA M JIOJDKHBI OBUIM BOCIPHHUMATHCS JIPEBHEPYCCKOW ayqUTOpHEd HWMEHHO B TaKOM KOHTEKCTE, U ITO
00CTOATENILCTBO JIODKHBI YYHTHIBATh MemueBHCTBI [2, €. 17-31, 192-193]. OmHako HCKOHHAs MPHUHAIICKHOCTH
(hparMeHTOB TO¥ MM MHOW OMOJEHCKOI KHUre aKIEHTHPOBalIach Ha OOTOCTY)XEHHUH, K TOMY K€ OHM HaXOIMINCHh B
cocraBe OOTOCITY)KEOHBIX KHHT, coAepkammx Oubieiickue ¢parmeHThl (kak EBaHrenme-ampakoc) W MOTIH
BOCIIPMHHMMATHCS €me W Ha 3ToM QoHe. Tak WM WHa4e, paccMarpuBaeMasl IUTaTa, SBISACH JOCTATOYHO
M30JIMPOBaHHBIM peueHneM-a)OpU3MOM, MO-BUIMMOMY, HE MPUOOpPETAaeT HOBOI'O, OCOOEHHOTO CMBICIAa B KOHTEKCTE
LEpKOBHOM CITY>KOBI.

> B cBoeit crarbe, nocesimienHol ¢ynknuu nurat n3 HoBoro 3aBera B Ckaszanum o bopuce u I'neGe, B.U.
Ty3uKOB yKa3bIBae€T Ha HECOCTOSITEIILHOCTh MOETO YTBEPIKACHHS, YTO MOYUTaHNE KHS3EH (B TOM YHCIIE MPUIHUCICHHBIX
K JIMKY CBSITBIX KaK MY4YE€HHKH) OCHOBBIBAJIOCh, B YACTHOCTH, Ha TPEJCTABICHUN O BOILUIOLICHHH [TPABUTEIEM MOJHOTHI
poJia ¥ 3eMJIH, B Ye€M KHSI3b OKa3bIBAJICS 0 HEKOTOPOW crereHu nomobeH borouenoseky Xpucry [8, ¢. 110-111]. Kak
3amedaeT B.U. Ty3uxoB, 3T0 IpeacTaBIeHNE HA B KOSH Mepe He SBISIETCS KAHOHUYECKUM M COCTAaBUTEINH KUTHH HUTE
He BeIpaxarot ero [11, 60-61]. D10 Bo3paXkeHHe OCHOBAHO HA HEJIOPA3yMEHHH, HA HEBEPHOM MOHMMAHHN MOEH MBICIIH:
B Moeil paboTe pedp HIeT 0 JOXPUCTHAHCKOM IO CBOMM HCTOKaM SI3BIYECKOM CyOCTpaTe, CO3JaBaBIIEM IPEIIOCHIIKI
Juist popMHUpOBaHHS MOYUTAHUS (B XPUCTHAHCKOW KYJIBTYpe OH MOT MMETh HEOCO3HAHHBIN XapakTep), a OTHIOAb HE O
pednexcun GorocnoBckoro pona. ViMeHHO ykazaHHOE OOCTOSITEILCTBO IO3BOJISIET OOBSICHUTH, TIOUYEMY W3 MHPSH B
JIOMOHTOJILCKHH TIEPUO/] U B IIEPBbIE CTOJIETHSI MOHTOJILCKOTO OBUIN KAHOHU3UPOBAHBI TOJIBKO KHS3bSL.
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KOMIIO3UIMOHHAsA QYHKIUSA KOTOPOro — 06ecreYuTb CMBICJIOBOM MepexoJ K COOGLIeHHI0 0 BCKOpe
NOCJe/JOBAaBIINX YyJecax, NPOCJAAaBUBLIMX CBATBIX OpaTbeB M TOpoJi, B KOTOPOM OHHU ObLIM
3axopoHeHbI: «Iko ke peye ['(ocroj)b HE MOXKETh IPaJ’b OYKPBITH CSl BpbXy TOpbI cTosl. HU cBburh
BBXKbI'bLIE CIOYAbMb MOKPBIBAIOTh. Hb Ha CBBTHIb MOCTaBAAIOTD ja CBBTUTH TbMbHBISA. TAKO U CU
c(Bsi)Tas nocraBu cBhETUTH BB MUpe MpeMHOTBIMMU YioJecb» [12, c. 55-56, cT6. 16B]. ITO peueHue
Xpucta (M¢.5: 14-15) — cBoeo6pasHas ¢opmysa, xapaKTepu3ywluas Npexze HeBeJoMYylo, HO
SIBJIEHHYIO U NPOCJaBJEHHYI0 CBATOCTb. B ciaBsiHCKOM bubsiMu oHa nMeeT Takoul BuJ: «He MoxeThb
IpPaf’b OYKPBITH CS BPbXOY TOPbl CTOS. HU BbXKaraloTb CBBTU/JIBHHMKA. U MOCTAaBJANTb €ro noAb
CIyAbMb HDb Ha CBellbHUI. a cBBTUTH BbChMB» [7, J1. 2121; 6, . 1539]. LluTaTta UMeHHO C 3TOH
CMBICJIOBOM YCTAaHOBKOW pErYJSIPHO BOCIHPOU3BOAUTCA B MEpPEeBOJHOM U OPUTHHAJBbHOHU
JlpeBHepyccKoil aruorpaduy, a Takke B NaMATHUKAX H0KHOCJAABAHCKON KHIKHOCTH. OHa, HanpuMep,
cogepxkutca B Kutum Mwuxauna TBepckoro, B  MHOTOYMCJEHHBIX IpPenoJo6HUYECKUX
arnobuorpadusax (cM. npumepsl B pabote [4, c. 44, 134, 301-311]), B XpoHHUKe cepOCKUX KpaseH.
YCTOWYHMBOCTh KOHTEKCTA U QPYHKIUU 3TOM PEMUHHUCLEHLIUHU B PA3JIUYHBIX XXUTHUSAX JIeJAl0T ee TaK
Ha3blBaeMOM LUTATON-TONOCOM (CM. O LUTaTax-Tonocax [3; 9]), B npenofo6HUYecKON arnorpadpuu
M.K. Ky3bMuHa BbIZIeIAeT ¥ 3TOU [IUTATHI YEThIPE s/ipa 3HayeHuu [4, c. 301-311].

Opnako B CkasaHuum o bopuce u Isiebe 3Ta TpajULUOHHAs LMUTaTa IpUOGpeTaeT
JLOMOJIHUTE/bHBIN CMBIC/, TaK KaK BeCcbMa CJO0XHBIM U UCKYCHbIM 06pa3oM BCTPaUBAETCs B TEKCT,
COOTHOCSICb C €ro MNPOCTPaHCTBEHHOW CTPYKTypoul (cM. o Helt [8, c. 22-23, 75-85]). bubseiickas
LIMTaTa HeNocpeCTBEHHO NpeAIeCTBYeT Npoc/aaBieHuIo Brlliroposia kak MecTa ynokoeHusl Moliei
6patbeB. lymu Bopuca u ['1e6a Bo3HocATCS B He6o, K npecTosy bora, a Ux Tesa, HETJIEHHblE U He
MCTOYaWIMe CMpaja, MoJokKeHbl B Brlliroposie — ropojie, B Ubel Ha3BaHUM NPHUCYTCTBYeT ceMa
«BBILIMHA», «BbICOTa». Arvorpad oO6bIrpbIBaeT BHYTpPeHHIOI ¢opMy Ha3BaHUA «Bbimroposy,
HaJieJisil 3TOT TOpoJ, NPU3HAKOM H36PAHHOCTU U CJIaBbl, CBS3aHHOM CO CBATBIMU OpaThbAMHU:
«BbnaxeHs no uctuHb U BhICOKDb NMade BChxb rpafb pOYChbCKBIUXD U BBILIMU Ipajb. UMbIM Bb cebe
TaKOBOE CKPOBHUIIE. EMOY e He Th4bH'b HU BbChb MUP'b 110 UCTHHE Bhllieropob Hapeye csl. BBILIMU U
NpeBbINIUU TOPoAb Bchxb» [12, ¢. 57, ¢T6. 176]. HenmocpeacTBeHHO GubGJielickasl IUTATa TOBOPUT O
npociaBieHud bopuca u I'eba 4yygecamu B Belmropoge. OfHako LIMpe OHAa COOTHOCUTCA U C
obHapyxeHHMeM Tesia [/1e6a, MOBEPKEHHOrO0 WJIM 3aXOPOHEHHOIrO, OCTAaBJEHHOr0 yOUWIIAMU B
NYCTBIHHOM MecTe, B Jecy. CBATOCTb OTPACcTOTEpNLA SIBJASIOT 4yJeca, B TOM 4YHCJIe CBETOBBIE:
«Bugbma cBbTh 1 cBburk B moycth mberb» [12, c. 55, ¢T6. 166]. Tak ¥ OTBICKMBAIOT MOIIU JIOJAU
fApocnaBa Myaporo. U Teno 6b110 «cBbTBIO» [12, €. 55, cT6. 16 B].

B cBs3u co cBeTOBOM CHMMBOJIMKOM CKasaHHWSI U MOTHBOM CBeTa B LIMTaTe MOXET ObIThb
3HAYUMON HETOYHOCTb 3TOW PEMUHHUCLEHLHUH. B eBaHre/IbCKOM peueHUU HET JIEKCEMbI «TbMbHbISI»,
KoTopasi 06pa3yeT BHYTPH LUTAThl ONNO3ULUIO CBET — ThMa. JTa ONIMO3ULMA BOUChIBaeTCs B 6osiee
o6mupHbId KOHTeKCcT CkasaHuss o bopuce u Isiebe, rje CBET COOTHOCUTCS CO CBSITOCTBIO
CTPACTOTEpPIIEB, B TO BpeMs KaK ThMa XapaKTepusyeT 6paToyouiily-HedecTuBLa CBATOMOJIKA U €ro
NPUCIEIHUKOB. Brliliropos, OGbIBIIMKA pe3ujieHLMel NMpecTymHMKAa U MeCTOM €ero COBeLlaHUs C
UCIIOJIHUTENSAMU YOUNCTBA, TPUHA/J/IeXKal MUPY ThMbl KaK B CUMBOJIMKO-MeTadpOpUUEeCKOM, TaK U B
peasbHOM CMBbIC/Ie, 60 HOYHON COBET MPOMUCXOAMJ HO4YbI: CBATOMOJIK «IpHLIelb BBuieropogoy
HOYb OTau npusBa [loyThil0 U BeILIErOpOoALCKbIE Moyxb» [12, c. 46, cT6. 106-108]. Takum o6paszom,
Boiuiroposi, GbIBIIMHA BMECTHJ/IMILEM TbMbl U Tpexa, CTAHOBUTCS OOUTEJbI0 CBeTa U CBATOCTH,
o6peTasi COOTBETCTBUE CBOEMY «BBICOKOMY» UMEHHU.

Tak nuTara-Tomoc noJsiyyaeT B KOHTEKCTE MaMSATHUKA JOTIOJHUTENbHBINA CMBICI. TEeKCT XKUTHS
KaK Obl peaM3yeT, MaTepUaIU3yeT, pa3BepThIBAET CMbIC/ XPHUCTOBA PeYeHHsl, BIUTHIBAET €ro B ceds,
IPOHUKAETCS UM. 3/1eCh, KaK, 0-BUAUMOMY, U BO MHOTUX JIPYTUX C/Iy4dasiX, CTPeMsACh «"YMHOXHUTD",
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aMIJIMPUIMPOBATh JAYXOBHBIM CMBICA MpPOU3BEJEHUA», [ PEBHEPYCCKMM KHWKHUK CTaBUJ He
«y6eJUTb U NPUBECTH YeJIOBeKA K IJIOZOTBOPHOMY AeHCTBUIO» (3TY QYHKIHMIO OGHOJIEHCKUX LUTAT
cuuTaeT ocHoBHOU M. l'apgzanutu [2, c. 34-35]), HO NpUGJIU3UTE ONMUCBHIBAEMbIE COOBITUS K TEKCTY
CesaweHHoro [Iucanus, cooTHecTy ¢ Be4HOCThIO, NpUKaTh UM JOMOJHUTENbHBIA CAKPaJIbHbIA OPEO.I.
Tonuka, AuKTyeMasa TpajuLueld, U HHAUBUJYya/bHasd CeMaHTHKa He MPOTUBOpedYaT ApYyry.
OpurrnHajJbHOE OKa3blBaeTCA JONOJHEHUEM M BapbUPOBaHWEM KAaHOHHUYECKOTO.
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10.
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The problem of this article is considered by the relation of topic, which is dictated by tradition and
individual beginning in ancient hagiography. This problem is also guided by the canon, on the
principles of "aesthetic identity." As an example, the quote from the Gospel of Matthew (5: 14-15) is
a hagiographical topos, which is analyzed. It is shown that the originality of the text lies in its
variation. Obviously, a such variation is typical for topics in ancient hagiography, as in traditionalist
literature in general.
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B 1844 r. B rpeueckoM MoHacThipe [IpecBsaToi Tpoulipl, pacno/ioKeHHOM Ha OCTpOBe XaJKu —
0iHOM U3 JieBATH [IpuHLEBbIX ocTpoBOB B MpaMopHOoM Mope B 20 BepcTax oT KoHcTaHTHHONIONA —
Ha CaMOM BbICOKOM XOJIMe OCTPOBa, B CEBEPHOH ero 4acTHy, narpuapxoM 'epmaHoM IV 6bl1a ocHOBaHa
rpedeckast 60rocJ0BcKas IKoJIa.

B nexkabpe 1847 r. XaJKUHCKYI0 UIKOJY MOCETUJIM NEPBble COTPYAHUKU Pycckoil JlyxoBHOM
Muccuy, HanpasaaBmivecsa B Hepycanum depe3 KoHcTaHTuHOMNOJB. ['1aBa Muccun apXWMaHApPUT
[opdupuii (YcrneHCKUI) MONYYU OT BCEJIEHCKOro MaTphapxa AHPHMa «IMHMCbMO K Ha4YaJbHUKY
OGOrOCJI0BCKOTO YYMJIMINA Ha OCTpoBe XajkKu MuTponoauty Tunanmo»’. HeT cOMHeHHH, UTO
nocellleHHe COCTOSJIOCh, @ TaKXe, YTO CONpPOoBOxAa/ enuckona [lopduprsa ero noMolHUK 10 JelaM
Muccuu nepomonax @eodan (F'oBopoB), 6yaymuii cBsaTUTeNb Pycckoii [IpaBociaBHoM LepkBu.

[llkosia 6pL1a 3ayMaHa U CTaja [JIaBHBIM 06pa30BaTeJbHBIM yUpexJeHHWeM JJis BbICLIEro U
HU31ero AyxoBeHcTBa B KoHcTaHTHHOMoJIbCcKOM [laTpuapxaTe. 3a rozbl CBOEro CylieCTBOBaHMS,
BILJIOTb /10 3aKpbITUSA B 1971 r., e1o 661710 BbIZIaHo 930 AUNIOMOB 06 OKOHYAHHUU y4e6HOTO Kypca.

® [MoarorosieHo B pamkax npoekra I'pant PTH® 15-34-11073 "Jluteparyphsie B3aumootHomeHust Poccnn XVIIT-XIX
BB.: TI0 MaTepHaIaM POCCHHCKUX U 3apyOeKHBIX apXHUBOXPAHMIHI".

"PIUA. ®@. 796. Om. 128. Ex. xp. 326. JI. 72 06.-73 06.; En. ITopdupuii (Y cnenckuit). Kuura Geitus moero. . 11,
CIIb., 1896. C. 166-168.
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B 1856—1857 rr. HacTosiTesleM PYCCKON MOCOJIbLCKOUM IepKBU B KoHCTaHTHHOMOJIE CIYKHUJ
®eodan (F'oBopoB), yke B caHe apXUMaH/JPUTA, BEJHUKOJENHO GOr0CJ0BCKM 0Opa3OBaHHbIN, MMes
6oraTblii ONBIT LEPKOBHO-AUIJIOMAaTUYeCKOW, Yy4e6HOM M aJAMHUHMUCTPATUBHOM pa6oThl. Ero
BHUMaHHe 6bL10 0b6palleHo Ha obiiee cocTosiHUe [IpaBociaBHOM llepkBu Ha BocToKe U, B 4aCTHOCTH,
Ha NOATOTOBKY CBSIILlEHHOCAYXUTesel. «4To 0 XaJKMHCKOro y4YWJIMILE, TO YCTaB ero JaeT 0 HeEM
NIOJIHOE NOHATHE. BHKy, YTO OHO IPUTOTOBJIAET BECbMa XOPOLIHKX NacTblped. OT HEro 0JHOr0 MOKHO
0XKHJIaTh MEPEPOXKAEHH 3/IelIHEro KIrupa», — MnucaJj odH 9 maprta 1857 r.8

Ha MMacxy, 7 anpesns, apxuMmadgpuT @eodaH noceTus1 60roc/I0BCKYIO KOy HAa XaJlKHU U BOOYUIO
ybeausIcs, «KaK NMPeKpacHO TaM BCe MPHUCHOCOGJIEHO K BOCIHUTAHUIO JIUI, JYXOBHOTO 3BaHUSA. JTO
y4YeHbIH U y4alluics MOHACThIPh!»?

3ﬂaHI/Ie LIKOJIbI OBLIO «PacCIoJIOXKEeHO NMpoaoJIroBaTbIM 4€TBEPOYroJIbHUKOM, C OAHOﬁ TOJIBKO
CTOPOHBI HE3aCTPOEHHbIM, — MUcal apxuMeHApUT Peodad. — OHO JepeBSHHOE, HO JOBOJIbHO elle
ucnpaBHoe»!0, B 3ToM 3JaHMM pasMella/iMCb BCe: CX0JIApXH, HACTAaBHUKH, COPOK Y4YallMXCS.
«OkaH4YMBalOIMe KypC )KUBYT 110 OJHOMY B KOMHaTe; IpoYyKe 10 /iBa U [0 TPH, HO He 6GoJiee (B ynce
ydaluxcsi oAuH u3 MoJsijaBuy, JiBa cepba U ueTbipe 60/rapbl)»1l,

B nucbmax u3 KoHcTaHTHHOMNOJIS COXpaHWJIUChH OT3bIBblI apxX. PeodaHa o pykoBojUTese U
npenojiaBaTesisiX XaJKUHCKOW [AyXOBHOM IIKOJbL. «CU/bHelllee BJHUSHHE B CeEM YUYWJIHUILE
OKa3bIBalOT: CX0JIapX — BJIaAblKa THUNANA0 — IO3HAHUAMH, KU3HBIO U YIIpaBJeHUEM, U yUYUTeJb
C/10BeCHOCTU — TaHTa/lIuAu — PUTOP CUJIbHBIH, XOTS CJeNoi y»Ke NouTH. Bce 60roc/ioBckre Hayku
COCTaBJIEHbI BJIa/|bIKOK-CX0JIAPXOM U UM NIPENOJAKTCA 0TYaCTU» 12,

Koncrantun Tunangoc (1795—1867), nepBbiid peKTOp XaJKHHCKOT0 GOTOCI0BCKOTO YIUJIUIIA,
c 1848 r. TakKe COCTOSII TUTYJASIPHBIM MUTponoanuToM CTaBpomnosibckuM (ropojga Kapuu B Masoi
Azun).

Wnus TanTanuguc, nod3tr W npodeccop, B 1853 r. uzgan «OnpoBepkeHHe NAMKUCTOB»
(«IMamotikwv EAéyxwv») — c60pHUK COGPAHHBIX UM TPYZAOB NPABOCIABHbIX IPeYeCKUX 60r0CI0BOB
XVIII—XIX BB. NpOTHUB NManXCTOB, C aHAJIM30M Pa3/JIMYHBIX aClIeKTOB y4eHUs PHMCKO-KaTOJIU4YeCKOn
LlepKBHU. ITU KHUT'H U [TIOHbIHE COXPAHAIOTCS B 6MGJIMOTEKE 60roCc/J0BCKOM WKOJBI (1undp A/229).

Cnenyetr orMmetuTb, 4TO Pycckasa [lpaBociaBHas llepkoBb OKasbiBajla XaJKUHCKOW IIKOJIe
BCEBO3MOXKHYIO NoAAepkKy. OnucbIiBasg MOHACTbIPCKHUE NTOCTPOMKHY, apxUMaHApUT PeodaH oTMeTHN
B IMCbMe K AupekTopy JyxoBHO-yuyebHoro ynpasjaeHus Ceareiuiero Cunozaa K. C. Cep6uHoBuuy 29
anpess 1857 r.: «[IpsgsMo NpoTHUB BOPOT — MOCPeLU JABOpPA — LiepKOBb, HEOOJIbLIAS], HO MOPSJOUHO
ybpaHHasi BHYTpHU. 3a LlepKOBbI0O — OMOJIMOTEKa — KaMeHHas. JTO TOJbKO 37aHue. [lo HemocTaTKy
CpeACcTB LIKadbl ellle He yCTPOEeHbl, U KHUTH JIeXKaT B CyHJAyKax 3a nevyaTblo epopuu. UHCTpyMeHTOB
¢dusnveckux BoBce HeT. JloJIroM cUUTal MOMSHYTH, YTO C HETEPIIEHUEM U YBEPEHHOCTBIO 0KUAETCS
He TOJIbKO NMpOJOJKEHHe 00bIYHOro OoT Poccuu mocobus ceMy y4YMJIMILY, HO U BOCIOJIHEHHE 33 Te
roja, B KOTOpble OHO He NPUCBLIAJOCh MO C/Ay4yal0 BOUHBLI. B OTHOLIEHMHU K NOCJAeJHEeH CyMMe He
M3JIMIIHE ObLIO Obl U3BABUTH KeJlaHUe, UYT0O OHa Oblja yrnoTpebsjeHa UMEHHO Ha OKOHYaTesbHOe
yCcTpoeHHne 6UBIHMOTEKH U TPUobpeTeHne PU3NIECKUX HHCTPYMEHTOB» 13,

® TBopenus ke BO CBATHIX oTIa Haurero deodana 3arBopuuka. Cobpanue micem. U3 neomy6mmkosantoro. C. 165—
185; APTIMA. ®@. Cst. ®eodana (I'oBoposa). Om. 24. 1. 41. JTox. Ne 4011.

SPIUA. @. 1661. Om. 1. Ex. xp. 1604.

10 Tam xe.

1 Tam xe.

12 Tpopenns mke Bo cBATHIX oTIa Hamrero deodana 3atopruka. Cobparue micem. U3 reomy6mkosanroro. C. 165—
185; APIIMA. ®. Cst. ®eodana (I'oBoposa). Om. 24. [1. 41. [Tox. Ne 4011.

BPIUA. @.1661. Om. 1. Ex. xp. 1604..
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WU nanee B mnucbMe: «CKOJBKO MOT 3aMeTHUTb, B CEM YUYWJIHINE €CTb CUJIbHOE KeJlaHue
3HAKOMUTBCA C PYCCKOKW JIUTEPATypolw AyXoBHOIO. “/lorMaTudeckoe GorocsoBue” u “Hctopus
packoJia” mpeocBslieHHOTo Makapus, a Takke “borocjioBue JormMaTH4yeckoe U MacThIpCKoe” OTIA
apxXUMaHJpUTa AHTOHMS, JJOCTABJIEHHbIe MHE JIJISl Cero YYUJIMING, 6bIJIM MPUHATHI C PafioCcThio. Beio
OJTHAKO X GUOJIMOTEKY PYCCKO-CJAaBSIHCKYIO0 COCTABJSAIOT KHUTH, IPUCAaHHble npexae CB. CHHOIOM.
OHM mOMelAITCI B KOMHATe MpenojaBaTesis CIaBIHCKOro s3blka. O Apyrux KHHUTaX, a paBHO O
HaIllUX AYXOBHBIX JKypHaJ/laX, OHU He 3HAKT. [lymaro, 66110 GBI XOPOIIO BBICHLIATH B CHE YYUJIUILIE
HalllM JyXOBHbIe XypHaJbl, 0c06eHHO “TBOpeHUs CB. OTLIEB B PYCCKOM IepeBojie’!4 MOrJu Obl
CIYKUTB PEKPACHbIM MTOCOGUEM K U3YYEHHUIO PYCCKOTO sA3bIKa» 15,

[Tucemo apxumaHngpuTa Peodana k K. C. Cep6rHOBUYY CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO B anpeJe
1857 r. uM 6bUIM NepeJjaHbl B Jap OUOJIMOTEKE XaJKUHCKOW GOTOCJIOBCKOMN IIKOJIbI BOCEMb KHUT:
apxuMaHgputa Makapus (BysnrakoBa) nsTuTtoMHoe «[IpaBoc/aBHO-AOrMaTH4yeckoe 60rocjoBUe»
(CIl6., 1849-1853) u «McTopus pycckoro packoJsia, U3BeCTHOTO 1o/ UMeHeM cTapoobpsaactea» (CII6.,
1855); Tpyabl apxuenuckona AHTOHUA (AMduTeatpoBa) «/lorMaTHyeckoe 6OrocjoBHe
[IpaBocnaBHoO# Kadosnueckor BocTounoit llepkBu» (Kues, 1848) u «Ilacteipckoe 6orocsiosue. Y. 1»
(Kues, 1851)1e.

C rojlaMu He TOJIbKO GUOJIMOTEKA, HO M BCe 3/JaHHe GOTOCIOBCKOM LIKOJIbI HA OCTPOBe XaJKu
NO/IBEPTJIOCH MepecTpoiike. /lepeBSIHHOe CTpOeHHe 3aMeHEeHO KaMeHHbIM — TOU Ke IJIAHUPOBKH, HO
C YKOPOYEHHbIMHU GOKOBBIMHU KPbLIbSIMH; TaK UTO aJTapHas 4acTh LIEPKBH, HEKOT/IAa pa3MelaBlIeics
«IMoCpeZid JIBOpa», BBICTYNAeT 3a TPAHUIBI MPSIMOYroJbHOTO MPOCTpaHCTBA. [lepes Helt —
NpPOCTOpHas Jiy>kallKa Ha MecTe CTapod KaMeHHOW OHOJMOTEKH, OT KOTOPOUM COXPaHWJICA JHUILIb
byH/IaMEeHT TOJ| c/0eM JiepHa. Y ajataps — MOTWJIbl, Ha OJHOM W3 IJUT BbiceueHO uMs Wiauu
TanTanuauca. bubavoTeka nepeexasia B OCHOBHOE 3/JaHHE 6OrOCTOBCKOM IIKOJIBI.

B kHWKHBIX GOHAAX XaJKHUHCKOM IIKOJIbI HAMU BbISIBJIEHO M3JaHHe 1847 r. Ha pyCCKOM SI3bIKe.
Bes nepemnJieTa, nepeBsi3aHHOe Oe4yeBKOH, OHO XpaHUTCA B OYMa)kHOM KOHBepTe ¢opmata A-4. B
BEpXHeH YacTH TUTYJIbHOTO JIMCTAa — HANMCAaHHBIA YepHUJIAMU NEePeBOJ 3arjaBys Ha rpedyecKui
a3blK. JTO «BBejeHue B mpaBocjaBHoe O6orocioBue. CoYMHEHHE apxUMaHZpUTa Makapus,
HHCIeKTopa U npodeccopa GorocioBckux Hayk B C.-llerepOyprckoii ayxoBHo# akaaemuw» (C.-
[leTepOypr, B Tunorpaduu E. @umepa. 1847). 3a Hero aBTOp ObLJ YAOCTOEH YUEHOU CTEMEHU JOKTOpaA
6orocsoBus. JJoKTOpCcKas guccepTalus npeocsiuieHHoro Makapus (Bysrakosa) no cnpaBeiJiIMBOCTH
NpH3HaHa JY4YIIUM U HanboJiee NOJHbIM U3JI0)KeHHEM MPAaBOCJaBHOIO JOIMAaTUYECKOT0 GOTOCI0BUS
Y BCKODe I10 BbIXO/Ie B CBET Obljla lepeBe/ieHa Ha MHOCTPaHHbIe S3bIKU.

OueBupaHas 3a6ota apxuMaHapuTa PeodaHa 0 60rocJ0BCKOM IIKOJIE HA OCTPOBe XaaKH ObLIa
NPOJMKTOBAHA 3aMHTEPECOBAHHOCTBIO B CyZAbbax ee BbIMYCKHUKOB, B YHUCJIE KOTOPbIX «ObIBAIOT
»KeJslalolye 60JIbIIEro yCoBepIleHCTBOBAaHUA»17. U3BecTHO, 4TO apxuMaHAapuT PeodaH pacmosaras
CIIMCKOM OKOHYHMBUIMX KypC XaJKMHCKOW OOrOCJIOBCKOM LIKOJIBI «C TMOKa3aHWEM, IJle OHU Telepb
HaxoAATcsa»18. «Mmewmue cpeictBa eyt aAaxe B Jlednunur.. U 4yTto ycasimat Ttam? <..> U3
OKaHYMBAIOLIUX KYpPC B CEM IOy JIByX UEPYCAJUMHUTOB NPUHATH B HAIIHU aKaZleMUH OyJeT NPOoCHUTh
Hepycanumckuii [latpuapx. CaM c/blmaj OT He OKaHYMBAIOLUX, YTO KeJ1a/Iu Obl 10 OKOHYAaHUU eXaThb
B Poccuto. Henb3s iu npeasoxuthb Beenenckomy IaTpuapxy ot auna Becepoccuiickoro CuHOAQ, 4TO6,

14 " o o .
Teopenus ce. omyes 8 pycckom nepegode’ — KypHai, OCHOBaHHBINA podeccopoM MOCKOBCKOH TyXOBHOI

akanemuu apxumanapuroM @unaperom (I'ymunesckum) B 1843 r.; nznasancs mo 1917 r.

B PIrUA. @. 1661. Om. 1. Ex. xp. 1604.

10 (JTormatmueckoe Gorocmosue» apxuenuckona Antorns (AM¢pureaTposa) B 1858 T. GbIIO NEpeBeeHO Ha
HOBOT'PEUECKUH SA3BIK.

Y PIUA. ®@. 1661. Om. 1. Ex. xp. 1604.

18 Tam sxe.
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10 OKOHYAaHHUU Kypca B 6OrOCA0BCKOM YYHWJIMIIE, MOChLIAJA BCEX WM MO Bbi6Gopy B Poccuio, 6e3
0COOEHHBbIX NpPOLIEHUH U Nepenucok? I3TO TeM yJo6Hee, YTO OKAaHYMBAIOIIUX ObIBaeT HEMHOTO.
Tonbko ¢ 00653aTeNbCTBOM, YTOO M3 PYCCKUX akKajeMUH NpsaMo mnoexaau k [laTpuapxy B ero
pacnopsbkeHue, a He maTaauch o Poccuu 6e3 aena. TakuM o6bsiBiieHueM Boiu CBaTeiiiero CuHoAa
O6yZleT o/ lep>KUBaThCS PacloJioKeHUe IPeKOB K HaM»19,

[1/104b1 3HEPTUYHOM, XOTS YU HEMPOJO/KUTENbHOMU JlesiTeJIbHOCTH apxuMaHapuTta Peodana Kak
HACTOSATEeJIsI PyCCKOU MOCOJILCKOH IlepKBU B KOHCTaHTUHOIOJIE SICHO OLLyIIAJMCh U B NMOCJAeAyIol1e
rogbl. HecnyyaiiHo B 1860 r., nmo mopydyenuw CunHopga, Typuuto u [penuro [ 3HaKOMCTBa C
XaJIKUHCKUMHU W apUHCKUMHU O6OTOCJIOBCKMMHU MiKosaMud nocetus K. K. 3enmeprosbm, 6yayuui
rvepoMoHax OnTuHoi IlycTbiHU. «B HameM nocosbcTBe B KOHCTaHTUHOIOJIE OH CJIbIILIAJ pa3TOBOPHI,
yT0o Poccus 6eccusibHa, U60 ¥ Hee HET JleHer, a “Kak He Oy/IeT JieHer, [pyrue Jiep:KaBbl CTAHYT TOJIbKO
CMesITbCSl HaJ HallMMHM yrposamu”. 3elleprojibM 3amucajl B CBOI MNyTEeBYK KHUXKY, YTO He
be3leHexbe, a Oe3Bepue ry6ouT Poccuio, HO He BbICKasa/j JAUIJIOMATy CBOMUX Bo3pakeHUi»20. Ha
BCTpeYe CO 3HAaMEHUTBHIM CTapueM naTtpuapxoM ['puropuem VI 3eaeprosbM 3aTpoHY/] BONPOC O
XaJIKUHCKOM 60TOCJIOBCKOH 1IKoJie B MOHACThIpe [IpecBATOoN Tpoulibl; HAa 3TO MaTPUAPX 3aMETUJ, YTO
«HY>KHa OCTOPOXKHOCTb, YTOObI NMPUCBLJIKA PYCCKUX BOCIHMTAaHHUKOB He MOBpeJuJa 3aBeleHUI U
3/JlelIHUM XpUCTHaHaM BOOO1e»21.

«Ho BoT oTen, KiMMeHT 3HaKOMUTCS € 6OrOC/I0BOM-TPEKOM, MPeocBsllleHHbIM TunanbgocoM,
peKkTOpoM XaJKMHCKOH akaZeMud U MutponosntoM CTaBpONOJILCKUM. 3/1eCh 3eleprojbM rOBOPHT,
Y TOBOPUT C KapoM, FOBOPUT JyXOBHee, IpaBOCJIaBHEE MUTPONOJIUTA-PEKTOPA; U PEKTOP, KOTOPbIX
npo6oBaJ “MOCTAaBUTh BOMPOC HA 6oJiee peajbHYI0 MOYBY, CHENIUT COTJIACUTHCSA C HALIUM HEMIEM...
PasroBop mies o TOM: HeO6XOAWMO WJIHW HET MOJb30BaTbCSl MPOTECTAHTCKUMHU U JIATUHCKUMU
COYMHEHUSIMU NI0 HEKOTOPbIM XOPOLIO 06paboTaHHBIM Ha 3amnajie oTpacasiM OGOroCJ0BCKUX HayK.
3eneprosibM coxaliesn 06 3TOl He06xoAUMOCTHU. [IpeocBsaiieHHbId TUnanboc roBOpUI, YTO MOXKHO
N0JIb30BaThCsd OT 3amaja Jullb METOJO0M, a He AYXOM W 4YTO JIIOJeH, JaXe U MOJIOJbIX, HO YXe
yTBEPKJAEHHBIX B BEpe, CTECHATh B UTEHUH Jaxe U ¢unocoPpcKoM He HaJlo. 3e[eprojibM, He OTBepras
3TOW CBOGO/bI, KAJOBAJICI HA “6€JHOCTh PYKOBOJCTB U Ha HEJNOCTATOK IOJHOTHI B H3JIOKEHUH
MOJTHOW MPaBOCJABHOW CUCTEMbl, KOTOpble MOTJIM Obl OGHATHL BCce HayKu (OH 3/1eCh pa3yMeJ TOJbKO
OfIHA OOTOCJOBCKHE HAyKHW, KOHEYHO) U U30aBWJM Obl HAC OT HEOOXOJAMMOCTU 06pamaTbcs K
3amaJHbIM nucaTesasaM”. Tunaabaoc ogo6puJI ero v NPUOABUII, YTO PelleHUs 3TON 33Ja4u 0XKHUAAI0T
oT Poccuy, rie ecTh U CpeJiCTBa, U JIIOAW»22. JloGaBUM, YTO pu Gece/ie MPUCYTCTBOBAJ U npodeccop
Wnusa TaHTaauguc.

To oTHoweHue Pycckoit [IpaBociaBHOM LlepkBU K XaJKUHCKON 60r0CI0BCKOH 1IKOJIE, KOTOpPOE
NOAJIep>KUBAJIOCh U BCEMEPHO YKPeIIAaoCch cBATUTeseM PeodaHOM, NOAHUMAJIO B NPABOCTABHOM
MHpe aBTOPUTET 3TOT0 YHUKAJIBHOTO AYXOBHOIO YYMJIMINA, OCTABABILIErocsl Ha NMPOTSDKEHUU BCeH
CBOEU UCTOPUM BXXHENIIUM LIeHTPOM 10 OAr0TOBKe Ka1Mpa KOHCTaHTHUHONOJ/IBCKOr0 NaTpUapxarTa B
Typuuu.

Jlutepatypa

1. TBopeHus Mxe BO CBATHIX 0THa Haulero ®eodana 3aTBopHuka. Cobpanue nucem. U3
Heony6JyinKoBaHHoro. M. 2001.

9 Tam xe.
? JTeontnes K. H. Boctok, Poccus u Ciassirerso. M., 1996. C. 192.
L Tam sxe.
22 Tam xe.

© 2015 TBOY BIIO «MocCKOBCKHI TOPOICKOIA ricuxosioro-neqarornueckuii  © 2015 Moscow State University of Psychology &
YHHBEPCUTET Education

50



lllep6akoBa M.H. Shcherbakova M.1I.

Ceaturtenb Peodan (['oBOpoB) U rpedeckasi 60roca0BcKas St. Theophan (Govorov) and the Greek
IIKOJIa Ha OCTpOBe XaIKu theological school on the island of Halki
fA3bIk U TeKCT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru
2015.Tom 2. Ne 3. C. 47-52. 2015, vol. 2, no. 3, pp. 47-52.

2. ArToHnH (Kanycrud). C Boctoka. // Xpuctuanckoe ytenue. 1861. Y. 2. Hoa6ps. C.
270—306.

3. Cepagumos C. HeckoJIbKO CJIOB 0 MpenojaBaHUU CIaBSHCKOIO0 si3bIKa B borocioBckom
XankuickoM yuyuauiie B KoHcTtaHTuHonoJse. // XepcoHCKUe enapXxyajibHble BEJOMOCTH.
1864. Ne 14. C. 771—779.

© 2015 TBOY BIIO «MocCKOBCKHI TOPOICKOIA ricuxosioro-neqarornueckuii  © 2015 Moscow State University of Psychology &
YHHBEPCUTET Education

51



lllep6akoBa M.H. Shcherbakova M.1I.

Ceaturtenb Peodan (['oBOpoB) U rpedeckasi 60roca0BcKas St. Theophan (Govorov) and the Greek
IIKOJIa Ha OCTpOBe XaIKu theological school on the island of Halki
fA3bIk U TeKCT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru
2015.Tom 2. Ne 3. C. 47-52. 2015, vol. 2, no. 3, pp. 47-52.

St. Theophan (Govorov) and the Greek theological school
on the island of Halki

Shcherbakova M.IL,,

Full Ph.D. in Philology, member of the Writers' Union of Russia, corresponding member of the
International Academy of Pedagogical Education, Moscow, Russia, m-shcherbakova@mail.ru

The article deals with the activity of St. Theophanes (Govorov), whose attention was drawn to the
general state of the Orthodox Church in the East and, in particular, for the preparation of priests).
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«Hapo xuThb HapoaHOM XkK13HbIO...» K.II. [lo6emoHOCLEB
O I'maBHBIX CBOUCTBAaX OTe€YEeCTBEHHOU JIMTEPaTypPhl

[IImeneBa A.B,,

KaHAUJaT PUJI0JOTUYECKUX HAYK, IOL€HT, 3aB. KadpeApor MeTOUKHU NpenoJaBaHus
pycckoro f3bika ¥ iutepatypbl UOU MI'OY siekTop dpesepaibHOM 1EKTOPCKOM IPyIIIbI
O6wectBa «3HaHue» Poccuy, [IpesuaeHT Accoumanuu negaroroB MockoBCKoi 06J1aCcTH
«Y4YUTeJId pyCcCKOro A3blKa U IuTepaTypbl», MockBa, Poccusa

JlaHHas nmyGJIMKanus pacKpbIBaeT TPAAUIUHN PYCCKOUN XyA0XKeCTBEHHOU JIMTEPATYPhl, OCHOBAHHbIE
Ha NpPUHIMIAX HWCTOPU3MA M HApPOJHOCTU. [IpocieXHBaeTcsl CBsI3b CJOBA M MHPOBO33peHHUS
nucaTesisl Ha IpUMepe TBOPUYeCTBAa OJHOTO U3 BbIJAIOUIUXCS PYCCKUX AesTeseld BTOPOU MOJOBHUHBI
XIX ctonetus — K.II. [To6emgoHocueBa. MccienoBaHuio MoAJIeXKUT OCHOBHOM Te3uc [lobesjoHOCIIEBA,
oOpalleHHBIH K mucaTenssM — «Hago XUTb HAapOJHOU KU3HBIO..». AKKYMyJSALHSA C HUAeaaMU
Hapo/1a, BbIpab0TAHHBIMH Ha NMPOTSKEHUU BCe UCTOPUH Poccru, I03BOJIIET COXPAHUTD KYJIbTYPYy
Xy/Z10’KECTBEHHOTO CJIOBA M HALIMOHAJIbHO-UCTOPUYECKUN 0BJIHK.

KiiroueBble cjoBa: pPyCCKad KJyiaCCHKa, MHUpOBad KYyJbTypa, XyAOXXE€CTBEHHOCTb, CTWJIb IIHUCATEJId,
KaHp InyTelwecTBUA, TpaguLOHUKU BOCIIMTAHHWA HAC/JIEeJHHUKOB, aKCaKOBCKHUH KPY?KOK, 3aJa4u
TBOpYe€CTBa, CMbICJIbI CJIOBA, UCTOPHU3M MbIlJIEHHUA, HAPOAHOCTb.
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Ham coBpemenHblll nmucaTenb Bnagumup HukosaeBuu KpynuH, BeicTymas B 2007 roay B
Kanyre na OnrtuHckom @opyme «Hacneaue Poccuum W [yXOBHBIM BBIOOP POCCUHCKOU
MHTE/UINTEHLIMU», OTMETHJI MUPOBOe 3HAaYeHHEe PYCCKOU KyJabTyphl: «Bennune Poccum B obsactu
MUPOBOH KYJIbTYpbl GeccopHO. Y6epuTe U3 MHUpa PYCCKYH0 MY3bIKy — MHP OIJIOXHET, ybepure
PYCCKYIO )XUBOIIMCb — MUP NOTYyCKHeeT, ybepUTe PYCCKYIO JIUTepaTypy — MUP OHeMeeT. A OTKyZa U
MY3bIKa, U )KUBONUCH, U c10Bo? OT LlepkBu u u3 llepkBu. BoT koMy o6s13aHa Poccusi cBOUM BbICOKUM
HpPaBCTBEHHbIM CBOJIOM, CBOMM MOTYILECTBOM, CBOMM MEpPBEHCTBOM B MHPOBOM KyJbType» [2].
KopHeBas cBf3b pPyCCKOro Xy 0’KeCTBEHHOI'0 HCKYCCTBA C MHPOBO33peHHEM MpOC/eXHBa/lach Ha
NpoTsKeHUM Bcell nMctopuu Poccuu. Ha pasHbIX MCTOpHUYeCKHX 3Tamnax 3Ta CBA3b OOHapyXuBaJa
IIMKOBble TOYKHU BOIIOLIEeHUs. ITOT 3PPeKT 0CoOeHHO BbIPA3WJICA B CMBICJIOBBIX KaTeropusx,
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rJlaBHAA U3 KOTOPLIX — CJIYXKEHHUE. CnymeHHe HCKYCCTBY U B UCKYCCTBE, CJIYyXKEHHE Hctune, HalpAMYHo
CBsI3aHHBIE C TIOHSATUSIMU O YECTH U 06 HCTOpH‘IECKOﬁ OTBETCTBEHHOCTH IHCATeeN-KJIaCCUKOB.

Bo BTOpoin mnosoBuHe XIX Beka wujesl C/Ay>KEHUS BBICOKMM XPUCTHAHCKUM HJeajlaM
BOIJIOTWJIACh B OOIIECTBEHHO-MOJUTHYECKON U TOCy[apCTBEHHON J[AesiTeJbHOCTU BbIJAOLIErocs
PYCCKOI0 Y4€HOTO U SIpKOro obiiecTBeHHOTo feaTens Koncrantuna [letpoBuya [lobeoHocueBa. Kak
autepatop [lo6efsoHocLeB Boules] B OTeYECTBEHHYI JIMTepaTypy O4YeHb ObICTPO, U MpPUBJIEK
BHMMaHHUe JII060NBbITHON paboTol, pparMeHThl KOTOPOU BOLLIM BO BCe XpeCTOMATHH IO JIUTepaAType
TOr0 BpeMeHHU Kak obpasel] «BUPTYO3HOH CTHUJIMCTUKHU», KaK TOrZAa OT3bIBAJIMCh NPAKTUYECKHU BCe
JuTepaTypHble KpUTUKH [1]. Peub uget o kHure «[lucema o nytemectBuu ['ocyaaps HacnegHuka
[lecapeBuua no Poccuu ot [leTepbypra g0 Kpbima», uszganHoiut B 1864 roay B Cankt-IleTep6ypre. b.b.
['nuHckuM, HasBaB [loGefjoHOCLLEBA «BUPTYO030M PYCCKOTO CJI0Ba», MOCTAaBWJ €ro B OAHUH DA C
TaKMMH MacTepaMM oTedecTBeHHOU ciaoBecHoCTH, Kak U.C. AkcakoB u M.H. KaTkoB. b.B. Hukoibckui,
Ha KOTOPOTO CCblLIAeTcsl B CBOMX Guorpaduyeckrx Martepuanax b.B. [VIMHCKUH, noAYepKHYJ, YTO
MaHepa nucbMa [lobesoHocLieBa Bcellesio 3aMMCTBOBAaHA UM Y HAlUX JYXOBHBIX MUcCATeleld U MOXKeT
ObITh NpU3HAHA MaHepOH LIePKOBHOW CTHUJIMCTUKHU MO NpeuMyuiecTBy. B xxypHase «HMcTopudeckuit
BectHuk» (1896) B.B. Hukosibckuii Jjan 6JecTAIME 0O4epK 0 nucaTeabCcKor MaHepe [lo6GejoHOCIEBa.
b.B. Hukosbckui, kak u [lobefsoHOCLIEB, ObLI BHIITYCKHUKOM Y4WJIMILA IPAaBOBEAEHHU, 4YTO N03BOJISAET
JlaBaTb KPUTHUKY 06'beKTUBHYIO OLIEHKY JlesITeJIbHOCTH U TBOpYeCTBa [4].

B 1863 roay IlobemoHocueB compoBoxzaaa Beaukoro kHsA31 Hacinegnuka Hwukosas
AstekcaHZpoBHYA B ero nyTeliecTBuu no Poccum. [IpakTrka nyTemecTsuil no Poccuu cymecTBoBana,
HO OHa He OblIa eJMHOOOPA3HOU [/ BEHLIEHOCHBIX 0C00; B KaXKOM OTZAEJbHOM CJydae — CBOHU
perjiaMeHT, omnpejessieMbld xapakTepoM o6ydyeHuss W BocnutaHus HacinepnukoB. Haubosiee
M3BeCTHOe U LIMPOKO ONMCAaHHOe B HAyYHOW U MCTOPHUUYECKOH JIMTepaType IyTellecTBUe 1o Poccuun
llecapeBruya Benmkoro kHA34 Anekcan/pa [laBsoBuya ¢ ero HaCTaBHUKOM - 1103TOM B.A. JKyKoBCKHM.
[IpeanpuHMMaeMble MyTeLIeCTBUS MpeANoJiarajd HeNoCcpeACTBEHHOe 3HAaKOMCTBO OyAyIIUX
LAPCTBYWIIUX 0C006 C TOCyZapCTBOM TMOCPEJCTBOM JIMYHOTO OOLIEHWsI C HapoJaMH, €ero
HaceJOIIUMH, KyJbTYpOH, GBITOM, HpaBaMH, 3KOHOMHUKOH, npupozou. IlyremectBusa no Poccuu
Hacnennukos [IpecTosia MOT/IM ObITh IPUYPOUYEHBI K KOPOHALMOHHBIM TOpPXKeCTBAaM UX ABIyCTeHIIuX
poAuTesiell, Kak B ciay4vae, HanpuMmep, ¢ llecapeBuueM Benukum kHsizeMm AsnekcaHapoM [laBjioBuueM,
JUs KoToporo (BMmecTe ¢ O6patoM Benukum kHs3eM KoHcTaHTHHOM) nepBasi moesjka no Poccuu
HaydaJlacb nocje Malckux TopkecTB (5 anpeJsiss 1797 roaa B AeHb CBeTsi0r0 XpucTtoBa BockpeceHus B
MockBe mnpouia kKopoHauusa MHwmnepatopa IlaBna IleTpoBuya, a mnociae 3 Mag Hadajaach
TOpXKeCTBeHHass moe3Zka mo Poccuu). B cBoio BTopylo moe3aky no Poccum (¢ mocenieHuem
Bnagumupa, Hwxknero Hosropoga, Kasanu, Bangas, fpocnasisi), coctosiBmiyiocs B 1798 roay.
llecapeBuu AsiekcaHZAp B NMPOJOJGKEHUM NYTH MNHMcCal NHMCbMa CBOEMY TOrZA OYeHb OJIM3KOMY, Kak
MOXXHO CYJUTb MO ONyGJUKOBAaHHBIMU NMUCbMaM, Apyry - rpady A.A. ApakdeeBy. A.A. ApakueeB
conpoBoxjaa llecapeBrya To/IbKO B NepBod moe3fke. [lMcbMa Tex JieT pacKpbIBalOT HAaCTPOEHUS
llecapeBuya, ero JiM4Hble BIeYaT/eHUs, YTO 3aMeTHO OT/IMYaeTcsd OT OPULHAJIBHBIX JOKYMEHTOB.
Kanp nyremectBus - gpeBHeHlud kaHp. Kak u3BecTHO, Bce noesaku 4jieHoB MMiepaTopckoro
JBopa pukcupoBanuch. OcobbId UHTEPEC NMPEACTABISIN [JI YUTAOLIEA NMYOJIUKY, /15 UCTOPUKO-
dunosornyeckoil Hayku noceiieHusi LlapcTBy0OIHUX JIMI, KOTO-TO KOHKPETHOTO MeCcTa U OMHCAHUSA
npebbiBaHUsl B HeM. W 3pech cienyeT YHNOMSHYTb O [BYyX [JOKYMEHTAax, INpeCTaBJ/AIIIUX
rMctopruorpadUuecKyto eHHOCTh: nepBblil — «MiMnepaTop Anekcanap B Pure 24, 25 u 26 mas 1802
ro/ia», M3JJaHHbIM B TOM e roay B CaHkT-IleTepbypre, 1 BTOpo# — «XKypHas nocewenust MockBbl Ero
WUmnepaTtopckuM BesnudectBoM AsnekcangpoM B 1809 ropy», uspaHHeid B MockBe B 1810 ropy.
PaccmMoTpeHHe 3THUX [OKYMEHTOB IO3BOJIsIeT CyJUTb 006 HCTOPUYECKOM XapaKTepe BpeMeHH,
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HCTOPHUYECKOM XapaKTepe Hapo/Ja, I/ICTopI/I‘{ECKOf/’I Cl'IEI_[I/I(i)I/IKI/I B3aHMMOOTHOIIIEHHUH BJACTH U HapoJa,
HpaBHTEJIEﬁ " nNogAdaHHBbIX.

CraB Bcepoccuiickum Hmnepatopom, Anekcangp Il HukosiaeBU4 BHHUMATE/IbHO, KaK U €ro
Jlep>kaBHbIA MpeJlIeCTBEHHUK, NOAOLIeJ K BONPOCYy BOCIMTaHUA CBouX JeTed. Tpaauuuy,
3anoxeHHble OTuoM-UMnepaTtopoM, Ero HacnefcTBeHHBIH CbIH NPOAOJKUJ, U OHH, B YAaCTHOCTH,
KacaJucb XapakTepa o6pasoBaHus llecapeBuya. Iltatr BocmnuTaresiell, HACTaBHUKOB U
npenogaBatesen llecapeBrnya Benukoro kHa3s Hukosasa AsekcangpoBuua, cpegu kKoTopbix — H.B.
3uHoBbeB, [.®. T'orenb, B.II. Tutos, rpad B.A. llepoBckuis, A.K. I'poT, rpadp U.W. BopoHuor-/lamkos,
0.b. Puxtep, kHsA3b B.A. Bapatunckul, rpad A.B. Oscydres, nporonpecsutep WU.JI. dHbimieB u ap. -
6b11 pgonosHen K.II. [Mo6epgonocueBbiM. K aTomy BpemeHu [lobGefoHocueB KMMes ONBIT Hay4HO-
npakTHYecKol gesTesbHocTH: [lo6eloHOCLEB B Ty MOPY ObLI OLHUM W3 CaMbIX KPYNHbIX aBTOPOB
KypHasna «Pycckuil BecTHHK», UM ObLIM ONMyOJMKOBaHbI MEPBbIe CEPbe3HbIE HCCIeA0BaTelbCKUe
TPyAbl «3aMeTKU JJis1 UCTOPHUU KpenocTHoro mnpaBa B Poccun» u «O pedopmax B rpaxzaHCKOM
CYJIOTPOU3BOJCTBE». ITO MOCAYKUJI0 ToMmy, 4yTo B 1859 roay IlobenoHocieB OblJ NpUTJIAIIEeH B
MockoBcKHUIM yHUBepcUTeT Ha KadeApy IpakJaHCKOro MpaBa, KOTOPYI OH 3aHUMaJl HeOOJIbIIMM
rozia, MoCKoJIbKY yke B 1861 roay 6bLI0 NpensioKeHO NMpenojaBaTh 3akoHOBejeHUe HacnegHUKy
LecapeBnuy Hukosnaw AnekcaHzpoBudy UM BesMKUM KHA3bAM AJieKCaHApPY AJIeKCaHApPOBUYY U
Bnagumupy AnekcangpoBudy. Ero J/u4yHbIe KadecTBa, WCCAe[0BaTENbCKHE CIOCOOHOCTU U
noJiyueHHOe 0Opa3oBaHUe, a TaKKe COOCTBEHHAs Hay4YHas MO3UIMsA Jiesasa Bbi6op /JlBopa BIoOJIHE
onpaBJaHHbIM. HcTopuueckue H3bICKaHUS, ONyOJHWKOBaHHble B «Pycckom BecTHuke» cpasy
BBIJ|eJIMJIM €T0 KaK MOJIOZOTO BblAAollerocs: yyeHoro. UMeHHO Tako#, NpUHIUIHAIbHBIN, YECTHBIH,
3HaIUK 6blT HYXeH Umnepatopy Anekcanpy Il B kauecTBe yuuTesss AJs1 CBOUX ChIHOBEH. ITUM
WmnepaTtop onpegenus u 6yayuiee Poccuu: korjia BCTaHET BOIIPOC O FOCY/JapCTBEHHOM YCTPOMCTBE B
MexayuapcTBuM, uMeHHO [lobefoHocueB cBoell peubio B [IpaBuTenbcTBEeHHOM (eHaTe COXPaHUT
caMo6bITHOCTh Poccum oT sinbepasibHbIX Npeobpa3oBanuid (Jlopuc-MenvkoBa, A6asel, MuirkoBa u
Zp.), W HeOoT/JAy4yHO Haxojsicb npu HWmnepatope Asnexcanzape III, 6yzeT crnoco6cTBOBATh
«OXpaHUTEJbHOMY» Kypcy /lBopa. Takum obpasom, UMnepaTtop Anekcanap Il caenan ucropudeckui
mar, BBeJa [lo6emoHoceBa B Kpyr JoBepeHHbIX Jjiul, Hacnennuka. Manudect «0 He3bl6/1eMOCTH
caMoJiepKaBHA» YIPOYUT TPAAULUOHHYIO UAE0JI0THIO HAa HECKOJIBKO JeCATUJIETUH.

B 1863 ropny Beiciiee o6pa3zoBaHue Haciennuka Ilpectosia 66110 OKOHYEHO. YBeHYaThb CTOJIb
cepbe3HOe I0JIydeHHOe 00pa3oBaHMe JOJbKHA Oblaa, no Mblcau rpada CTporaHoBa, noesjka Io
Poccuu. Jlo npeacrosiuiero nyrewmectsus HacneqHuk yxe coBepuan nyteuectsue no Poccuu B 1861
rojy, OT4eT 0 HeM Obl1 ony6aukoBaH BepspxkuHbiM B CaHkT-IleTep6ypre B ToM ke 1861 rogy, Ho
Tenepp llecapeBudy npeAcTOA/O0 MNyTelleCTBUe, KaK M MpejnoJaraioch, obpa3oBaTesbHOE U
JIOBOJIBHO TpoJoJnkuTesNbHOe. llenp mnyTewecTBUA - 3HakoMcTBO LlecapeBuya ¢ Pocculickoit
WMmnepuel;, HacesleHMeM, TPaJULUSMY, JOCTONIPUMEYATEJbHOCTSMU — C BHYTPEHHUM I0JI0)KEHUEM
rocyaapctBa. CoxpaHuauch BocnoMuHaHus KHs3s B.II. Memepckoro («Mou BOCIIOMHUHAHHS»), B
KOTOPBbIX OH ONHCbIBAeT MOATOTOBKY M caM ¢opMaT NpejCcTOosilero mnyTelecTBuss no Poccum.
[To6enoHocueB 1 babcT B cBoux usfaHHbIX «[lucbMax o myTeliecTBUH...» NOAYEepKHYJIU: «llesb Halla
- OXKHMBUTb B HaMATH W YYACTHUKOB M CBUJETeJEd MOJPOOHOCTH MyTEIeCTBHS, CTOJIb 6Orato
pa3sHoO06pa3HbIMU U He3aOBEHHBIMHU [/ PYCCKOI0 Cep/iLia BlleYaTIeHUAMU».

Cerogns «IlucbMa...» ciieiyeT pacCMaTpUBaTh KaK LleHHEUIIUNA HUCTOPUYECKUNA HCTOYHUK IO
vctopuu Poccuu, 3KOHOMHUKE U TOCyJapCTBEHHOMY YCTPONCTBY, KaK YHUKAJNbHOE JOKYMEHTaJbHOE
CBUJIETEJIbCTBO O TOM, KaK NMPOUCX0AUI0 3HakoMCTBO Hacineguuka ¢ Poccueit. «Ilucbma...» ¢ moJiHOU
YBEPEHHOCTbI0 MOXXHO OIeHHTb U KaK CBOEOOPA3HYH 3HIUKJIOIEIHI0, CO3JAHHYIO «IOCAeIHUMH
JIETOMUCLAMU», HaJleJIeHHbIMU TOCY/JapCTBEHHOM MY/JpPOCTbI0O M OTBETCTBEHHOCThbHW. Takum
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FOCY,ZLapCTBEHHbIﬁ YEJIOBEKOM HO6€,LIOHOCI_16B npeactaeT He TOJIbKO Ha IMOoIIpulie O6I.I.[ECTB€HHOI>i
AeATEeJIbHOCTHU, HO 1 Ha HUBE CJIIYKE€HHA CJ'IOBy " CJIyXKE€HHUA CsnoBoMm.

TBopueckas gesTesbHOCTb [lo6e0HOCIIEBA MaclITabHA: 3TO U PAbOTHI MO MPaBY, 10 UCTOPUH,
3TO W ero nyGJMIUCTUKA, BOCIIOMHUHAHUS, MUCbMA, 3TO U COOCTBEHHAsl M033Us, XyA0XKECTBEHHbIE
nepeBo/ibl. OH 06/1afa1 MCKycCTBOM KHIKHOro Ciosa. Mctoku npupogHoro aapa Ilo6enoHocueBa
c/lelyeT UCKaTb B CeMbe, B KOTOPOH Ljapuia aTMocdepa naTpuapxalbHOCTH, IJIyGOKOro yBaXKeHUs K
HallMOHA/JIbHBIM CBATBIHAM, U, BO3MOXKHO, BJIMSIHUE Jlela — CBsIlleHHHWKA 3BEHUT'OPOJCKOro ye3Ja
TaKXXe CbIlpajo CBOIO poJib B (GOPMUPOBAHMM HalMOHAJbHO-KOHCEPBAaTUBHbIX YOeXJeHUH u
BBICOKOM JyXOBHOW 06pa3oBaHHOCTH. Byayun o6ep-npokypopoM cBsTeiuero CuHOAa, MMes B
pacnopsibkeHUM u3jaresbckuil kanutaa A.H. MypaBbeBa, [lo6enoHocLieB pyKOBOAUWJ BbIMYyCKaMU
JlyXOBHO-HPABCTBEHHbIX KHUI; OH TakKXe CIOCOOGCTBOBaJ BO3pPOXAEHUIO B Poccuu JjpeBHepyCCKOro
LIEpKOBHOTO oOJiHONeBa. HecMOTpsi Ha KOHCepBaTHBHYI0 M TBepAyH MO3WLHUI0 OTHOCHUTEJIBHO
ceKTaHTOB (M3BecTHO, uTo [loGefoHOCHEB OblJ1 HEMPUMHUPHUM K CEKTAaHTCTBYIOLIMM - Ayxo6opam,
MOJIOKaHaM, K CBSIIeHHUKY-epeTHKy [‘anmoHom), [loGemoHOCIeB yMes I[eHHUTh 6J1aropo/iCcTBO,
BHYTPEHHIOIO JYXOBHYIO KPacoTy U Bepy NpejcTaBUTeel Jpyrux XpucTuaHckux koHdeccuil. Korga
OKOH4YMJIa CBOM 3eMHOM nyThb ¢peilsinHa /IBopa -3auTa PajeH, JoTepaHka [0 BepOUCIIOBELAHUIO,
[lobesoHOCIIEB OMJIaKUBasi ee B CBOEM IMPOLIAJbHOM CJIOBE, PAaCKpblJ 3HayeHHe MPaBOCJAaBHOTO
norpe6ajibHOro ob6psija.

B oTeuecTBeHHOU XyjAoXKecTBeHHOW JuTepaType [loGefoHOCIeB Bcerja  BblJeJisi
HallMOHAJIbHO-UCTOPHUYECKHE PYCCKUEe HJeasbl, OH BBICOKO NOAYMUTAJ PYCCKUX MHcaTesNed Kak
coszaTesied  BeJMYyaWlledl XyJOXKeCTBEHHOM KyJbTypbl. 34ecb O4YeBUJHO BJMSHHEe Ha
XyZ0’)KecTBeHHOe BocnpusitTue [lobegoHocueBa oTua, npodeccopa MOCKOBCKOro YHHBEpPCUTETA.
CtouT ymoMsHyTb O TOM, 4YTO pojHasa cectpa IlobefoHocLeBa BIOCAEACTBUM TOXe CTaja
nucatesabHULel. [lobejoHOCIEB OBLI 3HAKOM U, pa3yMeeTcs, 3HaJl TBOPYECTBO [T0YTH BCeX NUcaTesed
Y JINTepaTypHbIX KPUTUKOB CBOEro BpeMeHH, B 3TOM pAAy U AkcakoB, u Katkos, 'oHuapos,
HocroeBckuid, Tosacrton, XomsakoB, CamapuH, KupeeBckuii, TooTyeB, ¢ [o4epsAMH KOTOpPOTrO Ha
NpPOTSHKEHUU Bcel cBoel xxu3Hu [lobeoHocneB Bes nepenucky. Korja B sHBape 1886 roja He cTaso
WBana CepreeBrnya AkcakoBa, [lobefoHocueB Hamucasl CTaTbl, KOTOpas TaK M HasblBajacb -
«AKCakoBbI», B KOTOPOM OTMETHJ BKJAJ, «aKCAaKOBCKOro KpyxKa» (AKcakoBbIX, KupeeBcKux,
XomsikoBa, CamapuHa U [Ap.) B YKpeIJIEeHUE BbICOKUX XY 0KECTBEHHBIX TPaJAULMNA OTeueCcTBEHHOU
KyJIbTYPBI U B OIlpe/ieJieHre HalMOHAJIbHO-NCTOPUYECKOI'0 MUPOBO33peHHUA. « AKCAaKOBCKUH KPYKOK»,
no riaybokoMy ybexxgenuto IlobefoHocLeBa, COCTaBJISAIN «4ECTHbIE YUCTO PYCCKUe JIIOAHW, POJHbIe
CbIHBI 3€eMJIM CBO€M, 60raThble PYCCKMM YMOM, YYTKHE YyTheEM PYCCKOr0 Hapo/a, JIIOOSIIEro Hapos
CBOM Y 3eMJII0, U a/IYyLIHe, KKy e TPaBAibl M IPSAMOro 6Jara JiJisi 3eMJIM CBOel», KOTOpbIe HCKaJIX
B NIpolleAlieM cBoel PoauHbl ujean AJj HACTOALLEro yCTPOKUCTBA U g OyAyIuX cyieb ee». B yem
[Tobes0HOCLEB BU/LE/ UX 3aCayTy? — 3TO ObLJIM «KUCTUHHO PYyCCKHE JII0JW», OTYU3HOIOO1bI, U «OT HUX
B NEPBBIA pa3 SIBCTBEHHO M Pa3yMHO YCJbILAJA0 Halle COMTOE C TOJKY O0OIecTBO NPONOBEJb
MYJApPOCTH B BeJIMKOM cCJIoBe». UTO 3TO 3a BeJIMKOe CJ0BO? — «I03Hal caMoro cebs, yriaybucb B
npollejlire CyAbObl CTpaHbl CBOEHM U CBOEro Hapo/a, U y3Haellb CBOH AyX B ero Jyxe U CBOIO CUJY
novyeprnHelb U3 HETOY.

Kusup IloGemoHocueBa yBeH4Yasach nepeBojioM HoBoro 3aBeTa Ha pyCCKHUM sA3bIK. U He
caydaiiHo. [lobegoHocueB yb6exZeH B TOM, YTO Bce GOpMbl KyJbTYpbl HAapOJAHOW Hepa3pbIBHO
CBfI3aHbI C PyccKol npaBociaBHoU llepkoBbio. OH curTas: TpaBocaaBHas llepkoBb KpacHa Hapo/ioM,
a MOTOMY HAJI0 >KHTb >KH3HBIK CBOero Hapoga: «KTo pycCKMH 4YeJsioBeK AYyLUIOW U 0Obl4aeM, TOT
MOHMWMAET, YTO 3HAYUT XpaM bBoxuiH, 4TO 3HAYUT LEPKOBL [JIsI PYCCKOro 4yesioBeka. Masio camomy
OBITh 6J1ar0YECTHUBBIM, YYBCTBOBATb U YBAXKaTh IOTPEOHOCTh PEJUTMO3HOr0 YYBCTBA, MaJIo JJs1 TOTO,
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4YTOObI Yypa3yMeTb CMBICJI LIepKBHU /11 PYCCKOTI0 HAapoAa, U MOJI0OUTh 3Ty LIePKOBb KaK CBOIO POJHYIO.
Hazio »UTb HAapOJHOM >KU3HbBIO, HAJI0 MOJIMTBHCA 3a0/{HO C HAPOJOM B O/IHOM IIePKOBHOM COGpPaHUH,
YyBCTBOBATb OJHO C HAPO/J,OM GUeHHe cep/ilia, IPOHUKHYTOIO eJUHBIM TOPKECTBOM, eJUHbIM CJIOBOM
u neurem» [3]. [loxkanyi, 3/ecb U CTOUT UCKATh Ty CUJY CJIOBA, KOTOpoi o6Jsazan [lo6enoHocueB U
KOTOpas pacKpblBaeT B HeM He3aypsAAHOTr0 NUcaTelda-K/JIacChKa.
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"We should live the people's lives ..." K.P. Pobedonostsev
About the main characteristics of Russian literature

Shmeleva A.V.,

Candidate of Philology, Associate Professor, Head of a chair of methods of teaching Russian
language and literature, President of the Association of teachers of the Moscow region
"Teachers of Russian Language and Literature, Moscow, Russia

This publication reveals the tradition of Russian literature, based on the principles of historicism
and nationalities. The connection of speech and outlook of the writer as an example of creativity one
of the outstanding figures of the second half of the XIX century - K.P Pobedonostsev. Research
subject is the basic thesis of Pobedonostsev which is addressed to the writers - "We should live the
people's lives ..." Accumulation of the ideals of the people, which are elaborated throughout the
history of Russia. It allows to preserve the culture of artistic expression and national historic
appearance.

Key Words: Russian classics, world culture, artistry, penmanship, genre of travel, the traditions of
education of heirs, creativity task, sense of the word, historicism of thinking, nationality.
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ComnocTaBUTENbHBIN aHANU3 3BYKOIOAPaXKaTeIbHBIX
e/INHUI] B PYCCKOM, aHTJIMICKOM M UTAJIbSTHCKOM fI3bIKaX

KaTtopoBa A. A,

MaructpaHT ¢akysnbTeTa « MHOCTpaHHbIe A3biku» MI'TIITY, MockBa, Poccus,
anechka.katorova@mail.ru

CTaTbsl MNOCBAIEHA CONOCTABUTEJbHOMY HCCAELOBAaHUIO 3BYKONOJpPaXKaTeJbHbIX €AWHUI, B
PYCCKOM, aHIJIMMCKOM M UTa/IbSIHCKOM f13bIKax. [UIoTe3a Hcciel0BaHUSA 3aK/II04aeTCsl B TOM, YTO
06JIMK 3BYKOIOJpa)KaTeJbHbIX €JUHUL, B pa3HbIX f3bIKaX OTpakaeT CBoeobGpasve sI3bIKOBOH
KapTUHBI MHUpa O6Jlarojapsi HMCHOJIb30BAHHUIO COOCTBEHHBIX (POHETHYECKHX, MOPOJIOrHuYecKux
CPeACTB BbIPAXKEHHUS B KAXKJ,0M M3 HUX.
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B coBpeMeHHOW JIMHIBUCTHKE OCOOYI0 3HAYMMOCTb MPHOOpETAaeT H3y4YeHHe TMpobJeM,
CBSI3aHHBIX C CONIOCTAaBUTEJbHBIM aHAJIU30M JIEKCUUECKUX e/JMHUL] Pa3HbIX A3bIKOB. U3yuyeHue Takon
Ipynnbl  JIEKCHKH, (3BYKONOJpakaTeJbHOM) KOTOpasi CcOoXpaHseT B 3BYKOBOM 0O0JiMKe
3BYKOIOAPaXKaTeJbHbIE 3JIEMEHTBI, B HACTOsIIee BpeMs IPeCTaB/IsieT HECOMHEHHBIN UHTepeC.

B Hay4HOMU JiMTepaType TEPMHUH «3BYKONO/paXkaTeJbHasl eJUHUIIAa» UMeeT MHOI'0 CHHOHUMOB:
«MOJIpaXKaTesIbHble CJI0Ba», «06pa3Hble CJIOBA», «MMHUTATHUB», «3BYKOMNOJApPaXKaTeJbHOE CJIOBO»
(«oHOMaTOH» )23, Takoe OOW/IME TEPMHUHOB, HCIOJb3yeMbIX /Jisi 0603HAYeHHUsI 3BYKOMNOApaXKaHUMH,
MOXXET CBU/IETEJbCTBOBATh 0 HEYracaeMoOM HHTepece JIMHTBUCTOB K 3TOMY KJlacCy CJIOB. B aHHOMN
paboTe paccMaTpUBAIOTCA 3BYKOIOJpAaXKaHUS, 3BYKOINOJpakaTeJIbHble CJIOBA U CJI0BA C YaCTUYHOH
3BYKOIO/IpaXKaTelbHOM MOTUBUPOBAHHOCThIO. Ha 3To# ocHOBe 6b11 BbIOpaH 0060061al0LUH TEPMUH
«3BYKOIOJpaXKaTe/bHasA eMHUIa»24 3ByKOIMOApaXKaTe/bHble eMHULbI )KUBOU, HEXKUBOW IPUPOJIbI
M 3BYKOINOJpa)KaTeJbHble €AWHUIIb], HUMUTUPYIOLIMe 3BYKH, H3/aBaeMble YEJOBEKOM ObLIH

23 Bemuna T.1. Beenenue B s3piko3Hanue.— M.: [IpocBemmenue, 2001. — C. 118-120.
24 Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3pikoBenenne. — M.: [Ipocsemenue, 1967. — C. 344 345.
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dHAJIM3NUPOBAHbBI Ha TpexX YPOBHAX A3bIKA: (bOHETI/I‘-IECKOM, MOp('l)O}'IOFI/I‘-IeCKOM N JIEKCHKO-
CEMAHTHUYECKOM.

B Hay4HOMU JiuTepaType TEPMHUH «3ByKOIOJpakaTeJibHas eAUHULIa» UMeeT MHOTO CHHOHUMOB:
no/ipaxkaTesibHble CJ10Ba, o6pa3Hbie ciaoBa (P. Kynrypos, A. UcxakoB), umutatuB (I.E. KopHuson),
3BYKOIIOZpa)kaTeJsibHOe c10BO - oHoMaToH (C.B. BoponuH). Takoe o6uive TEPMUHOB, HCIOJIb3yeMbIX
JJI1  0003HAueHUsl 3BYKOINOJpPa)KaHUM, MOXeT CBU/ETe/JbCTBOBAaTb O HeyracaeMoM HHTepece
JIMHTBUCTOB K 23TOM Jiekcuke. B gaHHONW paboTe paccMaTpUBAKOTCHA 3BYKOIOJpaXkKaHUS,
3BYKONOZpakaTeJIbHbIE CJI0BA U CJI0BA C YAaCTUYHOU 3BYKONOJAPAKATEJbHOM MOTHBHPOBAHHOCTHIO.
Ha 3Toii ocHOBe 6bL/1 BbIOpaH 60Jee 001K TEPMUH «3BYKOMOAPaXKaTeJlbHas eUHULIa».

B mocsenHee BpeMsi U3ydyeHHEM 3BYKOMNOJApakaTeJbHOU Jiekcuku 3aHuMasics C.B. BoponuH,
KOTOPBIM ONpeJesny 3BYKONMOAPaXKaHHe KaK «3aKOHOMepHasd U Hempou3BoJibHass (GOHETHYEeCKU
MOTHBHUPOBAHHAs CBSI3b MeX/y GOHEeMaMHU CJIOBA U I0JIaraeMbIM B OCHOBY HOMHHAIIMU 3BYKOBBIM
(aKycTU4eCcKMM) NpPHU3HAKOM JAeHoTaTa (MOTHUBOM)»25. [1oJ] 3ByKOMOApa)kaTeJbHbIMHU CJI0BAMH, WU
OHOMATONAaMH, MOHUMAIOTCA CJOBa, MeXJay ¢GOpMOM MW 3HAaYeHHMEM KOTOPBIX CYIIECTBYET
3KCTpaJIMHIBUCTUYECKasA CBsA3b. A.H. TUXOHOB OTMeTWUJ, YTO 3BYKONOAPAXKaHHUS 3aHHUMAIOT 0C000e
MeCTO B CHCTeMe 4YaCTeld peud U SABJSAKITCSI CaMOCTOSTEJbHBbIMU eJWHULIAMU. OHU He HUMENT
HOMMHATUBHOU QYHKIUM, HO 06J1aJIal0T JIEKCHYECKUM 3HauyeHHeM. Takke 3BYKOINOJpakaTesibHble
CJI0Ba OTHOCSIT K OIpeJe/IeHHOMY KJIAcCy CJIOB, KOTOPble MOTYT CBOGOJHO MEPEXOJUTb U3 OJHOU
YacTH peyH B JIPyTyro, 06pa30BbIBasi MPOU3BOAHbIE CJI0BAZ6.

B sa3bike CylieCTByeT MHOXXECTBO CJIOB 3BYKOINOAPAXXATEJIbHOI'O XdpdKTepd, KOTOphbIe
HeO6XO,£[I/IMO O6’be,£[I/IHI/ITb B OTAECJIbHYK JIEKCUKO-TPAMMATHUYE€CKYI0 KaTeropuio. O,ZLHaKO cieayer
IIOMHHUTb O TOM, YTO OHOMATOIIbI C YAaCTUYHOMU MOTHUBHUPOBAHHOCTBIO YACTO MOXHO OTHECTHU K
Pa3/MYIHbIM 3HAMEHATE/JIbHbIM YdaCTAM pEe4H. Tak, HallpuMep, CJIOBA «CTYy4aTb», KKPHUYATb» ABJIAKTCA
rjiaroJiaMy, Torzia Kak «CTyK», «lIyM» — CylleCTBUTEJIbHbIMH.

AH. TUXOHOB CUMTAET, UTO CAMH 3BYKH SIBJSIIOTCS KOMIIOHEHTOM 3BYKOIOAPaXKaHUM U UMEHHO
3TOM 0COGEHHOCTBIO OTJIMYAKTCS OT APYTrUX cJ0B. TakuM 06pa3oM, UX MOTUBUPOBAHHOCTD sSICHA 110
CPaBHEHHIO C APYTMMHU CJOBAaMM, MOTHBUPOBAHHOCTb KOTOPBIX 3a0bITa. 3BYKONOJpakKaHHUS MMEIOT
IOCTOSIHHBIA U OZJMHAKOBBIN COCTaB JJIs HOCHUTeJIEN ONpesie/IeHHOro sA3blKa (HanpuMmep: My (meow,
mew-mew), Kps-kps (quack-quack), xpro-xpro (oink-oink). Takum o6pa3oM, 3BYKOMOJpaxKaHUs
006/171alI0T 3aKpelJieHHOM CeMaHTUKOM u 3ByKoBOH ¢GOpMOH, cJjieoBaTe/bHO, OHU CIOCOGHBI
BBICTYNaTh B fI3bIKe KaK IOJIHOLleHHbIe cyoBa. CieayeT oTMeTUTh, UTO A.H. TUXOHOB UMeeT B BUJY
TOJIBKO 3BYKOIOJpa)KaHUs, yKe BOIIeJLIMe B CUCTEMY, cTaBliMe $aKTOM s3blKa. B cBolo ovepesb
WHAUBU/AYAJIbHO-aBTOPCKME HOBOOOPAa30BaHHUS, 10 €ro MHEHHUI0, YacTO OTPaKAKT JHLIb
Cy6'bEKTUBHOE BOCIPUSTHE 3BYKOBBIX IBJIEHUW CaMOT0 UX CO3/iaTeJsl.

3ByKONoO/ipaXkaTesibHble €JUHHULbI HEPEeJKO OTHOCAT K 4UCIy MexJoMeTud. Hampumep, B
TOJIKOBBIX C/JIOBapsIX OHU MOYTH He OT/eJIEHbl OT MEX/A0MeTHH. MeX/JoMeTHsl - 3TO CJI0Ba, KOTOpPbIe
CAYXKaT [AJisi BbIPQXXEHHsS 4YYBCTB TOBOpSINEro, He Has3biBasg HX. [JIaBHAasg poJib B peasM3aluu
JIEKCUYECKUX 3HAaUeHUH UTpaeT sI3bIKOBOM KOHTEKCT, CUTyalusl, TEMI pe4yH, MHTOHALMs, @ HHOTJa U
MHMHKA. B TO BpeMs Kak 3ByKoONoJpaxkaTeJbHble eUHULbI (HanpuMep, bow-wow, thud) sBasoTcs
HO/IPQXKaHUSIMU 3BYKOB U HE BBIPXKAIOT HUKAKUX IMOLIUH.

MaI npeanocraBJjideM pe3yJbTaTbl COINOCTABUTEJIbBHOTO aHaJ/IM34d, KOTOpPbIe ObIJIU BbISIBJIEHBI
Ipyu COIIOCTABJIEHHUHU TpeX A3bIKOB (pYCCKOI‘O, AHTJIMHACKOTO U I/ITaJII::HHCKOl"O) Ha MaTepuajie
3BYKOIIOApaxKaTeJIbHbIX €AUHHI, B3ATbIX U3 A3bIKOBbIX KOPITYCOB.

Z[J'IFI Ha4daJjia paCCMOTpHUM Cl'[e].[I/ICl)I/IKy 3BYKOIIOJpaXXaTeJIbHbIX €AHUHHI B PYCCKOM A3bIKE.

» Boponun C.B. ®oHoceMaHTHUECKHE HJIeH B 3apyOexHOM si3piko3Hanuu. — JIJITY, 1990. — C. 23-24.
% Tuxonos A.H. Mexomerus u 3ByKonoapaxanus — ciosa? // Pycckas peus, Ne 5. — M.: Hayxka, 1981. — C. 122-124.
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OTeyecTBeHHbIH  JUHIBUCT A. /JlyJHMKOB  CYUTAaeT, 4YTO B  PYCCKOM  fI3bIKe
3BYKOIIOZpa)kaTeJIbHble eJJMHULbI MOTYT OBbITh pa3fiesieHbl Ha HECKOJIbKO Ipyni: 1) cjioBa, KOTOpble
HMUTHPYIOT 3BYKU, MPOU3HOCUMbIE NTHLAMU (HaNpUMep: YHUK-YHUPUK, Ky-Ka-pe-Ky, Kpfa-Kps); 2)
CJI0Ba, KOTOpble UMHUTHUPYIOT, 3BYKH, NMPOU3HOCUMbIE >KUBOTHBIMHU (HAIPUMED: TraB-TaB, XPHO-XpIo,
MAy); 3) C/10Ba, KOTOPble UMUTHUPYIOT 3BYKH HEXKUBOU PUpPO/bl (HapuMep: Kall-Kall, TUK-TaK)?27.

JlJ1s1 pyccKoro si3blKa XapakTepHa peAyI/IMKalys 3ByKONOAPa)KaTeJIbHbIX eiMHHUL, (HallpuMep:
KO-KO KBa-KBa, YyX-4yX, JI3UHb-I3UHb, Xa-Xa, XU-XH, OYJIb-0yJIb), a UHOT/A JaXKe YepeJoBaHHE B KOpHe
(HanmpuMep: THUK-Tak, nud-nad)28. OT TakMX 3BYKONOJpaKaTeJbHBIX €JUWHUI, B PYCCKOM f3bIKe
CBOGOJHO 00Opa30BbIBAIOTCA CYLIeCTBUTEJbHbIE, TJarojbl, npuyactuss M T.J. OHU CTaHOBUTCA
NOJIHOLEHHBIMU YacTsIMU peyd, KOTOpble COXPaHSAIT 3BYKONOJpaKaTeJbHY0 MOTHBHUPOBAHHOCTD.
Takke 3THU c/10Ba MOTYT NPUCOENUHATH K 3BYKONOJApaKaTeJbHOMY KOpHIO adpdukchl (Hampumep:
XJION, XJIOTMOK, XJIONaTh, XJIOMAMIUM; THUK-TaK, TUKaTbh, TUKAIOIIMI). 3BYKONOApPaKaHUS CJIYXKaT
6a30i J/11 06pa3oBaHus IJIaroJbHbIX 3BYKONOpaXKkaHUH, caMUX rJarosioB (06b14HO ¢ cyddukcom -
Ka: raBKaThb, WYIIYKaTb, MOWIYIIYKATbCsl) U OTIJVIAroJIbHbIX CYyLleCTBUTEJbHbIX (TOTOT, XOXOT,
raBKaHbe).

CTOUT OTMETUTH, YTO CYLIECTBYIOT 3BYKOIOJpaxkaTeJbHble eJUHHULb], KOTOpble He BOLIIU B
CUCTeMY sI3blKa (HampuMep: KbIC-KbIC, 6all), @ TaKKe Te, KOTOpble, HA060POT, CYLECTBYIOT B sI3bIKE
KaK [OJIHOLEHHble YacTH peyd, KaK CyLeCTBUTEJbHOEe WM T[JlaroJl C BbIpaXKEHHbIM
3BYKONOJpaKaTeJbHbIM 3JieMeHTOM (packaTbl (rpoMa), LiejecT (JUCTbEB), CBUCT, CKPEXKET,
BCIIJIECK).

B pycckoM s3blke Ha MNPOTSXKEHUM BCeH HCTOPUM B KOJMYECTBEHHOM COCTaBe
3BYKONOJAPAXKaHUM WUrparT rJyaroibi?® (aykatbcs (ay), BXKUKaTb (BKHK), BbILIEJKHYTbCA (IIeJK),
TBITBIKHYTH (ThIK), TYJBKOTATh (TYJib), 3a4yXaTh (4yX), 069UXaThcd (UMX), MOYyXaThCs (4yX), 4ypaThb
(4yp), wyxaHyTb (11yx)). Hanmpumep: oT 4yx-4yx: 4yxaTh, 3a4yXaThb.

CyliecTByeT HECKOJIbKO CHOCOOOB CJIOBOOOpPA30BAaHMUA TIJIATOJIbHBIX 3BYKONOJpPaXKaHUK Ha
CTyIEeHU JepuBaluu.. 1) MOTUBUpPYWOILHE 3BYKOomopaxaHusi ¢ cypduxcoM -aTb (3BSKaATh); 2)
MOTHBUpYIOLIMe 3ByKoNnopaxaHue ¢ cydPukcaMH -K U -aTb (KpsIKaTb , TPEHbKATh).

C Touyku 3peHuUs cuHTakcuyeckod ¢yHkuuy, JI.JI. YecHokoBa BblfenseT TpU OQYHKLUHU
3BYKOIOJAPaKaHUU B TEKCTe:

1) 3BYKOINOJIpa>KaHUs, KOTOpbIe SABJAITCA CaMOCTOATEJbHBIMU BbICKa3bIBAHUAMU
(mpumep: «bay-6ay! - pazaannuch BbICTPEbI»).

2) 3BYKOINOApPaXKaHUsl, KOTOpble BBIMOJHSAKT OQYHKIUIO OpsiMOM peuyu (mpumep:
«PaboTtan 60HIAPE: - TYK-TYK-TYK»).

3) 3BYKONOApaXKaHUs, KOTOpble, MPUOGPeTass HOMHUHATHBHOE 3HAaYeHHE, BBICTYMAIOT B
pOJIM 3HaMeHaTeJbHBIX CJIOB U YINOTPe6JsAI0TCA B PYyHKIMU 4ieHOB npefjoxeHus. [lpuBenem
npumep:

«Ho 6ecTosikoBas KyKyIIIKa,
Camosto61Bast 60JITYIIKA,

OZHO Ky-Ky CBOE TBEpAUT...»30

2" Jlynuukos A.B. CoBpeMeHHbIiT pycckuii s3pik: yue6uuk / A.B. lyauukos. — M.: Beicas mkorna, 1990. — C. 186-
189.

28 Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3pikoBenenne. — M.: [Ipocsemenue, 1967. — C. 344-345.

% Jlynuukos A.B. CoBpeMeHHbIiT pyccKuii s3pik: yueOuuk / A.B. Jlyauukos. — M.: Beicmas mkona, 1990. — C. 186-189
%0 Tl M. A. B mupe scrernki. M.: U306pasurensroe uckycerso, 1985 — C. 98.
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CTouT 06aBUTH, YTO 3BYKONOpaXkaTesbHasl JIeKCUKA OYeHb 4acTO HUCIO0Jb3yeTcs B JJeTCKOU
Xy/[0XKeCTBeHHOM JiMTepaType (B 3araikax, CKaskax), TakXKe JaHHas JIeKCMKa HCIO0JIb3yeTcs
HOCUTEJSIMA f3blka B He)OpMa/JibHOM OOCTAaHOBKE, T/ie BO3HUKAeT G6OJIbIIOE KOJHUYECTBO
CJI0BOOOPA30BaHU OT 3ByKOMOAPAXKAHUH, U B MyOGJIULHCTUYECKOM CTHJIE.

JJ1s aHTJIMHACKUX 3BYKOTOJpaXkKaTe/IbHbIX eZJUHUILL XapaKTePeH AOCTAaTOYHO IBHO BbIpaKeHHbIN
3BYKOIOAPAXKATEJbHbIN KOPEHb, YTO MOXKET ObITh 06'bSICHEHO HEGOJIBIIMM KOJIUYEeCTBOM apPHUKCOB.
3BYKONOApaKaTe/ibHble €JUHHUIbI B AHTJIMHCKOM sI3bIKe MPEUMYLIECTBEHHO COCTOSIT M3 OJ[HOTO
KopHs1 (Hampumep: boom, whistle, rustle, rumble). OgHako k TakuMm rJjarojaM MOTYT OBbITb
pUCcOoeIMHEHBbI QJIEKCHH, HO B OrpaHUYEHHOM KoJinyecTBe (Hampumep: boom-ed, creak- ing, scrap-
ed). 3To CBOMCTBEHHO /151 A3bIKOB aHAJIMTUYECKOT0 THIIA.

OfHUM U3 CHIOCOGOB CJIOBOOOGPA30BaHUSl B AHIJIMICKOM sI3blKe siBJsieTcsl KOHBepcus. Tak,
3BYKOTO/IpaXKaTesIbHas JIEKCHKA, KOTOPAsl BOLLJIA B COCTAB SI3bIKA, MOXET I0/[BEPTAaThCs KOHBEPCHUU
(Hampumep: whistle - to whistle; drop - to drop). Takke 3ByKomojpakaTeJsibHble €JUHHIbI B
aHIVIMACKOM f3blKe 4acTO MOoJepramTcs peAymdkauuud (HanpuMmep: chung-chung, jing-jing, bang-
bang).Takxke, cyiiecTByeT TeHJAEHIMs K 4yepeaoBaHU B KopHe (chitter-chatter, tick-tack, snip-
snap)3L

AHTTMICKUHN fI3bIK UMeeT TEHJEHIMIO0 K UCN0Jb30BAaHUIO CIYXOBBIX OLLYIIEHUN M0 CPABHEHUIO
CO 3pUTeJIbHBIMU. 3BYK — 3TO CUTHAJI TOT'O UJIU UHOTO sIBJIEHUS JeUCTBUTENbHOCTU. CTOUT OTMETHUTD,
YTO BOCIHPUHUMATb 3BYK CJOXKHee, YeM Hamnpumep, 1iBeT. Beab LiBeT mpeameTa Mbl, Kak MpPaBUIIO,
HabJ110/1aeM Ha NIPOTHKEeHUU 60Jiee UM MeHee AJUTEeJbHOT0 BpEMEHH, YaCTO Jaxke 6e3 orpaHUYeHUs
3TOro mnepuojia. 3ByK HaMM BOCHPUHUMAETCS 4Yallle BCero B TeYeHHe OrpaHUYeHHOro OTpe3Ka
BpeMeHHU. Bce 3TO 06yciaB/MBaeT OTHOCUTEJbHYK CYObEKTUBHOCTb CJYXOBBIX OLIYLIEHHH, YTO
HaXOJUT OTpaKeHHe B 3BYKOIOJpaKaTeJbHOW JIEKCMKe, a TaKKe B f3bIKE Xy/J0XXEeCTBEHHOH
JIUTEPATYPHI.

A.A. PebopMaTcKuii 0TMeUYaeT, YTO AaKe HAa3BaHHWE UTPhI «IIMHT-MOHT» (ping-pong) OTHOCUTCS
K 3BYKOIOJpa>KaHHUsIM, IOTOMY 4YTO 3BYK CTYKa Msiia 06 CTOJl HAIOMHHAET 3BYK KamleJsb A0X/s 10
CTeKJIy32,

B aHr/IMICKOM fI3bIKe CYIIEeCTBYeT IpyIIa I[JIaroJbHbIX 3BYKONOJApPaXaHUU. JTa rpynna cJoB
MOXKET BBICTYNATh B MpPEAJIOXKEHHHU B POJIM CKA3yeMoro, HO NMPU 3TOM OHU HE UMEKT OOBbIYHBIX
NPHU3HAKOB IJIaroJia, T.e. HAKJOHEHHUs, Majieka, yucjaa M T.4. Takue c/l0Ba HCHOJB3YIOTCS [AJs
0603HauYeHUs] pe3KUX, ObICTPbIX ABWXKeHUM (Hampumep: “Girl jumps, her hair shooting out like a
parachute. Splash! Jump!” («/leBouka mpbiraet, ee BOJIOChI PacHpaBJSAIOTCA Kak nmapamioT. [lieck!
[IpbiKoK!»))33 (“Oh, but only think what would happen if Biggs were to drop you? Plop!” («Tosbko
npeJiCTaBb, YTOObI CAYIUJIOCH, eC/IU O6bl Burc ypouusa te6s? Xiomnok!»).

XoTenocb 6bl OTMETHTb, YTO Pa3pabOTKON MNpP06JeMbl 3BYKOMOJApPAXKaHUW B HUTATbSHCKOU
JINHTBUCTUYECKOU TPaJJULIUU He Y/1eJ/10Ch J0CTaTOUHO BHUMaHHUsA34.

Kak 3aMeyaeT UTanbAHCKUM JJUHTBUCT A. [a6puesiv, 3ByKONOApaXKaTebHble eJUHULbI UMEIOT
C MeXI0MeTHAMHU 06l1lee BHEIIHEee CX0/CTBO. 3ByKonogpaxaHus (voci onomatopeiche) MoryTt npocto

31 Boponuu C.B. ®OHOCEMaHTHYECKHE HACH B 3apy6eskHOM s3bikosHanmn. — J1.:JITY, 1990. — C. 51-54.
32 Pechopmarckuii A.A. Beenenue B s3pikoBesenue. — M.: TIpoceemenue, 1967. — C. 346-351.

% URL: http://corpus.byu.edu/

% Benosa T.C. ConoCTaBUTEIIbHBII aHATH3 CHCTEMBI 3ByKOM300Pa3HTEIIBHBIX CPEJICTB HTAIBSIHCKOTO H PYCCKOTO
SI3BIKOB, aBTOped., - M.: 2009. C. 26-38.

62


http://corpus.byu.edu/

Karoposa A.A. Katorova A.A.

ComocTaBUTeNbHBIN aHA/IN3 3ByKONOPAXKaTebHbIX €JHHHUI] The comparative analysis of onomatopoeic
B PYCCKOM, aHTJIMMCKOM U UTAJbSTHCKOM sI3bIKax units in Russian, English and Italian

fA3bIk U TeKCT langpsy.ru languages

2015. Tom 2. Ne 3. C. 59-68. Language and Text langpsy.ru

doi: 10.17759/langt.2015020308 2015, vol. 2, no. 3, pp. 59-68.

doi: 10.17759/langt.2015020308

MMHATHUPOBATh pa3/iM4Hble 3BYKH WU LIyMOBble 3QQeKThbl, TaK U NOAPAKATb fA3BIKY >KMUBOTHBIX3S.
Jpyroit utanbaHckuil JUHTBUACT C. baTanbs nuueT, 4TO 3BYKONOJAPAKaHUS B UTAJIbSIHCKOM fI3bIKe
NOJYYMJU LIMPOKOE pacnpocTpaHeHWe B 1nepuof, ¢yTypusMa, TOrjAa Kak, HalopuMmep, B
«BoxxecTBeHHOU KOMeUn» JlaHTe ANUrbepy BCTPEYAKTCS TOJIBKO B HECKOJIBKUX CIy4asxs3e.

3BYKONOJAPaXKaHUSA >KUBOM NPUPOJAbl B UTAJTbSHCKOM f3bIKe BO MHOTHX CJy4asx He CTa/u
IIPOU3BO/ASALLIEN OCHOBOM /11 06pa3oBaHus ApYyrux caoB. HanpruMep, 3BykonojpaxaHue cra cra (KBa-
KBa) He 6y/ileT 00pa30BbIBAThCS, KaK B PYCCKOM si3biKe («KBAaKaTbh» OT «KBa-KBa»), a OYJET HUMETh
JPYro# rJ1aroJj, KOTOPbI MOXeET ObITh COBCEM He MOX0KUM N0 POHETHUYECKOMY COCTaBy Ha B3fITOe
3BykonoapaxkaHue (cra cra (nArymka) - gracidare; ih oh (ocen) - ragliare; bau bau (co6aka) -
abbiare; iiih (siowazap) - nitrire; cri cri (yukaga) - frinire; qua qua (yTka) - strarnazzare; pio pio
(gbimsieHok) - pigolare; cip cip (mTuua) - cinquettare). Hepenko n/s o6pa3oBaHusl rJiaroja oT
3BYKOIOpa)kaHUs UCTOJIb3yeTcs ryaroJ fare (genate), HanpuMmep, fare pio pio uiu fare tic-tac.

Takke, B UTAJIbSIHCKOM fI3bIKEe CYIIECTBYIOT 3BYKOIO/ApaXKaTe/bHble €IMHULIbI, KOTOPBbIX HET B
PYyCCKOM M aHIVIMHACKOM s3blkax. C. Baranbs oTMedaeT, 4TO 3BYKHM, HU3JaBaeMble NTHULLAMH, B
UTaJbIHCKOM SI3bIKE UMEIOT 60JIbII0e KOJUYECTBO pa3inyui. Tak, HanpuMmep, B UTAbSIHCKOM SI3blKe
eCTb 3BYK, KOTOpbII u3JjaeT Bopobeil — scalp, dib dib bilp bilp, nactouka - vitt vide vitt, kykymika - cu
cu, 30pbkH — chiu. Takxe, B UTaJbIHCKOM SI3bIKE €CTb 3BYKOIOJpaXkaTesbHas eguHuna taffete,
KOoTOpasi 0603HayaeT YTO-TO CJleJlaHHOe O4YeHb ObICTPO U MPOTHUB BOJIM, YTO IMO3BOJISIET CAEJAThb
BbIBOJ, O TOM, YTO PYCCKUH mnepeBoj (6abax) He HeceT B cebe Bce OTTEHKH 3HAayeHUs JAHHOTO
3ByKONOJpaXkaHus; fru - 3To 3BYK MafAalOUIUX JIMCTHEB, [Js KOTOPOTO B PYCCKOM SI3bIKE HET
3KBUBAJIEHTa; WM perepepepepe, KOTOPbIH 03HAYAET 3BYK B TPyOe.

Kak B pycckoM W aHIVIMACKOM f3blKaX, 3BYyKOINOJpakaTe/ibHble €JUHUIbI B UTaJbSHCKOM
s3bIKe MOIYT CyOCTaHTUBUpOBaTbCs. /[l npuMepa BO3bMeM IpeJJIOKeHUME U3 KopIyca
utanbsaHckoro s3bika: “Il gallo della mia vicina incomincia alle quattro a lasciare i suoi chichirichi” («B
YyeThIpe Yyaca yTpa NeTyx Moel coce/JKM Ha4YUTaeT CBOU KyKapeKy»).

B pasHbIX s13bIKaxX MOTYT CYIECTBOBATh 3BYKOINO/paXkaHHUsl, KOTOPbIX HET B Apyrux. OJHaKo B
nocje/JHUe JeCATUIETUs B WUTAJbSHCKUHM f3bIK BOLIJIO MHOTO CJIOB M3 aHIVIMHCKOrO f3blKa, KakK
OTMeYaeT aBTOP UTANbIHCKOU rpaMMaTuku JI. MouTu (Hanpumep: sob (ukoTta), bag (B3pbIB), whoop
(kpuK), zip (cBUCT), screech (CKpexeT).

PEBYJ'IbTaTbI COIIOCTABUTEJIbHOTO aHaJ/IM3a 3BYKOIIOApaXaTeEJIbHbIX €AHHHIL, B PYCCKOM,
AHTJINHMCKOM U UTAJbSIHCKOM SI3bIKaX

Jns WJUTIOCTPaL AU MpOBeIEHHOTO uccaeJ0BaHus BO3bMeEM caeaywoie
3BYKOIOApPaXKAaTeJbHble €JWHUIbI: Ha (OHETHYECKOM YypOBHE: Xpam - Snore - russare; Ha
MopdoI0THIeCKOM YpoBHe: BU3T, HiesK- screech, click- stridio, scatto; Ha JleKCMKO-CeMaHTHYECKOM
YpOBHE: YUK-YUPUK- tweet-tweet - cip-cip.

®doHeTHYECKU] YPOBEHD

Z[J'IH IpyuMepa BO3bMEM 3BYKOIIOJpaXaHW, KOTOPbI€ ABJAKNTCA HMHUTAlUAMHU 3BYKOB, KOTOpPbI€E
HN34a€eT YeJIOBEK.

Xpam - snore - russare. «Snore» - orMme4eHo B Okcdop/ckoM cioBape U B coBape TpekkaHU
KaK CJIOBO C 3BYKONMOJApaXKaTeJbHbIM HpoucxoxAeHHeM. CJ0BO C 3BYKONOApPAXKATeJbHOH
MOTHBHUPOBAHHOCTBIO.

% URL: http://www.grandidizionari.it/Dizionario |
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B pycckoM 3BykomnoJpakaHUM coYeTaHHUe IJIyXOro, IYMHOTro [X] U CMBIYHOTO, Apoxallero [p]
MO>KeT OBbITb COIOCTABJIEHO C aHIVIMHCKUM COYeTaHHeM IlieJIeBOTO 3ByKa [S] U COHOPHOI0, HOCOBOTO
[n], ¥ ¢ WUTaNBAHCKUM JOJIUM IIeJeBbIM 3BYKOM [s]. Bugumo, y HocuTeseld pyccKoro u
UTAJbSHCKOI'O $I3bIKOB «Xpal» acCOLUUPYeTCs pe3KUM, IJIyXUM 3BYKOM, B TO BpeMs Kak B
aHTJIMMCKOM fI3bIKe «Xpall» 3TO HOCOBOM 3ByK. B aHIJIMHCKOM f3blKe TJIaCHBIM 3BYKU [0] U [u]
Jlabra/Zu3UpoBaHbl, a B PYCCKOM 3BYK [a] sIBJISe€TCS 3aKPbITbIM 3BYKOM, YTO MO3BOJISIET FOBOPUT O
TOM, YTO JIJI1 HOCUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa B CJIOBE «Xpal» MPUCYTCTBYeET rJIyOOKUH, 3aiHUH 3BYK [a].

A Tak)Ke, HaJIMYME COTJIACHBIX W3 O,E[HOIL/II KIIaCCI/I(l)I/IKaI_[I/II/I (U_Ief[eBbIe, CMbI‘{HbIE) B IIpuMmepe
snore-xparn

Mopdosioruyeckmii ypoBeHb. 3ByKONOAPAKAHHUS HEXHUBOU MPHPOAbI

[lepen TeM, Kak MepedTH K aHAJNM3y, CTOUT BbIIEJUTb HEKOTOpPble OCOGEHHOCTH PYCCKOTO,
AHTJIMMCKOTO U UTA/IbSTHCKOTO I3bIKOB Ha 3TOM yPOBHE:

1. PeAymiMKaLMOHBIX 3BYKOMOJpPa)KaHUM HEXHWBOW NPHUPOJAbl 3HAUUTEJbHO MEHbIIE, 4YeM
>KMBOM, 6oJiee TOTO OHU MUMEKT CBOMCTBO YTPAYMBAKT BTOPOM 3JIEMEHT NPU Iepexojie B APYTyIo
4acTb PeYH.

2. Hanuyve OHOMATOTOB C 3BYKONOJApPaXaTeJbHOW MOTHUBUPOBAHHOCTbIO, KOTOpbIE
VM3HavyaJbHO BBICTYNAKT B ONpeJeJeHHOW 4YaCTU peyd, T.e. OHU yTPaTU/IM CBOIO H3HAYaJbHYIO
3BYKOIOApaKaTebHYI0 GOPMY U ABJSIOTCS IJIaroJbHBIMU 3BYKOTIOAPAXKAHHUSIMH.

3. Hanuuue peaymIMKaMOHHbIX 3BYKOINOAPAaX»KaTe€JIbHbIX €AWHHI] B 3THUX A3bIKAX, HO IIpHU
nepexoze B 4aCTb pe4u yTPpa4HUBAIOT BTOpOI>'I HOBTOpHEMHﬁCH 3JIEMEHT.

4. Hannyue pUTMHUYECKHX KOMOMHALWU U 3BYKONOJApaKaTeJIbHbIX eJJMHUL] C Yepel0BaHUEM B
KopHe (HanpuMep, 3BYKOINOApaKaeT/AbHasA eJUHULbl «THK-TaK» B IPEAJI0XKEHUHU «4achl TUKAIOTY).

Ha mopdosioruueckoM ypoBHE, CTOUT OTMETHUTb, UYTO B aHTJIMHCKOM U B UTA/IbSIHCKOM SI3bIKAX
3BYKOIO/JpaXKaTe/IbHble eAMHUIIbl, IMUTHPYIOI[ME 3BYKH YesJOoBeKa U NPeJMeTOB TaKXKe, KaK U B
PYCCKOM, Mpe/iCTaBJIeHbl CJIOBAMH CO 3BYKOINO/paXKaTeJlbHOH MOTUBUPOBAHHOCTBIO, KOTOPbIE MOTYT
BBICTYNATh B Pa3HbIX YacTsAx peud (BuU3r, wienk - screech, click — stridio, scatto), Takxe MOXHO
OTMETHUTb SIPKO-BbIpaXKe€HHAsi KPATKOCTb B OYKBEHHOM COCTaBe 3BYKONOJpPa)KaTesbHbIX €JUHUL,
KOTOpble UMUTUPYIOT 3BYKH, U3/laBaeMble 4eJIOBEKOM B 3THX f3blKax(BH3T, LieJK — screech, click -
stridio, scatto).

Ha 3ToM ypoBHe, CTOUT OTMETUTb OCOOEHHOCTH 3BYKOIOJpPa)KAaTeJbHbIX €JWHUI] >KUBOU
IpUPO/bl HAa 3TOM YPOBHE. B UTa/IbIHCKOM si3bIKe BO MHOTHX CJIyyasiX OHU He CTa/ld IPOU3BOAALIEN
OCHOBOH /IJ1s1 06pa3oBaHuA JJpyrux cjaoB. Hanpumep, 3ByKonoApakaHue cra cra (KBa-KBa), He OyZeT
00pa30BBIBAaTbCSI KaK B PyCcCKOM si3bike (KBakaTh OT KBa-KBa), a Oy/leT HMeTb APYrod IJaroJ,
KOTOpBIe OYTH COBCEM He NOXO0X 0 POHEeTHUYEeCKOMY COCTaBy Ha B3TOe 3BYKONOApaXkaHUe (cra cra
- gracidare).

Jlekcuko-ceMaHTHYeCKHH ypoBeHb. JKuBag npupoja

JTO rpymnmna 3ByKONOJpaKaHUH MO CPAaBHEHHIO C APYTMMU TPyNIaMyd UMeeT B GOJIbLINHCTBE
CBOEM YHCTO 3BYKONOJpaxaTesbHyl0 ¢opMy. [loaToMy, npescTaB/isieT HECOMHEHHBIH UHTepPeC TO,
YTO MPOUCXOJHUT C HUM Ha 9TOM YPOBHE.

Bce 3BykomojpakaHWUsl YIOTPEOJSAITCA B CBOEM IEePBHYHOM 3HAaYeHHWH, a TaK Ke B
IEPEHOCHOM.

PaccmoTpuM npuMep HauboJsiee UHTepeCcHble MPUMephbl 3ByKONOJpaXKaTeJbHbIX eJUHUL, YUK-
YUPUK - tweet-tweet — cip-cip:
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Yepe3 MUHYTY U3 NATHO J0JETEJNN OOPBIBKK GErJIOro pa3roBopa — YMK-YUPHUK JABYX KEHCKUX
roJIoCOB, — 3aTeM MNPOTSDKHO MPOXPHUIIEIU NeTIH TsKeJ0H BXOJHOU JIBEPH, 3aCTy4Yaau KabJydKHy, U
KTO-TO OCTaHOBMJICS ¥ HETO 32 CIIMHOIO;

Tutti impegnati cinguettavano fra una parente (Bce pabouure YupuKaau Yepe3 CTEHKY).

B pycckoM M WTaJbSHCKOM fI3blKax IepPeHOC 3HAaYeHHWs HaKJ/IaJbIBAETCSI Ha JIIOAEH WU X
JencTBus.

Ha ocHoBe JaHHBIX NMPUMEPOB, MOXHO CJeJaTb BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3bIKE OHO MOXKET
HCII0JIb30BaThCA N0 OTHOLIEHUIO K JIIOJSAX, B TO BpeMA KaK B aHIVIMKCKOM TpaBa MOXeT W3/aBaTb
«4YHMPUKAOLIMKA» 3BYK:

The grass makes a dry, sputtering tweet. (TpaBa usmaet cyxoe, «6opMouylliee YUpUKaHbE).

Takum 06p330M, MOXXHO 3aKJIO4YWUTb, YTO B aHIJIMMCKOM f3bIKe [nepeHoC 3Ha4Y€eHHUA
HaKJ/IaAbIBA€TCA B GOoJIbIIIEN CTENEHN Ha npeaMeThl, a TaK e Ha 3BYKH.

O6s1MK 3ByKONOJpaxkaTeJbHbIX €JUHUI] B Pa3HbIX A3blKax OTPa)kaeT CBoeobpasue A3bIKOBOU
KapTUHbl MHpa 6Jiarojaps MCHOJb30BAaHUIO COOCTBEHHBIX (OHETHYECKUX, MOpPPOJIOrHyecKUx U
JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX CPeJICTB BbIPAXKEHUSI B KAXKJOM U3 HUX.

O,ZLHI/I U Te Ke 3BYKOoInoApaxKaTeJIbHbl€ CJIOBA B COIIOCTABJIAEMbIX A3bIKAX XdPAKTEPU3YIOTCA HEe
TOJIbBKO CTPYKTYpPHbBIMHU U Cl)OHETI/I‘IeCKI/IMI/I 0CO6€HHOCTHMI/I, HO W CEMaHTHYE€CKHUMH. HpI/I
COIIOCTABJIEHNH 3BYKOIIOApAXaTeJIbHbIX €AWHHL Pa3JIM4YHbIX A3bIKOB BHHUMAHHE [JOJIXKHO ObITh
06pame1—10 He TOJIbKO Ha NpAMO€ 3Ha4Y€HHWe JaHHOr0o CJIOBA, HO U HA [I€PEHOCHLIE.

O,ZLHOI\/II W3 TJIAaBHbIX MPHUYHUH PaA3JIM9UA 3BYKOINOAPAXKATE€JIbHbIX €AHWHHIL, B PA3HbLIX A3bIKaAX
COCTOUT B TOM, YTO 3BYKH-UCTOYHHUKH HMEKOT CJIOXKHYIO NpPpHUpPOAY, W, KAK IIPABHJIO, UX TOYHaA
HUMHUTaLHUA CpeACTBAMU A3blKa HEBO3MOXHA, [I0O3TOMY Ka)i(ﬂblf/'l A3BIK BbI6I/IpaeT OJIHY U3 COCTAaBHbIX
yacTeu aToro 3BYKad KaK o6pa3eu AJ1d UMHUTALUH.

CeMaHTUYeCKHe M, COOTBETCTBEHHO, (QYyHKLUMOHAJIbHbIEe pPaCX0XJEeHHUS  COCTaBJAIOT
HaI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO ClelMPUKYy 3BYKOINOJpPaKaHHUU, KOTOPYI HeOO6XOJMMO 3HATbh, YTOOBI
HCKJIOYUTh KOMMYHUKAaTUBHbIE HEYAAYU.
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The comparative analysis of onomatopoeic units in
Russian, English and Italian languages

Katorova A.A.,

1st year student of master program in MSUPE, Moscow, Russia, anechka.katorova@mail.ru

The article is devoted to the comparative analysis of onomatopoeic units in Russian, English and
Italian languages. The hypothesis of the research is that the onomatopoeic words in different
languages reflect originality of the language picture of the world by using its own phonetic and
morphological means.

The following was revealed in the conducted comparative analysis of onomatopoeic lexis of Russian,
English and Italian: though the onomatopoeic lexis is common to all mankind and it is also language
universal, it is realized in the words that have a national character. Therefore, different languages
behave differently while imitating. At this point, the importance is placed on ideo-ethnic features of
languages, cultures and traditions of peoples..

Key Words: comparative analysis, onomatopoeia, Russian, English, Italian languages, sound
symbolism, interjection.
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JlaHHast cTaTbsl NOCBSLEHA BONPOCAaM pPeYeBOM arpecCMM MU peajn3aliy B Tra3eTHBIX TEKCTax
TaKTHUK CTpaTeruu AUCKpeAuTanuu. B paMkax o6uiero HOPUCJAUHTBUCTHYECKOTO HampaBJIEHUS
AHAIU3UPYIOTCS Ta3eTHble NyOGJMKAIlMM, KOTOpPble NMPUOOPESH «CTaTyCc» OOBEKTOB CyJe6GHbIX
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HUccnenoBaHus siBJIeHUS] peueBOM arpeccuy U KOHQJIMKTHOTO JUCKypca MUMEKT JJIHUTEJbHYIO
TPaAMIIMIO KaK B OTE€YeCTBEHHOM, TaKk U B 3apy6eHOU JIMHIBUCTHKE; CYLeCTBYIOT pa3HOO6Gpa3Hble
MeTO/ibl U NPUEMBl aHa/JM3a KOMMYHHUKATHBHBIX CUTyalMi KoOHQJIUKTHOro tuma. OJHAKo caMmo
NOHSITUE arpeccMd He HUMeeT B JIMHIBUCTHKE YeTKOro omnpejesieHds. [Ipy y3KOM NOHUMaHHUHU
«arpeccusi» B pe4yd paccMaTpuBaeTcsl Kak «dopMa pedyeBOro MOBeJ€HHs, HaAlleJIEHHOro Ha
ockop6JieHHe UK Ipe/JHaMepeHHOe IPUYMHEHKEe Bpe/ia Yes0BEKY, IpyIIe Jo/Jel, OpraHu3anuy Uiu
obuiecTBy B mesom» [2, ¢. 96], T. e. UMeeTc B BHUJly peueBOM aKT, 3aMEIIAIOLIMNA arpeccCHBHOE
dusnyeckoe JleficTBue: ockopb6ieHre (B TOM Yuc/e Tpybasg 6paHb), HACMeELIKa, YyIpo3a, BpaxkJe6Hoe
3aMeyaHMe, 3JI0NOKeJaHUe, KaTeropuyHoe TpeGoBaHUE 06€3 UCIO0Jb30BaHUA OOLIENPUHSATHIX
3THUKETHBIX CPeACTB U T.[. [IpM LIMPOKOM MOHMMAaHUU MOJ CJIOBOCOYETAHHMEM «peueBasi arpeccusi»
no/pa3yMeBaTCs BCe BHUJbI HACTYNATEJbHOr0, JOMHUHHUPYIOIIEr0 peuyeBOro noBejAeHUs. B Takom
cnydae, otMmedaeT E.H. BacoBckasi, «KOMMyHHMKalusi BOOOILe HeMbICJMMa BHE arpecCHBHBIX
nposiBiieHu» [1, c. 257].
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Peasy3anus B TeKCTaxX WJIM B pe4yd arpecCcuu OLeHUBAeTCs B JIMHTBUCTUYECKOM JIUTepaType
HeoZlHO3Ha4YHO. C OJHOW CTOPOHBI, peyeBasl arpeccus BO BCeX ee NPOsIBJEHUSAX OLeHUBAeTCHd Kak
HEYTO HeXeJslaTeJbHOe, C JPyroil - pedeBas (BepbOaJsibHasl) arpeccdsi paccMaTpuBaeTcsl JIMO6O Kak
BIIOJIHE [IPHEMJIEMOE peyeBoe JIefCTBUE, CIOCOGCTBYIOIIEe IMOLMOHANIbHOH pa3pske (KaTapcucHas
¢yukuus) [4, c. 35-430 u ap.], 60 KAk HPOsIBJIEHHE «IPOOGUBHBIX» CTPAaTErWd B JeJ0BOU
KOMMYHHUKaLUH [3, c. 82].

C y4yéTOM HanpaBJIEHHOCTH YIOMSIHYTbIX BbIlle TEPMHUHOJOTUYECKUX YCTAaHOBOK IO/ peueBOM
arpeccveil Mbl 6yZieM MOHUMaTb U KaK ¢OpMy peyeBOro MOBeJleHUs, HalleJIeHHOTO Ha OCKOpbJieHue
WJIY TIpelHAaMepeHHOoe IPUYMHEHNE Bpe/ia YesloBeKy, rpyIlle Ji/el, opraHu3aly Wid 001ecTBY B
nesioM (Y3KUH CMBICJ), U KaK HapylleHUe peuyeBOoro napurera (IIMPOKUN cMbIci). [lockosbKy 3TO
¢dbopMa peueBOro BO3LENUCTBUS, IPU KOTOPOH YesOBEK (3bIKOBasi JIMYHOCTb) HapyllaeT 3TUYECKue
HOPMbI 061IeHUS.

PeueBas arpeccusi cBsi3aHa C TAKUMH peuyeBbIMU JIEUCTBUAMU, KaK CJIOBECHOE OCKOpO6JIeHHe UIU
JUCKpeaAuTalusl, AUCKpUMHUHaUMsA, aAuddamanusa. B Haubosibllel CcTelneHU pedeBasl arpeccus
HaXOJAUT BOIJIOLUIEHUE B Pa3rOBOPHBIX U MyOJIUMLMCTUYECKUX chepax KOMMYHUKauuu (6bITOBON U
ny6JUIUCTUYECKUH JUCKYpchl). DopMa TakUX pedeBbIX JAEHCTBUU MOXET HOCHUTb JINTepPaTypPHBIN
XapakKTep, YTO He CHWXKAeT CTelNeHW UX arpecCMBHOCTU. [Ipu pedeBOW arpeccuu [AaBjeHHe Ha
JIMYHOCTDb IPOUCXOJUT yepe3 BO3/JeHCTBUE Ha e€ I[eHHOCTHYI cdepy, COCTaBHON 4YaCTbI0 KOTOPOU
SIBJISIETCSI COLMAJIbHBIA CTaTyC UHAWBUAA. [l03TOMy NOHSTHEe peyeBOW arpeccud He CBOAMUTCHA K
yHnoTpe6JieHHI0 OpaHHbBIX CJIOB M HeJIUTEePATYyPHbIX BhIPAXKEHHH, 3TO 60Jiee IUPOKOeE MOHSTHE.

HeO6XO,£[I/IMO OTMETUTDb, 4YTO B cyae61—10171 JIMHTBUCTHUYECKOH JKCIIepTru3de 4YacTo MOKHO
BCTPETUTb BOIIPOC O TOM, KaKMUMH IIPpHEMaMH, MOCPEeACTBOM KaKHUX A3bIKOBBIX W pe4€BbIX PeCypCoOB
MPpOABJIAIOTCA IMPU3HAKH OCKOp6]IeHI/IH. BbIﬂeJIH}OT OCHOBHbIE THIIbI CTpaTEI‘I/Iﬁ arpecCuBHOroO
pedeBoro noBegeHusl. K HaCTynaTeJIbHbIM BUAAM CTPATErHH OTHOCATCA CTpaTerud JUCKpeauTaluu U
CTpaTerud Halla€HHUA.

CTpaTerusi AMCKpeAUTAIlMU MOJIOXKEHHWH, BbICKa3aHHBIX COGECETHHUKOM, peasiM3yeTcsl 4depes
TaKTUKU OOBUHEHHs], KOMIIPOMeTAaI[UH, Tunep6ou3anuu. llesbr npuMeHeHUs JaHHOU CTpaTeruu —
No/I0OPBAaTh JJ0BepHe ayIUTOPUHU K MTO3UIIHNH, 3AIIUIIAEMON ONIITOHEHTOM.

CTpaTernsa HanajeHUs fBJAETCA BCIOMOTaTeJIbHOW, OHA HalpaBJ/ieHa HeNocpeJCTBEHHO Ha
3MOLMOHAJNbHYI0 chepy HpoTHBHUKA. Llesib MUCMoOb30BaHUS [JAHHOW CTpAaTerMd — C MOMOLIbIO
IIPOBOKALMOHHBIX BOIIPOCOB BbIBECTU COOeCeJHUKA M3 IICUX0JI0TUYECKOI'0 PABHOBECHUSI.

B pa6ote I'.B. KycoBa o0603HaueHbl cjeJylolde THUIIbI CTpAaTeruil pedyeBOro MOBeJEeHUS B
paMKax KOMMyHUKaTUBHOW nepeepcuu: 1) auddamanus - ny6JriHOe pacnpocTpaHEHUE CBEJeHUH,
nopovalx Koro-jan6o; 2) BepOasjibHas AUCKPUMHHALMS — BbIpaOXKeHHE B pe4Yd CBOEro OTJHYUS U
IPEBOCXO/CTBA MO pacOBbIM, HAllMOHAJIBHbIM, HMMYIIECTBEHHbIM WJM HWHBIM IpU3HAKaM; 3)
BepbasibHasi JAMCKpeJWTalUsl — IOJPbIB aBTOPUTETA, yMaJleHHe 3HauyeHUsi KOro-jiu6o, MOJphIB
JoBepusi; 4) BepbajbHasi HWHCHHyauusi - CO3JJaHHME NPeJIOChIJIOK HEraTHUBHOIO BOCIPUSTHSA
COIMAJILHOTO UMH/PKA KOTO-JTU60 [6, c. 24].

0.C. Uccepc nmpeparaeT paccMaTpUBaThb CTPATErHio AUCKPeJUTALMK B paMKaX IJ106albHON
CTpaTerud B 006J1aCTH pPeYeBOTO BO3JEHUCTBHA, KOTOPYH MOXHO OGO3HAYHUTh KaK «HUIrpy Ha
noHmwxeHue» [5, c. 160].

Llem:ro Ke pequof/'I arpecCuy MOXeT CTaTb AUCKpeAuTalud TOro Ujav MHOro O6LL[eCTBeHHOl"O
AedATeJid, KOTopad peajn3yeTcd nmocpeACTBOM pedeBoro BOSAEﬁCTBHH.
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HecoMHeHHO, YTO OJJHOM M3 CaMbIX CUJIbHBIX KOHQJIMKTHBIX CTpaTeruid peyeBOro noBejeHuUs
SIBJII€TCA CTpaTerusi JUCKpeAUTALlUM, KOTOpas peaju3yeTcs INOCPeJCTBOM Pas3/IMYHBIX TaKTHK:
00BUHEHUS], pa3o6JsiayeHUs, OOHAPOAOBAHUS HeraTUBHbIX (AKTOB, OCKOpOJieHUSA (KOCBEHHOIO
OCKopOJsieHUsI «6pocaTh TeHb HA KOro-iubo»), HaMeKa, JApaMaTU3alud, HUPOHUMU (HACMELIKH,
U3/1eBKH), UTHOPUPOBAHUSA JUYHOCTH, NepebUBaHNsA, KOMIIPOMETALUY, yIPO3bl, XaMCTBa U T. II.

UTak, cyObeKT BO3/eHCTBYIOIUN MOXEeT HCIO0JIb30BaTh pa3/IMYHble peyeBble TAKTUKU [JI
peasu3aunuu cBoed Lesu. [IpousnocTpupyeM HEKOTOpble W3 BbllllellepeyrCleHHbIX TaKTHUK Ha
MaTepuasie TraseTHbIX MyOGJMKaLUM, KOTOpble BIOCJEACTBUU CTaJM OOBEKTAaMM aHajJu3a IpHU
IIPOM3BO/CTBE CYJeOHBIX IMHIBUCTUYECKUX IKCIIEPTHUS.

PaccmoTpuM npumep peueBoil TakTUKU «O6BUHeHHe». CTaTbs «[loyeMy y Hac caMble BbICOKHE
Tapudbl Ha Temao U ropsuyro Boay?» [Beimyck Ne 45 (12.11.2009 r.) nHdopMalMOHHONU raseThbl
«MHpopm Tlonuc»]. AHaIM3UpPyeMbI KOHTEKCT: «ITO Ke KacaeTcsl MpPUKa3oB PecmyGaMKaHCKON
cay6bl mo TapudaM U IOCTAHOBJEHUH YiaH-YA3HCKOro ropojgckoro CoBeTa JeNnyTaToB,
NpeBpalalOLUX FOPOXKaH B «SICAUHBIX JIOJei» 3HepreTHUYeCKOro MOHCTpPAa U yCTaHABJIUBAOLIUX
caMble MPUMUTHUBHbIE OTHOLIEHUs NpPU cbope JaHH, KOTZA alleTUThl B3UMAWIIHUX «sICAK» MOYTH
HHU4YEeM He OrpaHUY€eHbI».

B noarekctoBoil popme aBTOp 06BUHsAET PCT u YiaH-Yg3HCcKu# ropockoii CoBeT JlenyTaToOB B
NpEeBbIIIEHUN [JO/KHOCTHBIX MOJHOMOYMM M MCHOJIb30BAHWHM CBOEro IOJIOKEHHSA B KOPBICTHBIX
nessax. OGBUHeHMe peasiU3yeTcCsl MNOCPEACTBOM O0O6palleHUs] K HCTOPUYECKOW NaMsaTH: aBTOp
yHOTpe6JIsieT CJI0BOCOYETAHHUS - «SICAYHBIX JIIOJEH», «CO0p AaHU», «aNMeTUTbl B3UMAKIIHUX SCAK».
flcak (TIOpK.) - HaTypaJibHasl MOJATb, KOTOPOH o6JlarajyMch HepycCKHMe Hapo/bl, 3aHUMaBLIHeCs
oxoTHU4YbUM mNpombiciioM B XV-XVIII BB. B [loBomkbe, B XVII - Hau.XX BB. - B Cubupu. B Cubupu
corJiacHo «YcTaBy 006 yrnpaBJjieHUU nHopoaneB» (1822) Hepycckoe HacesieHHe ObLIO MPUPABHEHO K
PYCCKMM KpecTbsiHaM. B OTHOLIeHWM HEeKOTOPBbIX HapoOJO0B, NPUYMCJIEHHBIX K «KOYEeBbIM» WJIH
«6poAAYUM» UHOPOALAM (SIKYThl, TYHTYChl, YYKYH U Ap.), 00JI0’KeHHe SICAaKOM COXpaHsijioch fo 1917
rofga. TakuM oO6pas3oM, MepefaeTcs HeraTUBHasg HHPOpMaLMUsl B MNPECyNno3UTUBHOU ¢opmMe:
'Peciy6ivkanckas cayxk6a no Ttapudam (PCT) u Ynan-YasHckuil ropojickoil CoBeT AenyTaToB
U3JIAI0T NPUKa3bl, COrJIACHO KOTOPbIM rOpOXKaHe MpPeBpalaloTCsl B 3aBUCUMBIX («SCAYHBIX») OT
«3HEPreTU4YecKoro MoHCTpa» Jjwgel'. OLleHOYHOe CJI0BOCOYETAHUE — «IHEPTreTUYEeCKUU MOHCTP» -
3TO0 KOCBeHHasi ¢opMa YIIOMHUHAHUSA OCHOBHOI0 06'beKTa peun - « TTK-14». O6BuHeHUs, BbICKa3aHHbIE
B ajZipec PCT u YnaH-YasHckoro ropojackoro CoBeTa [JlemyTaToB, OpOCalOT TeHb Ha [EJIOBYIO
penyTtanuio «TeppUTOpUaJbHON reHepupywolledl KoMnaHWM N214», TNOCKOJBKY B CO3HAaHUHU
aKTyaJU3UPYyeTCs MOTOBOPKA: CKaXKH, KTO TBOH APYr, U 51 CKaXy, KTO Thbl. Ha3BaHHbIe CyGbEKThI
CBOMMH TMpHUKa3zaMU M TMOCTaHOBJeHUsAMH mnogjaepxuBaioT TIK-14, 3HauuT, MexaAy HUMHU
YCTAHOBUJIMCH «JIPYKeCKUE» OTHOIIEHMUS.

KypHanuct ocyxjjaeT 6e3/1esITe/IbHOCTb, OCTAHOBKY B Pa3BUTHUU npeanpustus. Ecau 6s1 TTK-
14 pas3BuBajach, TO 3TO, MO MHEHHIO aBTOPa, NO3BOJIMJIO Obl H30€XaThb TAKHWX HEraTUBHbBIX
NOCJIeICTBUM, KaK BbICOKUU Tapud (3aTpaTHOEe NPOU3BOJCTBO) U YilepO OKpyKalolleil cpefie.

PaccMmoTpuM npumMep pedeBod TakKTUKU «PazobsaveHue». CtaTbsi «¥Kena ruaBel lllyHeMbl
CravBaeT MaJioJIeTHUX?» raseThl «Benbck-UHPo» Ne35 (984) ot 02 centsabpsa 2009 roaa. YacTeio
3aroJIOBOYHOTO KOMILJIEKca siBjsieTcss uMs cobcTBeHHoe «NNN», KoTopoe I0pHUAU3UpPOBAaHO, TO €CTh
JLOJIKHO ObITh paCCMOTPEHO C MO3ULUU MHTEepIIpeTaluy, pejleBaHTHOM J15 I0OpUAUYECKON IPaKTHUKH.
«YacTelil «repoii» Hamux ny6srkanuid NNN nonascs Ha cnavBaHUM MaJoJleTHHUX» (II03aro/oBOK).
JanHasg ¢pas3a o06JIMUMTENBHOTO XapakTepa mnepefaét cmbica: «NNN, o KOTOpoM MbI 4acTo
ny6JjrnkyeM nHdopManuio (0TCI0Aa UCIOIb30BaHHE IEPEHOCHOI0 3HAYEHUSI C UDOHUYHBIM OTTEHKOM
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= «4YaCTbI{ «repoi»), MONAJICS Ha CIAaUBAaHUH MaJIOJIETHUX (TO eCTb GOPMHUPYET CMBICI - ObLJ YAUYEH
B IPaBOHAPYLIEHUHU B OTHOIIEHHU HECOBEPLIEHHOJIETHUX JIKIL). BHOBB O1leHOYHOE MHeHUe (MHeHHUe-
yMoO3akJiloyeHue). MapkepoM €BJSIETC KOHTEKCT MNMUCbMa B pejakiuip. OlleHKa NposBsAeTCA
MOCPE/ICTBOM JIEKCEM — «IOMNAJICd Ha cnauBaHUMW». CJIOBO «MOMNaJCA» aKTyaJU3UpPyeT OLLeHOYHbIN
CMBICJT: «pa3006/1a4yrJIY, TOUMaJIH; YAUYUIMA B IPOTUBO3aKOHHOM JIeMCTBUHY», aCCOLIMATUBHO CBSI3aHO
C YCTOMYMBBIMH BBIPRKEHUSMH <«IONAJCs, KOTOPBIA Kycajcsa». KpoMe Toro, akTyaausupyeTcs
MPECYINO3UTUBHbBIN CMBICA - 'Y aBTOPOB JAHHOW NYyO6JMKALMU €CTh CBU/IETENBCTBO TOTO, O YEM OHU
[UIIYT, 2 TAKXKEe YBEPEHHOCTb B TOM, YTO 3TOT PaKT MOXKHO A0Ka3aTh'. ITOT cMbICA GOPMUPYETCS Y
yyuTaTeseld, MOCKOJIbKY JIEKCEMA «IOMNaJcs» ymnorpebjeHa B NpollejlieM BpeMeHH («3TO yxKe
npousoisio»). 06 3TOM CBUJETEJNbCTBYET TAaKKe ceMa, Nepejampllas 3HayeHUe - 'IJUTEeJbHOCTb
npoliecca’ B OL[eHOYHOU c/1I0BOdOpMe «HA CHauBaHUK» (OTIJIAaroJIbHOE CYIeCTBUTEIbHOE = 3HAaYEeHHeE
rJ1aroJia «Ipuy4aThb K MbSIHCTBY»).

AHanu3 cTaTby, NPOU3BENEHHBIM B paMKax CyJeOHOM JIMHTBUCTUYECKOU 3KCIEPTU3bI
II0KasaJl, YTO OHA NpeJCcTaBJsgeT CO60M KOJJIEKTUBHOE MMCbMO B IPUJIMYHON popMe, ocyKjaroliee U
KpPUTHKYyWOLlee MoBeJeHUe mnpeacraBuTesiss BjaacTu (NNN) B paMkax TaKTUKHU «pa3o6JiadyeHus ».
Co6bITHiHYI0 MHOpMalLMI0, NpejCTaBJIeHHYI0 B J[JaHHOM MHCbMe HeO6XOJUMO COOTHECTH C
JleICTBUTEJIbHOCTBIO.

PaccmoTpuM npumep pedeBoMl TakTUKM «0OGHapoJoBaHWE HeraTUBHBIX (GAKTOB». ABTOD
cratbu «bena-Henenbka» (rasera «llpaBma CeBepo-3anmajza» Ne24 ot 24.06.2009) nepeuucisieT
npo6sieMbl («OTCYTCTBUE BOJbI» - (IIPUCYTCTBUE BOJbI: U3OBITOK He TaM, IZe HaJo»), ocyxaas (B
NOJTEKCTE):

«PeanbHO KyTKO, HanmpuMep, xKuUTeJbHULe 3oe [laBnOBHe, KUByLleld Ha mp. JIOMOHOCOBa,
[.222, (KkBapTUpy He yKa3blBaeM - 3aKOH He BeJsuT). He I/ilok: y Heé B Yrjly KOMHATbl MOXHO
cosepuaThb Bojonaj. MoxeTe cebe NpeACTaBUTb, KAKOBO 3TO YXWUTb, KOTJA yroJ cbIpoii? PeMOHTBI
6ecnoJsie3Hbl!».

B ¢dopme oLieHOUYHOTO Cy»/JeHHUs 3/leCb aBTOPOM JlaHa HeraTHBHAasl OLeHKAa KOHKPETHOMY
dakTy. MapkepoM OLeHKH BbICTynaeT ppasa - «peasbHO KyTKo». JKypHa/IMCT NpUrIallaeT YuTaTess
BCTYIUTb B JIHQJOr IOCPEJCTBOM HCIIOJb30BaHUSA (OpPMbI MH.M. [Jaroja «MoxeTe cebe
npeACcTaBUTb». Bo BTOpPOM cilyyae ynoTpe6J/ieHHs CI0BO «yroJi» MOXKeT ObITb UCTOJIKOBAHO He NPOCTO
KaK «olpeJieIEHHOE MECTO B KBapTHpe», a Kak caM ‘oM’ (3HAaYMMbIM KOHLENT B JIMHTBOKYJIbTYpE).
3asiBJIeHHEe O TOM, YTO «PEMOHTHI GecroJsie3Hbl!» efcTByeT Ha yMTaTe s ycTpawatouie. XKypHanuct
Ipur/allaeT OTBETCTBEHHbIX 3a M0JIOXKEHUE JieJl IOCMOTPEeTh Ha 6€3bICXOJHYI0 CUTYal1Io:

«[lopa 06'bABAATH CE30H IKCKYPCHUM — NPUTJIACUTh X0UETCSI BCET0 JIBYX TYPUCTOB: TOTO CAMOT0
npaBusbHOro egpocca NNN, ga xopema ero NNN, 4To Hajg BceM 3THM 7-AHEBHBIM X03HWCTBOM
KOHTPOJIb HABOJUT».

TakTuka O6HapOﬂOBaHI/IH HeraTuBHBIX (l)aKTOB OTHOCUTCA K TaKTUKaM, [IPAMO peajnu3yolUuM
CTpaTerur AHUCKpeauTaluu. B AAaHHOM CJiydae OTIIPpaBUTEJIb BbIpaXde€T ABHbI€ OTpHULATEJIbHbIE
OLl€EHKHW OTHOCHTEJIbHO CJIOXKUBIIENCS CUTYyallUH.

PaccmoTpuM npumep peueBoil TaKTUKM «/[pamaTuszanusa». B craTbe «7 AHel - 3To mobenaal»
(razera «IIpaBga CeBepo-3amaza» Ne27 ot 15.07.2009): «Ha Toii ke yauue [10-6exb1 B foMe No3 «7
JHEW» XOTAT HW3rHaThb C I[OMOLIbI0 CBfIL[EHHHWKA: y HHUX Ha TMO04YBe 06ecx03sMCTBEHHOCTU
YnpaBKoMnaHnuu napaHopMaJ/ibHble sIBJeHHs HabuofaroTcs. Boja, cTekas yepe3 MycOpOIpOBO[,
CJIOBHO CIeLiMaJIbHO 3alyMaHo, MoNaZilaeT Ha BBICOKOBOJIbTHBIEe NpoBoga. Korpa dyac X KopoTkoro
3aMblKaHUA — oAuH ['ocnioApb 3HaeT. YnpaBKomnaHuAa He 3HaeT. KopoTKoe 3aMblKaHHWe — CTpallHag
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IITyKa: HelNpeMeHHO BBbLIETAT INPOOKH, HaBepHsKa IeperopUT BCs ObITOBAas TEXHUKA, MOMXeET
HavyaTbca noxap. [lorom Tosnbko TB odunuasbHO COOOLIMT NpPO HEKMH HeCYaCTHBIA cCJydail.
«HecyacTHbiit» - Ha CysibdaTe He caydail. «kHecuacTHa» KU3Hb... C Takol YnpaBKommnaHuel - BOT BceM
«HEeCYaCTbM HeCc4yacTbe»».

ABTOp IpH ONHCAaHUM OYEPEJHOM MPOOGJIEMbl HUCHOJIb3yeT TAKTUKY JApaMaTHU3aLUH MYyTEM
HCII0JIb30BaHUs NMpUEMA - I0BeJleHue [0 abcypAa CAeAyIed MbICIH: «XOTAT U3THATh C OMOIIbIO
CBAI[eHHUKA: Yy HUX Ha MO4YBe 6ecxX03sgHUCTBEHHOCTU YnpaBKoMmaHuM mapaHOpMaJ/ibHble SIBJIEHUS
HabswaawTcd. Boja, cTekas depe3 MycOpPOINpPOBOJ], CJIOBHO CIelMaJbHO 33/iyMaHo, MOMaJlaeT Ha
BBICOKOBOJIbTHBIE NTPOBOJa». [IpecTaBieH X0 NOTeHLMAJbHO ONACHOHN — [paMaTUYHOMN - JJIF )KU3HU
cuTyanud. M Ha3BaHbl BUHOBHbIE B 3TOM «HHCIEHHUPOBAHHOM» CTPAIIHOM COOBITHH -
«YnpaBKoMmnaHnusi 7 fjHei». ABTOp yKa3blBaeT Ha paBHOAYIINE U Oe3pasnyue JIIoAeHd - «1po HEKUH
HeCcyaCTHBIA cJy4al..», a 3aTeM MOJABOJAUT Iedya/lbHbli HTOr, CO3BYYHbIM [0/[3aT0JIOBKY
npeabiaymero a63ana - «CObAUbSA XKM3Hb» (ku3Hb cO6aKK 3aBUCUT OT X03sIMHA', 'TIJIOXOW XO35IUH —
HecyacCTHas XM3Hb') U OTPaXKAIOU[UN OKKAa3WOHAJIbHOE Ha3BaHWe AaHHOro a6sana - « KOPOTHIIx»:
«HecyacTHa» XKU3HB.. ¢ Takon YnpaBKoMnaHuell - BOT BCeM «HeCYaCTbAM HeCYacTbe»». ABTOD
HCIOJIb3yeT Takue GOpMbl, KaK OIeHOYHOEe CYyXKJeHHWe W MHeHHe («CTpallHas UITyKa», «BCEM
«HecyacTbsIM HecyacThbe»). PakTosorndyeckas uHpopmanusa - «yauna [obeasl, oM Ne3» (TpeGyet
MIPOBEPKH - MPABOBOM aCMEKT).

CroxHOU 3ajadeld dABJAETCA OINpeJle/leHWe CTaTyca TeKCTOB, OPUEHTHPOBAaHHBIX Ha
KOMHUYeCKMH 3QGeKT, MOCKOJIbKY HPOHUYECKHe, epHUYeCcKHe 3aMe4yaHHUs BOCIPUHUMAIOTCH Kak
JUCKpeauTupywolue. Hanpumep, oToXJecTBieHUMe ajpecaTa MNyoOoJUMKAaLlMM C IepPCOHaKaMU-
6aHauTamu u3 M/¢ «lIpukitroyeHus kanutaHa BpyHressi», KOTopble UCIOJHAIT NecHO «baHguTo-
raHICTepUTO». B Ipecynno3uTUBHON popMe aKTya/IM3UpyeTCcs CMBICJ O IPUYACTHOCTH 00'beKTa peun
K KpUMHHaNy.

BricMenBaHMe ecTb HauWboJiee KECTKUMM CIMOCO6 HEraTUBHOM XapaKTEPUCTHKU JIMYHOCTH.
Co3zaHue MOBBIIIEHHOIO 3MOLMOHAJIBHOrO (OHA, CONPOBOXKAAIOLIET0 OTPULATENBHYIO OLEHKY,
MOXKeT OBbITb OCYLeCTBJIEHO B pa3/IMYHbIX, B TOM 4YMCJEe U KOCBEHHBbIX, popMax. /s peannsanuu
TaKTUKU BbICMEMBAHMS, YTO HANIPSAAMYIO CBSI3aHO CO CTpaTerveil JUCKpeJUTallUM KOHKPETHOrO JIMLa
(VIMHTBUCTUYECKUN NPHU3HAK OCKOPOJIEHUS), aBTOP MCIOJIb3yeT TAaKXKe IMOJIOXKHUTEJNbHO OLeHOYHbIE
sekceMbl: «mogBuramMm NNN», «bpaBo!», «HIAaT OT BOCTOpra», «60€BOM aruTallMOHHBIN JINCTOKY.

Kak mnokasblBalOT pe3ysbTaThl aHajJu3a MNyOJUKALUH, CaMbIMU «BOCTPEGOBAHHBIMU»
OKa3bIBAlOTCS TAKTUKH KOCBEHHOTO OCKOPOJieHUs1 («6pPOCUTH TeHb»), HAMEKa, UPOHUH, HaCMEIKH,
M3JleBKH, KOTOpbIE MO3BOJISIIOT aBTOPY He BbIPaKAaThb IMPSMO CBOE HeraTUBHOE MHEHHE, a yepes
MMILIMLUTHO 3aJI0)KEHHBIM CMBICJ CO3/]aTh OTPULIATENbHBIN QOH /Il BOCIPUATHS B BbICKA3bIBAHUHU
uHopMauuu. UpoHUs, KaK M xKaHpbI LIYTKH, DAPOAUH, CYUTAETCA NPUIMYHON GOPMOM BbIparKeHUs
aBTOPCKON MO3ULUU (HO TOJBKO B TOM CJy4yae, eCJM B NyOJUKALUM HE COAEPNKUTCS aZpecHOH
HanpaBJeHHOCTH). Eciu TekcT nMeeT 4YETKyH aApecHYH HaIlpaBJeHHOCTb, TO 3TO YCHUJIUBAET
npolLecc pUAU3aLIH.
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The verbal aggression and the strategy of discrediting
(analysis of newspaper publications)
Egorova E. N,

Candidate if Phylology, associate Professor, Northern Arctic Federal University, Arkhangelsk,
Russia, ruslit1611@yandex.ru

This article is devoted to the questions of the speech aggression and the realization tactics of
discrediting strategy in newspaper texts. We analysed newspaper publications which received the
‘status’ of objects of judicial linguistic examinations. The works of V.I. Zhelvis, O.N. Bykova, G.V.
Kusov, etc are used as methodological and scientific bases.

Key Words: the verbal aggression, the strategy of discredit, the tactics and strategy of speech
influence, the yuridization.
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JlOLLeHT KadeApbl MHOCTPAHHBIX I3bIKOB UCTOPUYECKOro PpaKyibTeTa MOCKOBCKOTO
['ocypapcTBeHHOro YHUBepcUuTeTa uMeHu M.B. JlomoHocoBa, MockBa, Poccus

B cTaThe paccMaTpuBalOTCA reHJlepHble CTEPEOTHUIIbl B AUCKYpCe FacTUKU. ['eHlepHbIN CTepeoTHN
OTHOCHUTCHA K OJHOMY M3 Ba)XHEHIIMX KOMIOHEHTOB S3bIKOBOW KapTUHBbI MHpa KaXJ0ro Hapoja.
AHanus TreHJepHBIX CTEpPEOTHUNOB 4Yepe3 MNpPU3MYy J[AMCKYypca TacCTUKHM [03BOJIIET BbIIBUTH
KyJbTYpHble U fA3bIKOBble OCOOEHHOCTH KOHKPeTHOTO HapoJa, Co3JaTb coOUpaTe/bHble
MYCKyJIMUHHble M QeMHHHble 06pa3bl, crnocobcTByouiMe 3PPEeKTUBHOMY OCYLIeCTBJIEHUIO
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHHUKALUH.

KnioueBble coBa: [AMCKYPC TacTHUKH, TeHJEpHble CTepeoTHIbl, (EeMUHHBIHA, MYyCKYJIUHHBIH,
SI3bIKOBasi KAPTHHA MUPA, 06Pa3bl, MEXKKYJIbTYPHasA KOMMYHHUKALMS.
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FeHﬂeprIﬁ CTepeoTUll BbICTylla€T OAHHUM H3 BaKHEUIIUX 3JIEMEHTOM fI3bIKOBOU KapTHUHBI
MHPpa KaXa0ro Hapoja. FEHﬂeprIe CTEPEOTHUIIbI OTPAXKAIOT 06].[[6‘{6J'IOB€‘-IECKI/I€ HJIK KYJIBTYPHO-
CHELU/ICl)I/I‘-IeCKI/Ie OEHHOCTH W COLHWAJIbHO-TIICUXOJIOTUYECKHEe TIpeACTaBJeHUd O MYX4YHUHAX U
KEHIIMHAaX B KOHKPETHOM A3bIKOBOM 06I_U,€‘CTBe. K (l)aKTOpaM, BJIMAIOIIHUM HA CO3JaHHUE IF'eHAEPHbIX
CTepeoTUuIoB NMMOMUMO 3THUYECKOH U paCOBOﬁ NMPpUHAAJEXKHOCTH, BO3paCTa, COUHAJIBHOIO CTATyCa
YeJIOBeKa, OTHOCATCA W BKYC KaK OJHWH M3 BHAOB XeMopelneniuuy, Co3JarluX B KOTHHUTHBHOM
MNPpOCTPaHCTBE reHAEPHLbIE 06pa3b1 mocpeacTBOM A3BIKOBBIX CPEZICTB 'aCTHUKH.

W3yyeHre reH/IepHbIX CTEPEOTUIIOB Yepe3 NMPU3MY I'aCTUKH, HENOCPECTBEHHO CBSI3aHHOE C
BBISIBJIEHUEM KYJbTYPHBIX U S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN, MO03BOJISIET MOHATH MUPOBO33pPEHHE
KOHKpPETHOTO Hapoja, co3/4aTb cobupaTesbHble MYCKyJUHHble W ¢QeMuHHble 006pasbl,
cnoco6¢cTByOIMe 3GPEKTUBHOMY OCYLIECTBJIEHUIO MEXKYJbTYPHON KOMMYHHUKALMY, BAUAIOILEN
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Ha «CO3HaHHUe <..> YYaCTHUKOB MEXKYJbTypHOTO 061eHua» [10, c.15]. Ycnex MeXKyJbTypHOTO
o0OLIeHUs 3aBUCUT OT MHOXEeCTBAa B3aMMOCBS3aHHbIX (AKTOPOB, BKJKYAKOLIUX S3bIKOBBIE,
COLMOKYJbTYPHble U 3MOLMOHAJbHO-OLlEHOYHbIE, KOTOPble YHUKAJbHBI [JIs KaXJoro Hapoja.
J/1s1 HUBeJIMPOBAaHUS MEXKYJbTYPHBIX IPOTUBOPEYUU CTEpPEOTUNbI U3Y4alOT C NO3UL UM Auajora
Ky/abTyp. Teopuss KOHQJHUKTOB MNOAYEPKUBAET Je3WHTErpUupymounuio (QYHKL U CTEPEeOTUIOB,
KOTOpble, ynpollas  OKPYXaWILyl  JAeHCTBUTEJNbHOCTb, CIIOCOOCTBYIOT  HOPOXAEHHUIO
npeapaccyikoB [5, ¢.95-96] 0THOCUTE/NIbHO KOHKPETHBIX HApOJA0B WJIM COLMAJIBbHBIX TPYII, YTO He
CIIOCOOCTBYET UX COJIMKEHUIO.

HecMoTpst Ha cBoe MHOTOBEKOBOE CYLleCTBOBaHUE, CTEPEOTUIIBI IONAJHU B LIeHTP BHUMaHUSA
uccjesoBaTesiel CpaBHHUTe/JbHO HeJaBHO. M3Haya/bHO CTepeoTHIIbI OKa3aJucb B Qokyce
Mcc/eJ0BaHUM, KOTOpble MPOUCXOAUIN B pa3HbIX CTPaHaXx U OTHOCUJMCH K pa3HbIM 06/1acTsM
3HaHusa. ®Pusuosior W.II. [laBaoB M couuosor W KypHaiaucT Y. JIMIIMaH 3aJI0)KUJIM OCHOBBI
M3y4YeHHUs CTEPEOTUIOB B Havasie 1920-x rojax. B neHTpe BHUMaHUs JUHTBUCTOB [1] cTepeoTuIbl
OKasaJINCbh BO BTOpo¥ noJsioBuHe XX Beka. Ocoboe pa3BUTHe Npo6JeMa CTEPEOTUIIOB MOAYYUIA Y
3THONCHUXOJIMHTBUCTOB [3] M  HcciaenoBaTesed  MeXKYJbTYpHOW KOMMyHUKauuu  [10].
MHOrorpaHHOCTb CTEpPEOTHIOB MO3BOJISAET KaXKAOMy CHeLMaJUCTy OTAEJbHO B3ATOM 006J/1aCTH
3HaHUA BBIABUTbH 4YepPThI, NO3BOJIAWIINE CO3JaTb HauboJiee NOJHOe MpeJACTaBJeHHE O TaKOM
cnokHoM ¢deHoMeHe Kak cTepeoTun [8; 9]. KOrHUTUBHBIA NMOJX0J K H3YYEHUIO CTEPEOTUIIOB
MO3BOJIMJI TIepEeUTHU Ha KadyeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb: OT BbISABJEHHSA 3aKOHOMEpPHOCTEW HX

GYHKLIMOHUPOBAHUA U cOCO60B TpaHcPopMaLuK K MpoueccaM UX BOCHPHUSITHUSA U KaTeropusanuu
[25].

TepMHUH «CTepeoTUIl», 3aMMCTBOBAaHHbIM H3 TuUNorpadpckod TepmuHosiorun XVIII Beka,
03HAYaBUIMK MOHOJIUTHYIO MeyaTHyI GopMy B BHjE pesbedHON KONMUM C TUNOrpadckoro Habopa,
HCIIOJIb3YEMYIO VI BOCIPOU3BeZleHUs B medaTd, Y. JlunnMaH mepeHec B 06J1aCTh COI[MOJIOTHH,
ynoTpe6uB ero Ajs 0603HAaYeHHS] YNIPOLUEHHOTO U HEM3MEHHOI0 NpeACTaBJeHUs 0 KaKOM-IU60
¢dparmMeHTe peasibHOCTH. BbI6Op AAHHOTO TepMHHA He ObLI CaydaeH, Y. J/lunnMaH oco3HaBaJl, 4YTO
»KM3Hb YeJI0BEKA COMPOBOXKAETCS YCTOSBIIMMHUCS, MEPeAIMMUCT U3 MOKOJEeHHUS B TOKOJIEHUE,
MoJlenisiMu (patterns), GopMyJiaMH, KOTOpPbIe CIIOCOGCTBYIOT GOPMUPOBAHUIO aIPUOPHBIX MHEHUH
0 SIBJIEHHUSX JIEUCTBUTEJNbHOCTU. B TOM ciyyae, ec/id 4eJIOBEK PaClio3HAET HEYTO KaK 3HAKOMOE, TO MU
HeJIOCTaTKe BHUMAaHUsI OH MOYKET YBU/IETh €TI0 C IOMOLLbIO 06Pa30B, e UMEOLIMXCSA B €ero CO3HaHUH [5, c.106-126].

CTepeoTUnbl OTHOCATCA He K (PU3HUOJOTMYECKOMY, a COLMAJIbHOMY HAaCJeAHI0, KOTOpble
YeJIOBEK yCBAMBAET B XOJ/ie CBOEr0 BOCHUTAHUA. [Ipy 3aTpyJHEHUH AOCTYyNA K UHGOPMALIMH HUJIU ee
OTCYTCTBHH, «IOHMMaHHe KOHTPOJIMPYETCS CTEPeoTUNnamy, <...> GaKTbl, UMEIOLIMeCs B HAIllEM PacTiOpsHKEHHH,
OWIBTPYIOTCH WUTIOSUSIMM CAMO3AIIWTBI, MPECTIPKA, HPABCTBEHHOCTH, MPOCTPAHCTBA U CIIOCOGAMH BbIGOPOYHOTO
MCCIeJ0BaHMsT». CTEPEOTHIIBI, COIVIAcHO Y. JIMIIIMaHy, 3HAKOMSIT YeJI0BEKA C MUPOM elIIE ZI0 TOro, KaK OH er0 YBUIUT WK
HEIOCPeICTBEHHO CONPUKOCHETCS C HUM, CO3/1aBast TIPEYOEKIEHHS], KOTOPBIE YTIPABJISIIOT IPOLIECCOM BOCIIPUSTHS MUpa
YeJIOBEKOM. FIMEHHO CTEPEOTHIIbI CTABAT TEYaTh Ha OObEKTE «WIMOO KaK 3HAKOMbIE, JIMGO KaK CTpaHHbIE U HEOObIMHBIE,
YCYTyousisi pag/Iidye 10 3TOMY MapaMeTpy: CJIerka 3HAKOMOE T0/IAeTCs KaK O4eHb GVIMBKOE, 2 YyTh-4yTh CTPAHHOE — KaK
abCOUIOTHO Yy»Koe. Y. JIVITIMaH 0TMEYAET, YTO 3TH Pas/I4Kst OCOSHAIOTCS G/IAro/iapsi IPU3HAKAM, KOTOPbIE PAHKHUPYIOTCA OT
SIBHbIX MApKEPOB JI0 €/1Ba YJIOBUMbIX aHAJIOTHH, CONMPOBOX/Iasi CBEXKEE BOCIPUSITHE XOPOIIO 3HAKOMbIMHM 00pasaMy,
TPOELMPYS HA MUP TO, YTO ObLIO COKPLITO B MamMsTH. CTepeoTuribl Y. JIMINMaH BOCIPUHUMAET KAaK OCMbIC/IEHHOE
€/TMHOO0pa3HE, X HTHYKIE CTIOCOBCTBYET SKOHOMUM YCUTHH, & OTCYTCTBHE — IPHUBO/IWT K OIIMOKaM. CTEpeOTHITHI PHUBOZST
He K 00€/THEHHIO YeJI0BEYeCKOH KM3HH, HO K MPSIMO MPOTHUBOMOJIOXKHOMY 3P PEKTY, OHU ee 060TallaloT,
1IOMOrasi OpUEHTUPOBAThCS B MPOCTPAHCTBE M IKOHOMS YCHJIMS B €r0 MOCTHXKEHHHU. YCTOSIBIIHECS
06pa3bl OKA3bIBAIOT OGOJIbLIOE BJIMSHHE Ha CO3HAHHE YeJIOBEKa, SIBJIASICh OCHOBOW €ro JIMYHOH
TPaJMIMY, IIUTOM, OOEperamiluM ero IMOJIO)KEHHE B OO6IIeCTBe, MOITOMY «J060e H3MeHeHHe
CTEPEOTHUNIOB BOCIPHUHUMAETCS KaK aTaka Ha OCHOBbI MHpPO3AaHuUs». Y. JIUNNMaH MOAXOAMUT K
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CTepeoTHIIaM KaK He06X0/JUMOM JJAHHOCTH, HE CTaBsl Ha HUX MeYaTh UCTUHHOCTH U/ JIOXKHOCTH, OHHY,
110 er0 MHEHHUIO, He TPAaTHUTb BpeMsI Ha CTpPeMJIeHHe MI03HAaTh MUP HeJukoM [5, c.104- 159].

CTepeoTunsl BXOJAT B JKU3Hb 4YeJOBEKA HE TOJBKO IOCPEJCTBOM YCTOHYHUBBIX
IpeJACTaBJeHUH O pas3HbIX OTpe3Kax [JeMCTBUTEJbHOCTH, HO U 6J1arojaps MCI0JIb30BAHUIO
CTaHZAPTHBIX 0Gpa3LOB CJIOBOYNOTPEOJIEHHs, YCTOWYUBBIX CJOBOCOYETAHHH M CHUHTAKCHUYECKHUX
KOHCTPYKLIMM, O0OLMX MoJesJedl peyeBOro IOBeJeHHS B KOHKPETHBIX CHUTyauusax [6].
CTepeoTHNHU3anMs PAaCCMaTPUBAETCS KaK «CIOCO6 MBILLIEHHUS, KOTOPbIA He NMPHU3HAeT BO3MOXKHbIX
pas/IMuui MeX/y 4ieHaMH CTepeOTUIIU3UPYEMOU IPyNIbl U He JONMyCKAeT UCKJIYEHUH U3 06IIUX
npaBuJ» [36, p.169].

CTepeoTUnbl HEOJAHOPOAHBI MO CBOMM XapaKTEPUCTHKAM, YTO MNO3BOJIAET BBbIJEJUTb UX B
pasuble rpynmnbl [7]. CTepeoTUNbl KJaCCUPULUPYIOT HAa aBTOCTEPEOTHUIIbI U TeTepPOCTEPEOTUINHI,
Cpelu KOTOpPbIX MOXHO BbIAEJUTb UHAUBHUAYaJbHble U KOJIJIEKTUBHbIE; aHTPONOCTEPEOTHIIDI,
CTepeoTHUIbl COOBITUIHBIE U NpeJMeTHbIe; CTEPEOTHUIIbI NePCOHAIMN; MeHTa/lbHble CTEePEeOTUIIb;
collMaJibHble CTePeoTUIIbl, KOTOpble IOMHMMO TeHJEePHbIX, BKJ/IWYAIOT TepaHTOJIOTHYeCKHUE,
KOoHdeccHOHa/lbHble, TMpodeccHoHa/lbHble, 3THOKYJbTYypHble, KJIACCOBblE; MOJUTUYECKHUE;
CTEepEeOTHUIIbI IOBEJIeHHUS], BOCIIPUATHS, KOHTpacTepeoTUIbl [4, c.285].

CTepeoTHUNbl BBINOJHSAT MHOIOYMCJEeHHble QYHKLIMH, OXBAaTbhIBalOIe KOMMYHUKATUBHYIO,
KOTHUTHBHYIO, aKCHOJIOTUYECKY10, IPOrHO3UPYIOLIYI0, KOMIIEHCAaTOPHY!0. /laHHOe HcciejoBaHHe
IOCBSIIIEHO TeHJEPHbIM CTepeoTUNaM. [eHJepHble CTEePeoTUINIbl OTPAXKAT OCOGEHHOCTH
KyJIbTYPbI KaXX/I0r0 Hapo/a, CO3Jjal0T YCTOWYMBBIEe 06pa3bl, GOPMHUPYIOLIMECcsS B CO3HAHUHU JIIOJEH,
IOCPe/ICTBOM pa3/JIMYHBbIX MCTOYHHUKOB HHQPOpPMalM{, K KOTOPbIM OTHOCATCS INPOU3BEAEHHU S
HapoJHOT0 U WHJWBHUAYAJbHOrO0 TBOpYecTBa. ['eHJepHble CTEepeOoTHUNbl, CO3/JaHHble HAa OCHOBE
SI3bIKOBBIX CPEJICTB TAaCTUKH, OTJIMYAIOTCS 06PAa3HOCTBIO U CXEMAaTUYHOCTBIO U MPOYHO 3aKpeNJeHbI
B MHAMBHU/YaJIbHOM U KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUU HAPO/A.

[IpescTaBisieTcss HEOOXOAMMBIM HayaTb C OCOGEHHOCTEN BOCHPHUATHSA BKyca 4YeJOBEKOM.
OwyuieHMe BKyca HeEpa3pbIBHO CBSI3aHO C BOCIPHUSTHEM 3anaxa. BoliesisiloTCsl YeTblpe OCHOBHBIX
KJaCCUYEeCKUX BUJia BKYyCa: COJIEHbIH, CI3fKHH, roOpbKHH, KHCJAbIH (sour, sweet, bitter, saline
(salty)). K HUM MOXHO 106aBUTH ZiBa HOBBIE: MIEJOYHOU U BSKYIIUHA. OcTasbHble pa3HOBUAHOCTH
Y OTTEHKHU BO3HUKAIOT U3 HALIero BOCHPHUATHUSA BKYycCa, a TaKKe OLIYLeHUH U accoLHalUil ¢ HUM
CBSI3aHHBIX. [ICMX0JIOTM OTMeYalT Cepbe3HOE BJIMSHUE MCIBITBIBAEMBIX YeJ0BEKOM BKYCOBBIX
OIlYyLIeHWH Ha ero BOCHOpPUSATHE OKpyXawuiero: «BKycoBble oOIlylleHHs, MNOPOXJaeMble
XMMHUYEeCKHMHU BellecTBaMHU, OCTYNAIIMMKU U3 BHELIHEN Cpe/ibl, BJIMsIs Ha BereTaTUBHbIe QYHKIUY,
MOTYT OOYCJOBUTb MNPUATHBIM WJIW HENPUATHBIA 3MOLMOHANbHbIA ¢GoH camouyBcTBUd. C.JL
Py6uHIITENH 0TMeYaJ, YTO 06bI4all coueTaTh NPa3/HECTBO C MUPIIECTBAMU CBU/ETEJNbCTBYET O TOM,
YTO NPAKTHKA yYUTbIBAET CIIOCOOHOCTh BKYCOBOM YyBCTBUTENbHOCTH, CBSI3aHHOM C BO3/1eHCTBHEM Ha
BereTaTUBHYI0 HEPBHYIO CUCTEMY, BJUATD HA YYBCTBEHHBIN TOH 061ero caMo4yyBCTBUA» [11].

BCG, 9dTO BKYCHO - XOpOlIO. [TonoxuTesbHbIE IMOIMHU OT BKYCHOI‘/'I eAbl MOPOXAAKT
MMOJIOXKHUTEJIbHbIE MeTa(l)Opr: tasty— TAaK rOBOPAT O anBneKaTeanoﬁ JKeHIIHWHE.

PaccMoTpuM, UTO BOCHPUHUMAETCS «BKYCHBIM», «XOpOWIMM» MeTadopHyuecku. B mepByto
odepe b BbIAABASAETCS, YTO XOPOLIO TO, UYTO CAAJKO.

‘I must not stay to tell you his sweet sayings, save one’ [19].

‘It's a sweet, uplifting story about an English girl at a mission in India in the Thirties’[38].
[IpusnaratesibHOe sweet B 3HAaUeHUW MHJIbIH, KPACHBBIH, MPHBJIEKATEJIbHBIH VNCNOJb3yeTCS Ui
CO3/laHHsl peuyeBbIX MOPTPETOB:

© 2015 TBOY BIIO «MocCKOBCKHI TOPOICKOIA ricuxosioro-neqarornueckuii  © 2015 Moscow State University of Psychology &
YHHBEPCUTET Education

78



Munbpap-beropyyepa A.Il, [lokpoBckas EM. Minyar-Beloroucheva A.P.,, Pokrovskaya

['eHpepHBIe CTepeOTUNBI B IUCKYPCE TACTUKHU M.E.

fA3bIK ¥ TeKCT langpsy.ru Gender stereotypes in gustics discorse
2015. Tom 2. Ne 3. C. 76-90. 2015, vol. 2, no. 3, pp. 76-90.

doi: 10.17759/langt.2015020310 doi: 10.17759/langt.2015020310

Mr James remembers her well, she was a sweet woman, all good nature, not a thought in her
head, who asked for nothing but to love and cherish (her husband had been spectacularly unfaithful to
her, even for Rome—it runs in that family) [15].

Cama J11060Bb accouuUpyeTcs co caafocThio. B ciaoBape Dictionary of American Regional
English patoTca ciaepymlomue cjoBa U3 TeMaTUYECKOTO TMOJisL JIACKOBBIX OOpallleHui K
BO3J/I0GJIeHHBIM: honey (honey bunch, honey bun, hun, honey pot honey bear, honey bee, honey
child, my honey, honey bunny), sweetie (sweets, sweetheart, sweetie pie, sweet pea, sweet thing,
sweet potato), sugar (suger pie, suger plum, sug, sugar baby, sugar doll, sugar foot), lambie pie,
peachie, pie, pudding, cookie, hot cake [37].

JTH o6palleHUsI MOTYT GbITh aZipecoBaHbl K NapTHepaM 060ero mnoJia:
‘Take care of your sweet self, love, and think of me occasionally’ [43].

JpyruM OpUATHBIM BKYCOBBIM OLIYLIEHUEM SIBJSETCS BOCHPHUATHE B MePY IOJCOJEHHOH
nuiu. Bocnpusitue Toro, uTo saline/salty, BOCHpMHUMAaETCs MOJI0XKUTETbHO, IOCKOJIbKY OTCYTCTBUE
COJMM JeslaeT ey HEBKYCHOU (tasteless), npecHou (devoid of flavour). B npuBeieHHOM HIXKe
npuMepe salty ynorpebsseTcs B 3HAUEHUU OCTPbIH, MTHKAHTHBIH, COJEHBIH, a, C/Ie[J0BaTEJbHO, U
HHTEPECHBIH.

‘It is as well that the Princess Royal has a salty sense of humour’ [41].

OTTeHKM BKyca B BHJIe €ro OCTPOThl, MPSHOCTH U NHUKAHTHOCTH MPOCJEXKUBAIOTCA B
npujaraTeJbHOM SpICY, TLle IPUCYTCTBYET Ta K€ CeMa BKYCHBIH, IPUATHBIH U IPOCMAaTPUBAETCA B
ero CMHOHUMe sweet-scented i KOHHOTAaTHUBHO COJIMMKAeT ero co sweet.

‘He invariably had some spicy piece of information to impart that would add to Preston's meagre
understanding’ [17].

[IpunaratesbHOe sour B 3HAYE€HWUW KHCJABIA OJaroflaps CeMe HCIOPYEeHHbBIH, IJIOXOH, He
TIPHTOAHBIH K yII0TpebIeH o NTpUobpeTaeT HeraTUBHbIE KOHHOTAL M.

‘You wouldn't say that if you'd seen the old Zambia in action,’ Leila said, pulling a sour face’[21].

He To1bKO BhIpa’KeHHE JIUIA MOXKET GbITh KUCJIBIM, HO U YYBCTBA MOTYT CTaTh HETATUBHBIMHY,
a Me4dTa MIOMEepPKHYTh:

‘It was only as time, the weather, bad management, neglect and poverty took their toll that the
dream turned sour’ [33].

‘And she thought: but evil longings and greedy desires and black sour emotions, as well’ [45].
To, 4yTo 6b1JI0 CIAJIKO U NPUSATHO, MOXKET UCNIOPTUTHLCS (to turn sour, to go sour):

‘Then the honeymoon went sour’ [40].

‘Those risks can turn sour, as they do for any pin-striped market-maker’ [41].

Crnenyrwomuid BKyc - roppkwH. llpunaratenbHoe bitter Bcerga HeceT B cebe cemy bad,
unpleasant, MoXeT GbITb 32 UCKJIIOUEHUEM COYETAHUS I'OPbKHH HIOKOJI4], TJle 9TUM MO J4epKUBaeTCs
0/IHO U3 OCHOBHBIX JJOCTOMHCTB II0KO0JIa1a:

‘Use hot or warm water and it turns bitter and unpleasant’ [18]

‘For the rest of Europe this assertion of German nationhood has its unavoidably bitter
dimension’ [27].
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‘It is headed by Suresh Grover, who, like many associated with the organisation, has been
active in radical Asian politics since the mid-1970s and the bitter campaign which followed the death
of Blair Peach from a police truncheon blow in 1979’ [28].

M3 mnpuBeseHHbIX NPUMEPOB BHUJAHO, YTO YeTbIpe OCHOBHBIX BKyCa M HX OTTEHKH,
BOCIIPUHMMAaeMble YeJIOBEKOM, MOTYT ObITb aCCOIIMMPOBAHBI C MOJIOXKHUTENbHBIMUA (HaJIUYHUE CeMbI
BKYCHbIH, XOPOIIHH B TPpyIIle IpUaraTeJabHbIX sweet, salty, spicy) v oTpulaTeJbHbIMU (HaIu4yue
CeMbl 6E3BKYCHBIH, IJIOXO0H, HCIOPYEHHbBIH B TPYINe NMpUJaraTeJbHbIX bitter, sour) KauecTBaMH,
YTO HAIJIO CBOe JaJibHellllee pa3BUTHe B MeTadopax C 3TUMHM HpujaraTeJbHbIMH. Tak BKYycC
IIOMOraeT YeJIOBEKY OPUEHTHPOBATLCA B MUPE U NlepelaBaTh CBOU YYBCTBA, 3MOIIUM U OTHOIIIEHHUE.
OTMeTHUB AJis ce6s1 BbILIEU3JI0KEHHOE, BEpHEMCS K TeHIEPHBIM CTEPEOTHIAM.

[eHJiepHble CTEPEOTHUINBl OOBEJUHSAITCS B HepapXU4yeCKU OpPraHU30BaHHbIE CHUCTEMBI.
PolIOBBIMU 10 OTHOILIEHHI0O K TEHJEPHOMY CTEPEOTHNY SIBJSITCA GEMHUHHbIE U MYCKyJUHHbIE
ctepeotunsl. PeMUHHbIE CTEPEOTHUIIBI — 3TO KYJbTYPHO JleTEPMHUHHUPOBAHHbIE, 3MOIIMOHAJIBHO-
OI[eHOYHO OKpallleHHble MPEJ[CTABJEHHUS O BOCIPUSATHU KEHIIMH U WX IMOJIOXKEHUH B OOGIIECTBE,
CYLECTBYIOIE B MEHTAJbHOM IPOCTPAHCTBE OTJAEJbHOW JIMYHOCTU WJM B KOJIJIEKTHUBE.
MyCKy/IMHHbIE CTEPEOTHUIIbl MOHUMAIOT KaK MpeJCTaBJeHHs, Kacawliuecs MOJIOKEHUS U OLeHKHU
MYXXYMH B OOIIEeCTBe, CyL[eCTBYWOINHME B HWHAWUBUAYAJIbHOM WM KOJJIEKTUBHOM MEHTAa/JbHOM
npocTpaHcTBe. MacKyJIMHHOCTb U GEMHUHUHHOCTD «IIOATBEPXKAAIOTCS Pa3/JMYHbIM B 3aBUCUMOCTH OT
1oJ1a MoBeJIEeHUEM, PA3JIMYHBIM paclpejieJieHUeM MY>KYMH U KEHIIUH BHYTPHU COLMAJIbHbBIX POJied U
cratycoB» [14, p.17] u mnopjep:kuBarwTCAd CrnelqUPUUECKUMHU JJIs KaXKJOW TPYyNIbl S3bIKOBBIMU
CpeACTBAMU FaCTUKH, CO3JAI0IUMHU [IeJIOCTHOCTHOE BOCIIPUATHS YeJI0BEYeCKOro 0611 ecTBa.

B reHgepHON cTepeonU3alUX SI3bIKOBBIMU CpPEJICTBAMHU TAaCTUKHU CO3/]A€TCsl «TeHJepHas
JUXOTOMHSI» B BOCHIPUSATUN MYXCKHX U KeHCKUX KadecTB [35, p.20].

Kak 6b1JI0 yCTaHOBJIEHO, MYCKYJIMHHbIE CTEPEOTHUIbI CYLIeCTBYIOT He caMH mo cebe, a B
KoHTpacTe ¢ ¢deMuHHbIMU [20, p.68.], KOTOpble, KaK U BCe MPOTHBOINOJIOKHOCTH, SABJSIOTCA
B3aMMO/JIONOJIHIEMbIMU. 3TO TPUBEJO HCCIeAoBaTeNed K BbIBOAY, 4YTO (PEMUHHOCTb U
MYCKYJIMHHOCTb He CJieJlyeT NPOTUBOIOCTAJSTh, IOCKOJIbKY OHH B3auUMO06ycoBaeHbl [16, p.53].
MyCKyJIMHHOCTb BCErJla COOTHOCHUTCSI C MYKECTBOM, OTBAarod M HEKOTOpPOW Tpy60oBaTOCTHIO,
I03TOMY €CTh HEKOTOpasi IMHUYHOCTD B salty talk among men — «My»XCKHe pa3roBOPbI»:

‘I can tell you now it's going to have some of that salty humour to it, that salty talk, but [ am in
no way a misogynist’ [24].

K salty oueHb 6/JIM30K B 3TOM 3HAYEHUU SPICY (B 3HAYEHUUW MHKAHTHBIH, HHTEPECHBIH ), STINTET
HCIOJIb3yeTCs JIJIsl OMUCAHUSI PevYd MYXYMH U HX XapaKTEPUCTHUKHU KEHI[HMH, KaK Hampumep, B
codeTaHuu spicy bits of scandal - nukaHTHBIE IOAPOOGHOCTU CKAHAAJIA; WU SPICY girls — EeBYIIKU «C
MEPYUHKOM, C USIOMUHKOU»:

‘The ferrymaster regaled them with spicy stories about the comings and goings of King
Alexander’ [23].

Jpyroe 3HayeHue AJsA Spicy, KOTOopoe QUKCUPYeTCs CJ0BapsiMH, O4YeHb MYCKYJHUHHOE
HECKPOMHBIH, CKaOpe3HbIH KaK B SpICYy expressions - CoJieHble CJIOBEYKH, BOOOIE Spicy MOXKeT
0003HaYaTb KOJIKHH, S3BHTEJbHBIH KaK XapaKTepPUCTHKAa ubel-1u60 peuyu. B amepukaHckom
BapuaHTe aHIJIMKACKOTO fI3bIKA [JIsl SpICy 3aQpUKCUPOBAHO €llé OAHO 3HAYEHUE: BPAKJEOHBIH, 3/I0H,
CTPOINTHBBIH, yIIPAMbIH, arPECCHBHBIH (aMep., pasr.)

To jump salty o03Ha4aeT BHE3aIHO Pa303JIUThCS, OKPBICUTHCS, 03JI06UTHC.

dOeMHUHHBIE O6p33bl Co3J1al0TCs C IOMOIbIO TpUaraTejJbHOro sweet:
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‘Virginia was everyone's favourite, a sweet woman whose schoolgirl looks appealed strongly
to the over forty-fives’ [22].

B cjlydyae, ecjd pedyb HJEeT O IIOCTOPOHHEM MYXKYHUHe, TO XapaKTepUCTUKa a sweet bOy
YHUYHXKHUTE/JIbHA U UMEET 3HA4Y€HHUe C./IalL(aBbII/Iv 11apeHb.

Kak y»xe oTMe4dasioch, MUJiasi IpUBJeKaTe AbHas XKeHIMHA B IJla3axX MYyKUUHBI — tasty:

‘Smiling, snickering, he says ‘If you like girls come down front!" referring to some
‘tasty’‘bird’already there’[32].

B3auMoOTHOILIIEHUS TTOJIOB B CYACTJIMBbBIN NepyUo, ABAAKOT coboil “Sugar & Spice”, ¢ Takum
Ha3BaHUEM BbIILIU ABa ¢uibMa: amepukaHckuil - B 2001 roay u snoHckuii — B 2006 roay, poMaH
Jlopana Konpaga B 2010 roay, a Takke MHOTOYUCJIEHHbIE IIECHU U CepUasibl aHIJIOA3BIYHOIO0 MUPaA
€ 1962 no 1990 roapl. Ho ecsiu B Jit06BU UAET YTO-TO HE TaK, TO CJAaJ0CTh NIpeBpalllaeTcs B ropeuyb,
CKHCaeT, a NPAHOCTb U OCTPOTA BOCIHPHUHHUMAIOTCHA KaK HU3JULIHUE, a MOTOMYy UX HEBO3MOXHO
BOCIIPUHHUMATh, UYTO SPKO OTpaKeHO B BbicKasbiBaHUM llenpo KanpgepoHna: «KeHumpyna - ato
KylLlaHbe, JOCTOMHOE 60r0B, eCJIM TOJbKO YEPT He IPUIIPABUT €ro».

BrniepBble 0 KayecTBe >KEHIIMHbI C MO3UIMH TACTUKH ObLJIO CKa3aHO B KaHOHWUYECKOM
CcOOpaHUU CBAIEHHBIX TEKCTOB:

‘And I find more bitter than death the woman, whose heart /s snares and nets, andher hands as
bands: whoso pleaseth God shall escape from her; but the sinner shall be taken by her’ [30].

«eHLIMHBI c1alle XKU3HU U roplie cMepTu» [2].

Posib JKeHIIWHbI H eé XapaKTepHUCTUKAa C TOYKH 3pE€HUA MYKYHUHbI I[POCJEKHNBACTCA B
BbICKa3bIBaHUHW BuJjbresbMma CDHuIepa: «Kak 3akBacka npu,aaéT XJ'I66y BKyC HJIM [JeJlaeT ero
OTBPATHUTEJIbHBIM, - TAK W KE€HIIMHA B »XMU3HHU MYXYUHDBI». Ho u FPYGOG OTHOLIEeHHUEe MYKYINHbI
BbI3bIBA€T B XKEHIIWUHE 'OPbKHE YyBCTBaA:

‘The point generally made in corroboration of this theory is that his poetry is marked by
images of sterility and mechanical lust, and that the excised passages of The Waste Land which have
now been published contain evidence of pervasive and sometimes bitter misogyny’[13].

['enfepHble CcTepeoTUNbl CKJIaAblBaloTca ¢ AeTcrBa. [lonynsapubii ¢ XIX Beka CTHUIIOK, B
KOTOpPOM 3HAKOMBIN C AieTCTBA Bomnpoc “ What are little girls made of?”’ 3By4an HeCKOJIbKO WHauye,
CO3/1aB O4YapoBaTeJibHbIH (PEMUHHBIA 06pa3 «CJAAJKON KEHIIUHBI» MOCPEJCTBOM S3bIKOBBIX
CpeJiCTB racTHUKHU:

Sugar and spice
And everything nice (or all things nice)
That's what little girls are made of. [38]

JaHHbl $eMUHHBIA 006pa3, aKKyMyJHUPOBABIIMM YCTOWYMBBIE 3IMOLMOHAIBHO-OLEHOYHbIE
npeACTaBJEHHUs] O KEHIWHAX, CTaJ MOMyJspeH BO BCed 3amaJHOEBPONEHWCKON KyJbType U Obla
nepeBe/ieH Ha Bce A3bIKU EBponbl. B kayecTBe WiiocTpanuu NMpUBeseM NepeBOJ, Ha UTAJbSIHCKUN
A3BIK:

Di cosa sono fatte le ragazze?
Zucchero e spezie,
e tutto cio é bello!
Questo e quello di cui sono fatte le ragazze.
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[lepeBos Ha PYCCKUM SI3bIK He IepesiaeT 0COOEHHOCTH SI3bIKa TAaCTUKW OPUTMHAJIa, B HEM Ha
BOIPOC:

«H3 yero >xe, H3 Y€ro Jxe, H3 4ero xe
Cre/1aHbI HAIllH JJTEBYOHKH ?»

JlaeTcsi OTBET, co3jaruidii deMHUHHbIE 06pa3bl, COOTBETCTBYIOL[UE OOIENPUHSATHIM JJIs
JaHHOH KYJIbTYPbl CTEPEOTHUIIAM JJAJIEKUM OT racTUKH. [10/10KUTeIbHBIH 2KeHCKUH 06pa3 onmupaeTcs
Ha CYIIEeCTBYWOIUIHME B PYCCKOSA3BIYHOM TpaAuIUu o06pa3nbl, CBSI3aHHBIMM C I[BETOYKAMH,
3BOHOYKAMH, TETPAIKAMH U MeperJisggkaMmu [12], KoTopble JaJieKH OT CKa304HOTO MUPa «ITPAHUYHBIX
JOMUKOBY.

CyieayeT OTMETHTh, YTO T'eHJlepHble CTEPEOTHUIIbI, CO3JaHHbIE HA OCHOBE SI3bIKOBBIX CPEJICTB
racTUKH, TMO3BOJIAIOT YCKOPUTh KOTHUTUBHYI 3(PQPEKTUBHOCTh TEHAEPHOr0 BOCIPUSTHUA
JIMYHOCTEeH.

B MaccoBoM co3HaHUM sweet COOTHOCUTCA C AE€TCTBOM.

‘Why are people so quick to associate children with sweet things?’ [34]. 3nuTer sweet
ucnoJsib3yeTcss MeTadopUUeCKH [AJs1 CO3JaHUs NpeJieCTHbIX 06pa30B MaJjbilledl BooOlle: ‘sweet
baby’: ‘Be still, my dear; sweet baby, sleep’ [38]. B anrsiuiickoii Tpaguinuu B coctossHuu baby (B
pPyCCKOM £3bIKe JJis HauMeHOBaHUs pebGeHKa B 3TOT MepHO], TOXe CyllecTByeT ocobas
JIeKCUYecKasi eUHULA - I'PYAHHYOK) peGeHOK He BOCIPUHHUMAETCSd KaK HOCUTEJb TeHJAEPHbBIX
pasJiMuui U JAJs HEro MCHOJIb3yeTcs MecTouMeHHue it [lanee snuTter ‘sweet’ TpaJULMOHHO
3aKperisieTcs 3a JeBoykamu: ‘My sweet little girl should be cheerful and mild’ [38], a 3aTem 3a
MOJIO/IbIMU KEHI[UHAMH.

B renjiepHBIX CTepeoTHUNax NOCPeJCTBOM S3BIKOBbIX CPeACTB TaCTUKU IPOBOJUTCA TpaHb
MeXJy [peACTaBUTE/SIMM  pPa3HbIX BO3PACTHbIX TIpynnm B paMKax OJHOro reHJepa.
[epoHTOJIOTUYECKUN 3JIeMEHT MPUCYTCTBYET B reHJepHbIX PeMUHHBIX CTEPEOTUNAX, B KOTOPBIX
A3bIKOBble CpeJiCTBAa TAaCTUKHU BBINOJHAKT 3MOLMOHAJbHO-aKCHOJOTUUCKYI0  QYHKLMUIO,
OINOCpe/J0BAaHHO XapaKTepHu3ys NepCcoHakeu NOMyJIApHOro JUMepHUKa:

There was an old lady, all dressed in silk,
Who lived upon lemons and butter-milk;
And, thinking the world was sour old place,
She carried its acid all over her face [38].

BkycoBbie oOlIyIIeHHUs KHCJOTO CO3JAKTCA MOCPEJACTBOM TAaKHX SA3BIKOBBIX CPEACTB Kak:
lemons, butter-milk, sour, acid, KoTopble MeHTaJbHO BO3JEUCTBYIOT Ha peLeNnTopbl BKYCa,
OJTHO3HAYHO aCCOIUUPYSACh CO CTAapOCTbI0 W BOCHPUHUMAWIMECTd KaK HOPMa, CO3/Jai0T
neldopaTHUBHbIE CTEPEOTHUINBI B KOJIJIEKTUBHOM CO3HaHWM. Kak H3BeCTHO, YyBCTBUTEJBHOCTH
BKYCOBBIX OILIYIEHUH CHMXKAETCA MPU JJIUTEJbHOM pa3ipakeHHH OJHOI'0 U TOTO Ke y4aCTKa MO3ra
MOCPE/ICTBOM CJIMIIKOM JIOJITOTO NMOBTOPEHUS JIEKCUUECKHUX CPEeJICTB FaCTUKH, CJAYKaIUX BKYCOBBIM
pPa3/Ipa’KUTENIEM U BbI3BIBAIOIIMX OJTHU U TE K€ BKYCOBbBIE ONIYIIEHUS.

Ho wwcibiFi v c1agxwi BCTYNalOT B KOHTPApHbIE OTHOIIEHUS NpH GOPMUPOBAHUHU TOTO Ke
repOHTOJIOTMYECKOT0 CTepeoTHUNa, Hecsl B cebe ceMbl XOpoluHH/M/IOXOH. B ciaepyooumux cTpoykax
JOMHUHHUDYIOT JIeKCUYeCcKhe eJWMHUILbI, BbI3blBalOllMe BKYCOBble OILYyLeHUs CJAaZKoro, BBOAA
OLIEHOYHOCTb U MOJIOKUTEJNbHOE OTHOLIEHUE K MOXKUJIOH AaMe:

Another old lady, all sunny and neat,
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Who lived upon sugar and everything sweet [38], TeM caMbIM, co3/1aBasi BapUaTUBHOCTb B
paMKax paHee CO3/JaHHOTO CTepeoTHIIa.

B ogHOM 1npoH3BeJleHMM TNPOUCXOAUT  CTOJKHOBEHHWE MHEHHWH  OTHOCUTEJBHO
repoOHTOJIOTUYECKH CXOXXUX (GEMHUHHBIX 006pa3oB, KOHCTPYUPYWOILUX CTepeOoTUIbl NMOCpPeJCTBOM
SI3bIKOBBIX CPEJACTB racTUKHU. Jljis co3faHUsl 0OGbEKTHBHOM KapTUHbI BOCHPHUATHS ($eMHUHHBIX
00pa3oB B NpOMU3BeJleHUU BCerja NMPUCYTCTBYIOT acCUMeTpU4Hble 06pa3bl. «CTepeoTUNINYeCKUI
JlyaJIi3M», BJSIOLIMKACA pa3/ie/leHueM o6pa3a Ha KOHTpapHble 3/IeMeHThI, BCerjja HeoJHO3HaYeH
[29], B HeM HeT sIpKO BBIPAXKEHHOTO pa3MeXeBaHHUS Ha IOJIOKUTEJNbHbIe U OTpPUIATEJbHbIE
CcTepeoTulbl. [eH/lepHble CTepeOTUIIbI, BhIpa)KeHHbIe NOCPECTBOM S3bIKOBBIX CPEACTB TacTHUKH,
CMATYAIOT NPOTUBOpEYHS, CO3/iaBas L|eJI0CTHBIN, yCTONYUBBIN U CTaOUIbHbBIN 06pas.

TakuM 006pa3oM, s3bIKOBbIE CPeJCTBA TAaCTHUKU, BbI3bIBAasi BKYCOBbIe OIIYLIEHHS CJAJKOTO,
CBSI3aHHOTO C 4YeM-TO MNPUATHbIM, HUBEJUPYET OTpPHULIATeJIbHble BKYCOBbIE€ OINYUIEHUS KHCJIOTO,
Co3/1aBasi IO3UTHBHBIN repOHTOJIOTHYeCKHH GeMUHHBIH 06pa3.

CTepeoTUnu3anus — 3T0O KOTHUTUBHBIN Npoliecc. [eH/epHble CTepPeOTUIbl TACTUKU MT03BOJISAIOT
palMoOHa/NIbHO MOAXOJUTH K MPOILECCY BOCIPHUATHS U OLEHKHU JIIOJEH, ONUpasich Ha OJHU KayecTBa U
CTJIQXKUBas ApyTHE.

CnenyeT OTMETHUTb, UTO BCEe TeHJiepHble 06pa3bl, BhIpAXKEHHbIE CPEACTBAMH sI3bIKA T'AaCTHKH,
IPOHU3aHbl IOMOPOM W JIETKOW HPOHHEH, KOTOpble BOCIPUHUMAKOTCS B KayecTBe 3al[UTHOTO
MeXaHHW3Ma, IIO3BOJIAIOIIETr0 CrjaJuThb KOH(l)J'II/IKT MMOKOJIEHUH. B UX oCcHOBe JIeXXUT CTpeMJIEHHE K
MMO3UTUBHOMY BOCHPHATHUIO T€HAEPHO- U T€POHTOJIOTUYECKHU OTJIMYAKOIIUXCA HIOAEﬁ U TeM CaMbIM
M30eXaTb MPOTUBOPEYNH, XapaKTePHBIX [IJIsl PeICTaBUTE/IeNd Pa3HbIX MOKOJEeHUH. Takrue «pUPpMbI»,
YCBOEHHbIE C JETCTBA, MO3BOJIAIOT CMATMYUThb CYIECTBYIOL[ME TepPOHTOJIOTUYECKHE Pa3JIndus,
CO3/1aBasi MOPTPET COGUPATEJILHOTO repOHTOJ0THYEeCKOTO peMUHHOTO 06pasa.

‘Nursery rhymes’ kak ¢opMa MaccoBOro yCTHOTO TBOpYeCTBAa HApOJHOW KyJbTYpHI,
OTJIMYAEeTCs] CBoeoOpa3ueM pUTMa, pudPMbI, epCOHAKAMH, KOTOPbIE OMUCHIBAIOTCS MOCPEACTBOM
Npu3Mbl A3bIKOBbIX CpeACTB T'dCTHKH. 3TI/IM, YCBOE€HHbBIM C [OeTCTBa CTHUIIKaAM, NPUCYIIH
BOCIIPpOH3BOAHMOCTD, JIETKOCTHb BOCIIPHATHA, yCTOI/IULIHBOCTb.

B yc/0oBUSIX MOCTOSIHHOTO yBeJW4YeHHUs1 MHPOpPMAlMU CTEPEeOTUIbl HE MOTYT HCYE3HYTh, UX
KOJIMYEeCTBO MOXET BO3pPacTM M 3HAYMMOCTb YCUJIUTHCS B CO3HAHUHU JIOJled, MOCKOJIbKY OHHU
KOPPEKTUPYIOT BOCIHPUSATHE OKpPYKAOLEHd JeHCTBUTEJbHOCTH U CYIIECTBYHOUUX B HEU JIIOJEH,
CO3/laBasi YNpoOIlleHHble U YCTOWUYHMBBIe 06pasbl, SABJAWIMECT pe3yJbTaTOM 0006IeHUus
WH/IMBU/IYaJIbHOTO U KOJIJIEKTUBHOTO ONBITA.

[logBoza HUTOT, ClefyeT OTMETUTD, YTO FeHJlepHble CTEPEOTHIIb], 3aKpellJIeHHbIe B 13bIKOBBIX
eIMHUIAaX FaCTUKH, HECYT OLleHOYHble KOHHOTALUH W CO3JAl0T HAa OCHOBE JIMYHOCTHBIX KayecCTB
cobupaTtesbHble peMHUHHbIE U MYCKYJUHHBbIEe 00pasbl B KX TEPOHTOJIOTHUYECKOM pPa3BUTHH.
Bo3HukliMe U 3akKpenJsieHHble B O0OLIeCTBEHHOM CO3HAaHWM TeHJepHble CTEepPEeOTHIIH],
06pa3oBaHHble HA OCHOBE SI3bIKOBBIX CPeJICTB raCTPUKH, CO3JAI0T YCTONYKBbIE NpeJCTaBJeHUEe O
MyXK4YWHaX M JKeHLUHAaX, KOTOpble 3aKpelJieHbl KyJbTypHO-UCTOPUYECKMMHU TpaJULUAMU.
['enfiepHble CTepeOTUIBI MOPOXKJEHbl MacCOBOM KyJbTYPOH U HampaBJieHbl Ha MacCOBBIe aJipeca.
WHCcTpyMeHTOM pacnpoCcTpaHeHHWs U 3aKpellJleHUss B MacCOBOM CO3HaHHWM TeHJepHbIX
CTEpPEOTHUIOB C MOMOLIbIO CPeJICTB FaCTUKU fABJIAITCA NPOU3BEeJeHUs UCKYCCTBA U JINTEPATYPHI.
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The article deals with gender stereotypes in gustics discourse. A gender stereotype is one of the
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[lo cipaBeaiMBOMY 3aMedaHur ucciaenoBartesieit B.U. lllaxoBckoro u H.I. Cosio/l0BHHKOB3,[5]
HEJKOJIOTHYECKON JIEKCUKOW NponuTaHbl Bce chepbl COBPEMEHHON MacCOBOM KOMMYHHUKauuu. B
CBSI3W C 4YeM CTaHOBSATCS aKTyaJbHbIMH BOMNPOChl HU3y4yeHUss GOpPM HETOJIEPAHTHOIO
AnddaMallMOHHOIO pedyeBOro NOoBeJleHUs, a TaKxe BOIIPOCHI HCII0JIb30BaHUA
IparMajJIMHIBUCTUYECKUX  cTpaTeruid Jguddamanuu B  BHJEe  KOHKpPETHBIX  arpecCMBHBIX
JUCKYPCUBHBIX MPOSIBJIEHUH WM NPAKTHK B cdepe MeXKKYJbTYypHOH KOMMYHHKalMWU. B maHHOM
KJII04Ye O0COOYI 3HAYMMOCTh HMEIOT HCCJeJ0BaHMs, NOCBSILEHHble aHaauzy AuddaMarroHHBIX
peyeBbIX CTpaTeruil MCHOJb30BaHUA f3bIKOBBIX CpPEJACTB, OKa3blBAWOIIUX BO3JeWCTBUE Ha
cayulaTesisi/9uTaTess, KoTopble (GOPMUPYIOT €ro COLMaJbHY0 U IOJUTUYECKYI0 MO3ULUI0 [0
OTHOLIEHHIO K KAKOMY-JTHM60 COOBITHIO UJIU SIBJIEHUIO OKPYKaIoLel AeCTBUTENbHOCTH.

[IpeamMeTOM Hcc/iefOBaHUA SABAsAETC (PYHKLHUOHUPOBAHUE 3THOCTEPEOTUIIOB — CTAHJAPTHBIX
npeJcTaBJeHUH, UMeIOIIUXCA Y OOJbLUIMHCTBA JIIOJeH, COCTAaBAAKILUX TY WJIU UHYI0O HAapOAHOCTb, B
OTHOIIEHUHN NpeACTaBUTeJeN Jpyrod 3THUYECKOW NMPUHAJJIEKHOCTH, B HallleM CJy4ae, €eBPEUCKOU
HallM¥ B YCTHOW U NHCbMEHHOU NOJMTHUYECKON KOMMYHHUKaIMU coBpeMeHHOW Poccuun. MaTtepuanom
HccleloBaHUSl TMOCAYXUJIKW JaHHble HanuoHanbHOro kopmyca pycckoro s3bika (HKPA),
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“HbOpPMaLMOHHBIX pecypcoB PyHeTa, TekcToB CMH, peanusyoniux KOMMyHUKATHBHYIO CTPATETHIO
anddamanuun. Tak, B MEKJIMYHOCTHOM KOMMYHHUKALMM JIeKCUYeCKHMe 3THOCTEepPeOTUIbI
yHOTpeObJISAI0OTCS B KaUeCcTBe CpeJCTB POsiBJEHNUS] HEIPUMUPUMOHN Bpa/Abl, KaK 00U Hble NPO3BUILA,
KaK ULIYyTO4YHble spJbIKM. TeM caMblM HeodulMalbHble 3THOHUMBbI HMEKT 3MOLMOHAJIbHO-
3KCNPECCMBHYI0 MapKUPOBAHHOCTb, YTO 00YCJIOBJIMBaeT BOCHPUATHE MOJOOHBIX CJI0B KaK 3TUYECKH
HeyMeCTHBIX, 3a/leBal0lMX HAllMOHAJbHOE JOCTOMHCTBO, HAHOCAILUX MOpPAJbHBIA BpeJ HOCUTENSAM
TOr'0 UJIM UHOT'0 3THOCA.

[IpuBesieM ucTOopuuecKun 3KCKypc. Tak, CJ0BO «KUA» ObLIO TPAJUIMOHHBIM CJIABSIHCKUM
0603HaYeHHeM eBpeeB, UyJieeB, TaKKe U3BECTHO, YTO OHO ObIJIO 3aMMCTBOBaHO (4Yepe3 GaJKaHCKUe
pOMaHCKHe S13bIKW) U3 UTaJl. giudeo, rae u3 jat. judaeus — «uygei» [2]. B cTapoc/iaBSHCKOM fI3bIKe U
JPEBHEPYCCKOM CJIOBO CJIY>XUJI0O HOPMAaTUBHBIM 3THOHWMOM [iJI1 UyZeeB, B TOM 4YMUCJIe KUBLIUX B
XazapckoM karaHaTe W B KueBckoil Pycu (B eAMHCTBEHHOM 4uCJ/e YNOTpebJsaack Takxke dpopma
KUJOBUHD). OTHOCHUTESIBHO COBPEMEHHOCTH JIETONUCH Pa3/IMyau KUJOBHHOB U XHU/I0B Xa3apCKHUX.
OT sTOrO0 BpeMeHHU OCTaJIMCb MHOI'OYHC/IEHHble TONOHUMBI Ha YKpanHe, Kak, HanpuMep, KuzoBckue
Bopota B KueBe. HeliTpasbHoe 3HaYeHHe CJIOBO COXpaHAJO KakK MHMHUMyM Jo0 XV Beka, 4ToO
3adukcupoBaHo B cBoje Bbubsnu cB. 'eHHazus HoBropojackoro — »UZOBCKasgi epecb. [Ipu ToMm
clefyeT OTMETUTh, 4TO ke B KoHIe XII Beka 3aperucTpupoBaHo U OpaHHOe ynoTpebJieHHe 3TOr0
CJIOBA, B OJJHOM PsAZly CO CI0OBOM «€pPETHK», HO IPX 3TOM CBSAI3AHHOE He KOHKPETHO CO CJIOBOM « KU b»
(B mpoTHUBOIOCTaBJIeHHE HEKOTOPOMY HeHTpa/lbHOMY O0603HAayeHHUI0), a C JAaHHOH pesjurvei u
3THOCOM KaK TakoBbIMHU. CiefyeT cKas3aTbh, 4YTO y:Ke B II€EpBOM INaMsTHUKe JpeBHEPYCCKOU
autepaTypbl «CjoBe 0 3aKOHe U 6GJlarofaTh» eBped (MMeHyeMble B TEKCTe Ha KHWXKHBIA MaHep
«AyfessMU») B IOJHOM COTJIACHM C OOBIYHBIM peJUTHO3HbIM aHTHCEMUTHU3MOM CpelHUX BEKOB
ONMCBIBAIOTCA KaK Hapo/J, OTPUHYTHIM U NPOKJATBIN Borom 3a ero oreepkeHve XpUCTOBON UCTHUHBI,
TOrJa KaKk XpUCTUaHe BOOOIle U PyCCKHeE B YaCTHOCTU — KaK «HOBBbIA M3pauniib», yHacae40BaBLIMN
60ron36paHHOCTb NPOKJIATOTO U PaccessHHOIo IO July 3eMyu Wspauisa BeTxoro. TakuM o6pasom,
KpPyr aHTUCEMUTCKUX 3HAUYeHUH CJI0oBa <«KHJ», CO BpeMeHeM IMpeBpaTHUBIIUN ero B rpyboe
pyraTesibCTBO, HadaJl 3aK/1a/lbIBaThCA y)Ke B KUEBCKYIO 3IOXY.

B pycckom sa3bike B XVIII Beke c/10BO «KUI» yKe BOCOPUHUMANIOCh B Poccuu 0CKOpPOUTEIbHBIM
M OpaHHBIM, YTO HAllJI0O CBOE BblpaXeHUe B U3JaHuK EinzaBeTnHCcKOW bubsauy, rge an. IlaBia
pelaKToOpbl MOMMEHOBAIM THABLUIMM XPUCTHAH HUYJESTHUHOM, OCTABUB CJIOBO <«KHJbI» JJs1 BCEX
ocTajbHbIX ciay4yaeB [1]. B TedeHune XIX Beka CJI0BO «KH[J», KaK U JpPyrUe OCKOPOHUTEJIbHBbIE
3THOHHMBI, ObLJIO TOCTENEHHO H3BATO U3 OQUIUAJBHOIO CJI0BOYNOTpebseHUsa B Poccuiickod
HMMIIEPHH, HO [J0JIrOe BPEMs OCTaBaJIOCh OOIEepacHpoCTPaHEHHbIM B ObLITOBOM JIEKCHMKE, B MEepPBOM
N0JIOBUHE BeKa — UM CpeJu BbICUIMX KJIACCOB, HeCSI BbICOKOMEPHO-IPEHEOPEKUTENbHBIN OTTEHOK,
XapaKTepHBbIA A/ UX OTHOLIeHUs K eBpesAM. I[Ipy 3TOM OHO BOBce He 06s3aTesIbHO MMeJso (Kak
no3/Hee) rpy6O-YHUUMKUTENbHBIN CMbICA (Cp. BblpakeHHe «BeuHbIM HUjA», KOTOpoe BOLLIO B
IUpPOKUH 06uxo B 1840-e roapl 6s1arogaps poMmany JkeHa Cio). OHaKo 1o Mepe, C OJHOW CTOPOHHBI,
poCTa aHTUCEMHUTH3MA, a C APYrod — MogbEéMa CaMOCO3HAHUS €BpeeB - K KOHIYy BeKa BbIpaXKeHHe
CTaJI0 CYMUTATbCA IPyb6O-OCKOPOUTENBHBIM U COBEpLUIEHHO HEeAONYyCTUMbIM B HHTEJJIM[EHTHOM
ob11ecTBe.

JluTepaTypHOU HOPMOH [Jis1 GOJIBLIIMHCTBA e CJIyYyaeB CJI0BOYINOTPebIeHUs] B PYCCKOM SI3bIKE
CTaJIo «eBpeW» B ONpeJie/IeHUH HallMOHAJIbHOCTU U «UyJlel» JJisl peJIMTMO3HON NPUHAAJIEXKHOCTH, 3a
MCKJ/IIOYeHUEM HeCKOJIbKUX YCTOSABLIMXCS UAMOM, HanpuMep, Beunbii xuf. [Ipy aTOM B Hapo/e cJ10BO
«KWJ» UCTO0JIb30BaJOCh, KaK U Npexe, B NPAMOM 3THUYECKOM cMbicje. KpoMe Toro, oHo pasBuio
JIOMOJIHUTENbHOE 3HAaYyeHUe «CKpsira», 4TO MNoATBepxjaercs ciaoBapém [Jansa. U3 pycckoro
dosbkiopa: EBpel, He Buas M Thl )uaa? Ha BcsIKOoro MUpsiHMHA M0 CEMH KHU/I0BUHOB. YKUBH 4TO
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6paT, a Topryicsa kak xkuj. JKuJi KpellleHblH, HeJJpyT NPHUMEPEHHbBIH, a BOJIK KOpMJIeHHbIH. PooM
JIBOPSIHMH, a JieJlJaMU KUA0BUH. My»XMK CZieslaH, YTO OBHUH, a COOMJIMB, YTO XWUJOBUH. [IpoBojua
My>Ka 3a OBHH, Jja U Npollan xKUA0BUH. He nprkacaiiTech 4epTHU K ABOpPSAHAM, a KUJbI K caMapsHaM.
[To MHeHUIO HayyHOro penakTopa KpaTkoil eBpeiickoi sHuukaoneauu A. TopnycMmaHna, kK koHLy XIX
BeKa «CJIOBOYNOTpebeHHe eBpell — KU/, Pa3TPaHUUMIIOCh MOJUTHYECKH: COLMAIUCTBI U IMbepasbl
N0JIb30BaJIMCh  TOJBKO  «OQULIHAIBHBIM», HeUTpaJbHbIM (M C HEKOTOPbIM OTTEHKOM
YBXKUTEJBbHOCTU) TEPMHUHOM eBped, a HaLMUOHA/JMCTbl, MOHApPXUCTBl W KOHCEpPBAaTOpPbl —
«HApOAHbIM» W OYeHb HENPUSA3HEHHBIM XHUJ» [4]. B CCCP B 1920—1930-e rr. B pamkax
WHULMMPOBAHHOW 6OJIblIeBUKAMM KaMIaHWU 6GOpbObBI C aHTHUCEMHUTU3MOM yHoTpebJseHUe CJ0Ba
«KHUJ» U ero Npou3BOAHBIX ObIJI0 KPUMHUHAJIM3MPOBAHO U KapaJoCh TIOPEMHBIM 3ak/I4eHHeM (110
3aKOHy 00 aHTHCEMHUTCKOM M MOTPOMHON JesTeJbHOCTH, NpuHATOoMy B 1918 r.). [losuTudeckas
OKpacka c/J10Ba 0603HauyeHa TakKXe B COCTABJEHHOM B TO BpeMs CJ0Bape PyCCKOro s3blKa YLIaKoBa.
CJ10BO «XKUJ» U €ro NPOU3BOJHbIE ObIJIU U3BATHI JaXKe U3 PENIPUHTHOTIO llepeusJanus caosaps Jand,
BBINOJIHEHHOTO B 1950-e rozpl; B 3TOM U3[aHUM CTPAHMULA, I'Zie ObLIO CJI0BO CKHUA», OTJUYAETCA OT
OCTaJIBHOTO TEKCTA CJIOBAps yBeJMYEHHBIM HHTEPBAJIOM MEX/Ay CTPOYKaMH.

B coBpeMeHHOM MacCMeJWHHOM NMPOCTPAHCTBE 06paljaeT Ha cebsi BHUMaHue TOT GaKT, 4TO K
o6J1acTh ceMaHTHYeCcKOH AuddamMaliui OTHOCHUTCS IUPOKOe HCIO0Jb30BaHHeE Ha HEOObATHBIX MOJIAX
WuTepHeTa HeopULHMAJIBHBIX STHOHUMOB C IPUCBOEHUEM PA3/JIMYHOr'O POJa «MEHTAJbHBIX GUPOK»:
COKMI», «KUOEHOK», «KHUAAP», <«KUAUIIKa», <«KUOIOH», «KUAIOra», <«KUAO0MACOH», «CHOHHUCTY;
«mercaTblily, «KapTaBbIli», «IMOPXaTbI», «6€3pOJHbIA KOCMOMOJIUT», «KUJOBCKAs BJIACTb», «UT0
UYJIeHCKoe»; «KHUZO0BAThb», «KUJOMOPHHYATb», «KUIOMOPHUTH», «IOAbEBPEUTH», «EBpPEeH OH U B
Adpuke eBpeil», U gpyrue. BoJbIIMHCTBO HOCUTE/EH PYCCKOTO fI3blKA OCO3HAIT OTPULATEJIbHYIO
KOHHOTAIIMI0 JAHHBIX CJ0OBOynoTpebsieHUN (HeraTUBHOe / GpaHHOe NpPO3BUIle eBpes; rpyboe /
obugHoe / ockopbuTesbHOoe / pyraTejbHoe / Npe3pUTeJbHOEe Ha3BaHUE eBpesi; eBped —
ynoTpe6/isieTcss B IIYTKY; NpeHeOpeKUTe/lbHOe HaWMeHOBaHUe / NPO3BUIllEe JIOJed eBpeilcKoi
HallMOHAJIbHOCTH, HO C 3aBHU/JHBIM MOCTOSIHCTBO NMPOJOJDKAIT UX HUCIOJb30BaTh. 3aMETUM, UTO 3a
ynoTpebJieHue CJI0BA «KU/A» IPU IPOBEPKe «Kypcopa» MoAepaTopsl Facebook TekcToB He cHUMAIOT U
aBTOPOB B «6aHH» He OTHpPaBJAT. B MpOTHBHOM cJjiyyae B pycckosi3bliHOM cermeHTe Facebook
0CTaJI0Ch O6bl 3HAYUTEbHO MEHbIIIE T10J1b30BaTe eM.

HesHauyuTesnbHass 4YacTb YYaCTHUKOB HWHTEPHET-COOOLIECTB YNOTPEO/seT 3THOHUM JKUJ
6e301/eHOYHO: eBpeM; JIMLO eBPelCKOW HAalMOHAJIbHOCTH; TOT, KTO UCIOBELYeT UYJEHCKYH Bepy;
rpaxJaHuH Mspaunsnda. HekoTopble HOCUTENU s3blKa MCHOJIB3YIOT 3THOHUM «KHJ» B CJIeyHOIIUX
KOHTEKCTax: XXa/[HbI! YeJIOBEK; KaJAHbIA U HEJIOBEPUYMUBbIM YeJIOBEK; Ka/JHbIM, HAXKUBIIWHN COCTOSTHUE
YyeJIOBEK; *KaJHbIM, KOPBICTHBIA 4YeJIOBEK; »KaJHblH, CKYNOW 4YesioBeK; rpyboBaToe 0603HAaueHHe
KaJIUHbl U CKyNep/ss; 4eJIOBEK, KOTOPBIH KajleeT CBOe UMYILIEeCTBO JJIf OKPY>KaIOIIUX ero JioJewu;
4yeJIOBEK, KOTOPbIA CTPEMUTE/BHO Ha)KMBAETCs, OYeHb >KaJHbIH; TOT, KTO OepeT BCE, He OTAAeT
HUYETO.

B ¢yHKIMOHANMBbHO-CEMAaHTUYECKOM TM0JiIe  «eBpeicTBa»  GOpMHUpyeTcs HCKYyCCTBEHHad,
MMHUTALMOHHAs NapajurMa IKo6bl CyLeCTBYIOLIMX B COBPEMEHHOM POCCUMCKOM OGIIeCTBE «PYCCKO-
eBpeNCKUX NPOTUBOPEYUI», B CUCTEMY KOTODPBIX 3aKJa/blBaeTCs LeJbld psfi M0JTaCOBAHHBIX
CBeJIeHUH, BHeJpseMbIX B OOLIeCTBEHHOE CO3HaHMe B KadeCTBe aKCUOM, He IMOJJeXallUuX HHU
IIpOBepKe, HU JI0Ka3aTesbCTBY, YTO MOATBEPXKAAIOT 3aroJI0BKHM ra3eTHBIX MyOJIMKaLUi, HaIpUMep,
«MockoBckui kKoMcomoJiel»: «B MocCkBe UCKYCCTBEHHO IIoAuu eBpeeB» (N226674 ot 15 HoA6DSA
2014), «Pe3aTb eBpeeB CTYAEHT NpHUIlle] C IjeJbiM HabopoM Hoxel»(Ne o Ne 26858 ot 13.06.2009),
«Xup wiy He xuf - BOT B 4eM Bonpoc» (24.04.2000), AUD: «/lokoJie eBpeu OyAyT NPaBUTb HAMHU?»,
«ByzneM 6UTB )KUJJ0B UM TOBpeMeHUM?» [3].
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O6paimaer Ha ceb6s1 BHMMaHUe TOT (GaKT, YTO OOpa3Hble HOMHHAIUKM U 3MOIUOHAIBHO-
OLleHOYHble KOMIIOHEHTOB JIEKCUYeCKOro 3HaueHus1 HeopUIMaJIbHOTO 3STHOHMMA eBpeeB JlajlleKo He
BCer/la COOTBETCTBYET KPUTEPHIO 06'bEKTUBHOCTH. /Il YKa3aHHbIX NPUMEPOB XapaKTEPHO TO, UTO
YacTO aBTOpbI BbllleNepedyucJeHHbIX HOMHUHALUM HCNOJb3YIOT GOpPMYy €eAUHCTBEHHOIO 4YHUCIA,
KOTOpasi uMeeT B KOHTEKCTaX 3HauyeHHWe COOHpATeJbHOCTH, TO €CTb FOBOPUTCS He O KaKOM-TO
KOHKPeTHOM YeJlOBeKe, a 000 BceX MNpeACTaBUTE/SAX eBPelCKON HalMoHaJbHOCTU. [IpuBeseM
YacTHBIM NpUeM cTpaTeruu guddamManuu — NpueM paclivpeHus, KOTAa IPOUCXOAUT epeHoc 06Lux
CBOWCTB, NPUIIMCAaHHbIX 3THUYECKON IpyIllle WJIH ee «TUIHUYHBIM» NpejCTaBUTENsIM, HAa YaCTHbIN
c/lydall — yesioBeKa UM co6bITHE U HA060poT. Tak B poccuiickux CMU He pa3 BbICKa3blBaeTCs TOYKA
3peHHs, UTO eBpeU CyTh areHTypa B HallleM 06lecTBe CHOHM3Ma U MaCOHCTBA. ITO yOexjeHUe TYT e
KOHKPETU3UPYETCs B 0OBUHEHHUSIX, apeCOBAHHbBIX KOHKPETHOMY JIULY eBPeNCKOro NPOUCXOXKAeHHs,
HanpuMmep, [ycuHckomy, A6pamoBuuy, Yyb6akcy, JluBmuny u Ap. MopasbHO-HpaBCTBEHHbIE
YCTAaHOBKM OTJe/IbHBIX IIpeJCTaBUTeJel WM OTJe/bHBIX CJ0eB eBpelcKoro Hapoza (Kak
UCTOPUYECKUX JIMI, TaK U COBPEMEHHBbIX, B TOM YHCJe OTHOCALIMXCA K MPaBALHUM Kpyram)
pacnpoCTpaHATCA Ha BCeX IpejCTaBUTeNledl  HAaLMOHAaJBHOCTH, YTO MOAYEPKUBAETCH
ynorpebsenueM GOpMbl eIMHCTBEHHOTO YMCJA CYLIeCTBUTEJNBHOIO «eBpel» B COOMpaTes]bHOM
3HayeHUU. TakuM 06pa3oM, B COBpEMEHHOM COLIMAJIbHO-IIOJIUTHYECKOM NPOCTPaHCTBe GpopMuUpyeTcs
CMBICJIOBAasd 3MOLMOHAJbHO-NICEBJOJIOTMYECKasA Iel04YKa, CBA3bIBAKOILAA BOELUHO U NpHUyYarolas
0011eCTBEHHOE CO3HAaHUEe BOCIIPUHUMATD B €JMUHOM KOHTEKCTe MOHATHS eBpel - KHUJl - CHOHUCT; OH
ke Bpar Poccuu, pyccKoW KyJbTypbl, PYCCKOrO Jyxa, OH »e KpYNHbIM MpeAlNpUHUMATEJb,
npeJcTaBUTe/ b HOBOM 3KOHOMHUYECKOH 3IUThI Poccun.

WTak, maTepuasbl HUCCAeLOBAHUM MacCMeJUWHbIX TEKCTOB, NpPOBeJEeHHble HAa MNPOTKEHUU
NocJeiHEero JAecATUIeTus, (QUKCUPYIOT JOBOJILHO 00JIbllIoe U yCTOW4YMBOe BHUMaHue CMU k
3THUYECKHM acleKTaM COBPEMEHHOM 00ILeCTBEHHOW KU3HU. BakHO MOAYEPKHYTh, YTO 3THUYECKAS
vHbopmanus, nepenaBaemas CMMU, He Tosnbko dopMHUpyeT MaccoBble MpeJCTaBJeHUs JIOJeN B
006/1aCTH MEXHAIMOHAJIbHBIX OTHOIIEHHWW, HO M BOCIUTBIBAET B JIIOJSX OTHOIIEHHE K Pa3JIUYHbIM
3THUYECKUM 06mHOCTAM. CoBpeMeHHble CMU 6Jiarosaps pacTyuidM BO3MOXKHOCTSIM BUPTYaJbHOTO
BO3/IEICTBUSA Ha CO3HAHWE U MOJCO3HAHHWE MAaCCOBOW ayJUTOPUHU NpeAsaraioT 0OIIeCTBY TOTOBbIE
[leHHOCTHO-CMBbICJIOBbIE U TIOBEJleHYECKHEe MOJeJU. ITH MOJENU MOTYT KOHCOJIUAUPOBATh 00111eCTBO,
oCcTaTo4HO 3¢ PEeKTUBHO CHUMATh COIUAJIbHYIO HANpPs)>KEHHOCTh M CTPECCOBbIE NMCUXOJIOTUYECKUE
Harpy3kKu, HO MOTYT U MOAPbIBATh MO3UTHBHYI KOHCOJUJALUIO U MCUXOJOTUYECKYIO YCTOUUYUBOCTD
coliMyMa MyTeM CO3JjaHH1s Y MPOJBIKEHUS B MacChbl 00pa30B Bpara, paclienaeHus IMOLUN 3pUTeey,
cJyuiaTesiey, yMTaTe e 0 YPOBHS NPOCTENIINX, B3BBUHYUBAHUS arpeCCUBHbBIX HACTPOEHUH TOJIIbI.
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This article touches upon the ethnic stereotypes of the category of persons a separate ethnic group.
According to the Russian National Corpus (NKRYA), information resources of Runet, and media
texts are analyzed the lingvoecology of the use of linguistic resources.
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George Lakoff (1993) described metaphor as “a major and indispensable part of our ordinary
conventional way of conceptualizing the world.” In the context of a critical approach to discourse
studies, however, such conceptualizing is not a neutral phenomenon. Politicians and advertisers,
among others, understand the potential of metaphor as a persuasive rhetorical figure. In the topical
public debate on the environment, where environmental discourse has achieved a certain currency
thanks to pressure groups such as Greenpeace, metaphors have a key role to play in influencing
attitudes.

This study explores the construction of environmental discourse in a recent white paper from the
British government, with an emphasis on the persuasive role of metaphor. It suggests that the
notion of ‘value’ as a key metaphor can be understood in terms of the appeal it makes to potential
readers in the corporate sphere.

KmoueBnle cnoBa: metaphors, nature, Ecolinguistics, British government, The White Paper.
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1. 1. Introduction

Among the many discourses that today compete for political, scientific and popular attention, as
well as for public funding, that of the environment speaks with the loudest, most urgent tones. During
the Cold War, nuclear proliferation threatened the future of life on planet Earth; now, the excesses of
industrial processes have given rise to analogous visions of environmental catastrophe. Such is the
background against which today’s ecological movement has taken shape. People have come together in
‘Green Parties’, which operate in many countries, in private organizations such as Friends of the Earth,
Greenpeace, the Institute for Deep Ecology, and many more. Such groups express what Castells (2009:
322), calls ‘the widespread rise of deep ecological awareness’, which characterizes our age. He points
out that more than one billion people worldwide took part in the 2007 ‘Earth Day’, evidence that, on a
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popular level, there is a growing awareness of the importance to human beings of the environment in
which we live.

Environmental discourse has achieved a level of political and social influence, thanks to the
actions of these pressure groups. Multinational businesses now routinely incorporate ecological
discourse as an element of their branding (Vasta 2005). Politicians of all persuasions have at least to
pay lip service to ecological values. This study explores the construction of environmental discourse in
a recent white paper from the British government, with a special emphasis on the persuasive power of
the metaphors used. It uses corpus analysis together with a broadly critical perspective, suggesting
that ideology and political considerations may underpin the apparently natural (sic) discourse of the
‘value’ of Nature.

Ecolinguistics is an emerging field, as many linguists have responded to these social themes. The
website of the Ecolinguistics Association3?, collects articles on environmental topics. Some of these are
responses to Goatly’s (1996: 537) call for an ‘ecological critical discourse analysis’, and the current
paper also has a critical orientation.

1.2. Introduction: White Papers

White papers are government documents on key policy issues. Their function is not legislative
but rather to pave the way for future legislation (Chapin 1978: 33). By producing a white paper,
governments invite stakeholders to suggest modifications, raise public consciousness of the issues,
and assess the likely popularity of their future policies. White Papers present government policies
while at the same time inviting opinions upon them (Pemberton 1969: 49). For example, the recent UK
government white paper on the National Health Service makes the following explicit request for
stakeholders and members of the public to express their views:

We are consulting on how best to implement these changes. In particular, the Department would
welcome comments on the implementation of the proposals requiring primary legislation, and will
publish a response to the views raised on the White Paper and the associated papers, prior to the
introduction of the Bill. Comments should be sent by 5th October 2010, to:
NHSWhitePaper@dh.gsi.gov.uk

This consultative dimension is less evident in the Natural Choice white paper on the
Environment. It is mentioned that consultation has already taken place, via public surveys, and the
views of respondents have been incorporated into the text. The paper provides details of the
government’s proposals, and a timetable of future legislation, together with an outline of the expected
budget.

The text features persuasive rhetoric, designed to convince readers of the rightness of the
government’s proposals. This is not only the case with the text, however. The persuasive function
affects the whole document from a wider, semiotic perspective, so that diagrams, photos, choice of
colours, and so on, all play their part. This paper explores the persuasive aspect of the government
document from both a textual and a multimodal perspective.

3 http://www.ecoling.net/#/articles/4563035324. Accessed 10/05/2015.
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2.1. Framing Nature: reading the cover image

The picture shows the cover of the 2011 White Paper on the Environment, “The Natural Choice:
Securing the Value of Nature’ (Figure One). Kress and Van Leeuwen (e.g. 1996) suggest techniques for
interpreting the grammars of multi-modal communication, which can be used to explore meaning in
an image of this kind.

Figure One: cover of government White Paper on the environment

Colour and features of spatial composition combine in a reassuring image, which has the clarity
of a magazine advert. It shows a multi-ethnic family in a public garden, bending over a flowerbed and
laughing. Green is the dominant colour, and this basic environmental colour is also used for part of the
verbal banner. Such features are predictable components of a document on the environment, and help
associate the message-designers, the government, with ecological values.

Image constructors, say Kress and Van Leeuwen, tend to map given and new elements onto
certain spatial areas, with the left side representing the former, the right side the latter:

Horizontal elongation causes a shape to lean towards the kind of structure in which what is
positioned on the left is presented as ‘Given’, as information that is already familiar to the reader and
serves as a ‘departure point’ for the message, while what is positioned on the right is presented as
‘New’, as information not yet known to the reader, and hence deserving his or her special attention.
(Kress and Van Leeuwen 1996: 57)

Here, then, the family, visibly happy and engaged in some outdoor pursuit, represents the given.
It is taken for granted that British families enjoy spending time together outdoors, in a green context,
interacting with the natural world, like the child here with her bucket and net. The inclusion of a non-
Anglo man in a scene that would otherwise show a stereotypically ‘British’ family in a familiar British
garden seems to acknowledge the transformed social context of a multi-cultural/multi-ethnic Britain.
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The group’s attention is focused on the garden border, which occupies a central position, further
underlining the left / right divide. The reader’s curiosity about the object of their attention, however, is
disappointed by what is found on the right of the picture - the ‘new’, or that which is ‘deserving of
special attention’. All that we see in this part of the picture is a combination of different natural objects
- trees, lavender, grass and shrubs. The dominance of different shades of green in the ‘new’ section
gives the colour itself communicative salience. The subliminal message of the picture could be that
nature can provide a satisfying and joyous focus for family activity when encountered in the context of
a well-kept garden.

As Kress and Van Leeuwen (ibid: 57) say, the principle of ‘vertical elongation’ gives greater
communicative status to the elements at the top of an image; in this case, to the text. The picture can
thus be seen as a semiotic representation, or illustration, of the message given textual form in the title.
Somebody, presumably the government, is engaged in ‘securing the value of Nature’. This reading of
the image sees it as a semiotic metaphor which underlines the rhetorical force of the text itself.

2.2. Framing Nature: reading the title

‘Framing’, in Edwards’ succinct description (2005: 15), means ‘organizing information in a way
that provides a particular interpretation or meaning for the audience’ (see also Jaworski and Coupland
1999: 24, Yrjola 2011: 211). The persuasive function of framing is well illustrated by George Lakoff in
his discussion of political discourse in the USA, where he shows how Republicans appeal to listeners’
experiences of parenthood to covertly enlist their support for right-wing programmes of removing
social support structures3s.

In a multimodal sense, framing would refer to the decision to show nature in the context of a
perfectly kept garden of a college or church. A wild landscape showing nature untouched by human
intervention would convey a different message. Nature is here shown to be ‘institutionalised’, a
resource which needs the controlling, nurturing force of government intervention if its value is to be
realised.

Nor are the actual words of the title rhetorically neutral. The paper could have carried the
straightforward label: ‘Government White Paper on the Environment’. Instead, the title helps frame
the discourse, engaging with a specific target audience. The prominence given to the notion of value in
the title serves to emphasise the ‘particular interpretation’ which the writers aim to convey through
the document as a whole.

2.3. The notion of Nature’s value
The following section gives an idea of the general tone of the white paper:

Nature is good for human health. There is a wealth of evidence on the positive effect that
spending time in the natural environment has on the health and emotional wellbeing of children. The
quality of the local natural environment is one of the factors that shape our health over a lifetime. A
good-quality environment is associated with a decrease in problems such as high blood pressure and
high cholesterol. It is also linked with better mental health, reduced stress and more physical activity.

% http://berkeley.edu/news/media/releases/2003/10/27_lakoff.shtml Accessed: 3/05/2015
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If every household in England were provided with good access to quality green space, an estimated
£2.1 billion in healthcare costs could be saved. On the other hand, a poor local natural environment
can damage people’s health and contribute to health inequalities. For example, the social costs of the
impacts of air pollution are estimated at £16 billion per year in the UK.

The text proceeds from a series of positive general statements about the environment to the
following equations, expressive of a monetary value:

Access to quality green space = £2.1 billion
The impacts of air pollution = £16 billion per year

These equations are frequently encountered in the text, supporting the inference that when the
word ‘value’ is used, the intended sense is monetary. Apart from the title, the text itself is full of
references to value:

government and society need to account better for the value of nature, particularly the services
and resources it provides (p.2)

Nature is framed as a resource, with an (economic) value. For example, on p. 52, we are told:

there is evidence that cyclists and walkers spend more in the local economy than visitors
by car, benefiting local communities.

The ‘value’ of nature, for the text creators, can be quantified. As well as the financial increments
to the local communities, there are also benefits to the cyclers and walkers, of an aesthetic/cultural
kind, or in terms of health. These are quantifiable too, especially the latter, and elsewhere in the
document the savings to the nation’s healthcare costs of the population spending time in nature are
given a financial estimation.

Writing in the Guardian newspaper, Green MP Caroline Lucas described the White Paper’s
approach as follows:

while the economic evaluation of the natural world might be a well-intentioned effort to
convince economists and the business community of its importance, putting a price on the
environment risks simply commodifying it. (Guardian 13 June 2011, in Sibley- Esposito 2013: 19)

[ suggest, below, that the emphasis on value throughout the document can be explained with
reference to just this factor. The widespread appeal of environmental discourse at a popular level,
alluded to above, demonstrates that the public at large are increasingly aware of the importance of
these issues to their quality of life. The government would indeed seem to be targeting ‘economists
and the business community’, using the language they understand best.

3.1. Metaphor

Since Aristotle’s first discussions of metaphor, in his Poetics and Rhetoric, it has been the subject
of critical attention. It has been seen as central to poetic language or that of philosophical enquiry
(Perelman and Olbrechts-Tyteca 1969: 403-4, Chilton 2009). Its presence has been studied in
scientific discourse (Lemke 1990: 117). It has been identified as among key components of persuasive
political rhetoric (Charteris-Black 2005 and 2009, Fairclough 2000: 32-3, Lakoff and Johnson 1980:
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156-63, Rista-Dema 2008: 9-10). While for Aristotle it was an important figure of speech, especially
useful in argumentation, more recent insights have tended to see it as a key, language-based resource
in human cognition (Lakoff and Johnson 1980). In a recent popular work, James Geary summarises
some of these developments:

Metaphorical thinking - our instinct not just for describing but for comprehending one thing in
terms of another - shapes our view of the world, and is essential to how we communicate, learn,
discover and invent [..] Our understanding of metaphor is in the midst of a metamorphosis. For
centuries, metaphor has been seen as a kind of cognitive frill, a pleasant but essentially useless
embellishment to 'normal’ thought. Now, the frill is gone. New research in the social and cognitive
sciences makes it increasingly plain that metaphorical thinking influences our attitudes, beliefs, and
actions in surprising, hidden, and often oddball ways. (Geary 2011: 3).

Current metaphors about nature are manifold. In his book The Politics of the Earth, John Dryzek
identifies some key metaphors that have figured in environmental discourse:

- Spaceship (the idea of ‘spaceship earth’)

- The grazing commons of a medieval village (‘the tragedy of the commons’)

- Machines (nature is like a machine that can be reassembled to meet human needs)
- Organisms (nature is a complex organism that grows and develops)

- Human Intelligence (ascribed to nonhuman entities such as ecosystems)

- War (against nature)

- Goddesses (treating nature in benign female form, and not just as Mother Nature)
(from Dryzek 2005: 18)

Such metaphors are not simply decorative semantic devices; rather, as Dryzek claims, their
purpose is frequently rhetorical, aiming to “convince listeners or readers by putting a situation in a
particular light” (Dryzek 2005: 19). An example of the ‘nature is an organism’ metaphor is the
following phrase, from a website with an environmental theme:

For our own health we must tend to the health of our environment3?

This is an instance of the category, familiar from Critical Discourse Analysis, of ‘presupposition’,
of which Jones and Peccei (1999: 42) say, it can “persuade people to take something for granted which
is actually open to debate” (it presupposes that there is a relationship between our health and that of
the environment). But the metaphor has deontological force as well, which derives from the
associations of the phoros: if a man is sick, he must receive ‘treatment’ and be ‘cured’. Support for
environmental solutions and policies, therefore, is sought by means of this specific verbal formulation.

This familiar ‘sick man’ metaphor for referring to Nature is also found in the White Paper:

% http://www.johnpaulcaponigro.com/blog/9081/environmental-metaphors-robert-and-shana- parkeharrison/ Accessed
15/05/2015
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A healthy, properly functioning natural environment is the foundation of sustained economic
growth, prospering communities and personal wellbeing (p.3)

The tie between a healthy environment and material prosperity is characteristic of the text. Once
again, presupposition is involved, since the writers never spell out details of the cause/effect processes
that connect unpolluted environments with economic success. The proposition is, in fact, questionable.
The most successful global economy is currently that of China, a country notorious for its assault on its
natural environment, and industrial processes in all countries have always been associated with
environmental damage.

The intention is to explore the metaphors which are used by the white paper’s authors, and try
to account for them in terms of an ‘imagined reader’ (Coulthard 1994: 3) on whose behalf the
persuasive attempt is being made. As Charteris-Black (2004: 34) says in his explanation of the purpose
of critical metaphor analysis, the aim is to uncover the covert, possibly unconscious, intentions of the
creators of the text.

3.2. Metaphors in the Natural Choice White Paper

Charteris-Black’s work on metaphor has also provided a methodological guide. I have followed
the procedure outlined in his 2004 book, which envisages:

a close reading of a sample of texts with the aim of identifying candidate metaphors [...] words
that are commonly used with a metaphoric sense are then classified as metaphor keywords and it is
possible to measure the presence of such keywords quantitatively in the corpus (Charteris-Black
2004: 35)

In the first table (Table One) I have recorded all instances of the first three candidate metaphors
found during the close reading4. Other metaphors have only selected instances recorded.

Metaphor Instances Metaphor
scenario
Keyword
Joccurrences
Nature is a complex, interconnected system Nature is a
System / 2 system

the way that nature works as a system

the value of natural systems
Systems /14

and functioning natural systems natural systems support us natural water systems
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connecting through nature’s healthservice Nature
Health / 6 given

water bodies in England will be in excellent health human

the health of the country’s natural resources their Aealth is essential for our attributes

wellbeing improve the Aealth of ecosystems

the health of our natural resources

A healthy, properly functioning natural environment Nature a
Healthy / 32 patient

Healthy natural environments
the benefits of a Aeal/thy natural environment
economic development and a healthy natural environment

the economic and social benefits of a healthy natural environment biodiversity,
healthy soils, clean air

our seas to be clean, healthy

a healthy environment is essential to long-term growth landscapes with
healthysoils

healthy peat vegetation

healthy, fertile soils

healthy well-functioning ecosystems
healthyneighbourhoods

healthy functioning ecosystems

a healthy, resilient natural environment a healthy planet
a healthy ecosystem the healthy soils

healthy ecosystems healthy water bodies
healthy places to live healthy soil

nature’s intrinsic value Nature a
Value / 75 commodity

a network of 50 Natural Value Ambassadors to value natural capital
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natural systems

the value of physical
environmental assets the
value of environmental
resources

its real value

the true value of
nature

Table One: the Natural Choice White Paper Metaphors (i)

The optimum scenario is clearly to consider all instances involving the keyword, which allows
for the appreciation of nuances. For example, the human, institutional associations of the NHS are
present in:

connecting through nature’s health service (p.46)

The next instance involves a standard phrase, ‘to be in excellent health’, which rather suggests a
doctor’s report on a patient, or a patient’s communication with a relative:

water bodies in England will be in excellent health (p.29)

For reasons of space, however, other keywords only have one instance recorded (table two).

Metaphor Instances Metaphor scenario
keyword/ occurrences
Service / 8 beneficiary of a natural service Nature is a servant
Services / 142 A wide range of ecosystem services,

including the inspiring beauty of

our coasts
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Assets /13 developing countries to value and Nature is a resource
enhance their own natural assets.

Capital / 95 The value of natural capital Ditto

Rebuilds / 1 A new, restorative approach which Nature is a house
rebuilds nature

Functions / 8 valuable natural functions have Natureisan organism

Improvement / 13

already been degraded

support Nature Improvement Areas

Nature is an artefact

Restore / 10 We will restore natural capital Nature is a work of art/or a
where it is degraded patient?

Partnership / 10 We will establish Local Nature Nature isa business
Partnerships

Network / 22 a resilient and coherent ecological Nature is a system

Resources / 5

network across England

look after our natural resources

Nature is a resource

Benefits / 7 Too many of the benefits we derive Nature is an investment
from nature

Access / 21 Connecting through better Nature is a closed space
neighbourhood access to nature

Recovery / 1 a clear institutional framework to Nature is a patient

achieve the recovery of nature

Table Two: the Natural Choice White Paper Metaphors (ii)

[ was interested in recovering metaphors for nature from the text, which meant that my close
reading was directed towards the co-text of the words nature and natural, and this paper deals only
with these terms. There are, however, many other ways of referring to nature, and it is also true that
metaphors are involved in the use of terms such as green (itself a metaphor), biodiversity,
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environment/al, ecology/ical, among others. These are only considered where they show up in the
data beside an identified keyword (for example, biodiversity value).

[t is also possible to come across metaphors which seem to provide no keywords:
Nature itself also stands to gain from an economy which better reflects its real value (p.35)
The figurative sense is once more in the area of profit / loss.

The metaphors which emerge from analysis of the keyword co-text can also be found in
stretches of text without these keywords. For example, the notion that NATURE IS A PATIENT, clearly
involved in text using the keywords health/y, is also found in the following:

nature in England is highly fragmented and unable to respond effectively to new pressures such
as climate and demographic change (p.3)

This metaphor is suggestive of nature as a clinically depressed patient, unable to cope with the
stresses of modern life.

The graph below shows the values for each keyword:

1580

120

ao

G0

Instances

a0

WeEsaword

Figure Two: Metaphor Keywords

Two principle domains of metaphoric reference are clearly visible. Firstly that of business
(capital, value, services, benefits, partnership, assets, resources), secondly that of health (health,
healthy, restore, recovery). A third, smaller group can be identified which refers to system (system/s,
network).
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3.3 Discussion (1) Metaphors in ‘the Natural Choice’

80% of the metaphors are found in the domain of business, which is less surprising than it might
be, given what has been said about the orientation of the White Paper. Among the most common
collocates for ‘nature’ are the terms value, partnerships, services, benefits, economy/economic,
businesses and markets, a finding that underlines the centrality of this semantic field.

The business metaphors emphasise a special understanding of nature that sees it primarily as a
social resource on which a monetary value can be put. ‘Value’, of course, is a term which does not
necessarily imply a monetary sense, and it is not always possible to identify the precise meaning in
each case. At times, the context makes it plain that the ‘ordinary sense’ is intended, as in its first
appearance here:

Most people rightly believe in the innate value of nature [..] But the value of nature to our
economy and society, and to our personal wellbeing, is also clearer than ever (p.7)

The second instance, however, by referring to nature’s contribution to the economy, suggests a
monetary value. Although the reference to ‘personal wellbeing’ seems to include non- monetary
notions of value, elsewhere in the document such apparently abstract notions are brought down to
earth:

If every household in England were provided with good access to quality green space, an
estimated £2.1 billion in healthcare costs could be saved (p.46)

Nature, then, is indeed, commodified in these metaphors. Green spaces are not simply good for
people in a vague, general sense; rather, a precise monetary value can be placed upon them. Such
equations allow for activities like jogging, walking the dog, or kids having green spaces to play in to be
included in economic calculations such as the annual budgets of central government.

The same applies to metaphors involving the keyword assets. One of the OED’s first definitions
of the term refers to the realm of business:

an item of property owned by a person or company, regarded as having value and available to
meet debts

Britain is thus metaphorically identified as a company, and its natural resources are seen as
assets with a monetary value.

This is also the case with the term capital, one of the most frequent metaphors. The OED defines
this as

wealth in the form of money or other assets owned by a person or organization or available for a
purpose such as starting a company or investing

The term frequently collocates, in the text, with natural in the noun phrase natural capital (94
instances). This referential strategy may have a predicational purpose, and could be an example of
grammatical presupposition (Treanor 2013) in which the use of natural as an adjective presupposes
that there is such a category of capital (see also Van Dijk 2003: 100, Gotzsche 2009: 176). The term is,
in fact, current among economists (Ekins et al 2003). Once more, the metaphor affirms that the
principle evaluation of nature’s significance is in terms of its contribution to the economy:
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The Government will take action to capture the value of natural capital on the nation’s balance
sheet. In doing so, we will end the situation where gains and losses in the value of natural capital go
unrecorded and unnoticed. (p.36)

The metaphor aligns the natural world with the interests of a capitalist society. In contrast to a
scenario in which the capitalist project and the natural world are in conflict, nature is here included in
the capitalist world view.

The most frequent of all metaphors for nature sees it as the provider of services of one kind or
another. Services come in different forms:

- Provisioning services, including crops, livestock, fish, energy (wind power), water supply, etc.;
- Cultural services including recreation, landscape and cultural heritage;

- Regulating services including carbon storage, flood management, pollination, improving water,
soil and air quality. (from p.27)

Nature is positioned as humanity’s benefactor, as it ‘freely provides us’ with all these things
which, acting like spoilt children, we too often ‘take for granted’ (p.2). The authors’ familiar strategy
once more appears, as we are told:

There are multi-million pound opportunities available from greener goods and services, and
from markets that protect nature’s services (p.4)

Rather than as a manservant performing errands for humanity, perhaps closer to the mark is to
see nature as one of the service industries - health, education, or transport - operating on a massive
scale, its activity benefitting the whole society.

These metaphors operate as a kind of systematic web throughout the whole document, and
carry a message which may at times be subliminal, but which is made explicit so often that it appears
central to the communicative purpose of the text as a whole.

The other two metaphorical domains found, that of nature as system and as patient, are related
to this overarching message. To view nature as a system relates it to patterns of human organization
such as bureaucratic, transport or business systems. What is of interest in the metaphors from the
realm of health, meanwhile, is the connection which the writers presuppose between a pristine natural
environment and economic prosperity:

economic development and a healthy natural environment (p.10)
the economic and social benefits of a healthy natural environment (p.3)
a healthy environment is essential to long-term growth (p.10)

Once more the writers make a specific claim about the financial benefits of a ‘healthy’
environment:

we reject the outdated idea that environmental action is a barrier to growth or that achieving
economic development and a healthy natural environment are incompatible objectives [...] protected
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natural areas can deliver economic returns that are 100 times greater than the cost of their protection
and maintenance (p.10)

The White Paper’s message, then, is clear. It is also clear why the writers regard ‘protecting the
value of nature’ as a ‘natural choice’. There are sound economic reasons behind environmentally
friendly policies, and the metaphors play an important part in developing the argument.

3.4 The ‘National Ecosystem Assessment’

The Secretary of State for Environment, Food and Rural Affairs, the Right Hon. Caroline Spelman,
states in her foreword to the White Paper:

Over 500 scientists from around the world have now developed a tool by which we can assess
more accurately the value of the natural world around us (p.2)

She is referring to the ‘National Ecosystem Assessment’4?, a British government initiative
introduced in response to the publication, in 2005, of the global Millennium Ecosystem Assessment.
This report on the current state of the world’s ecosystems, by more than a thousand prominent
scientists, stimulated individual countries to produce their own ecosystem assessments.
Britain’s was the first to be completed. The point of the tool is precisely that it attempts to assess the
range of ‘services’ nature provides in terms susceptible to economic analysis. Figure Two shows the
division of the UK environment into eight broad habitat types. Of especial interest is the way so-called
‘cultural’ services (recreation and tourism, aesthetic values, cultural heritage, spiritual values,
education, sense of place, health benefits) are tabulated together with regulating services (e.g. flood
and wildfire regulation) and provisioning services such as food, timber and pharmaceutical products.

“0 http://uknea.unep-wcmc.org/Resources/tabid/82/Default.aspx Accessed 15/05/2015
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Figure Two: from the National Ecosystem Assessment (p.17)

Among other questions posed by the report is why the economic values of ecosystem services

should be incorporated into decision-making. Some of the language is reminiscent of that found in the
subsequent White Paper:

ecosystem services are clearly crucial to the more than 3,000 million outdoor recreational visits
which UK residents make each year. Analyses conducted for the UK NEA shows that these visits
generate a social value in excess of £10,000 million annually (p.42)

In its report on the release of the National Ecosystem Assessment, the Guardian newspaper
quoted Bob Watson, co-author of the report, saying:

Putting a value on these natural services enables them to be incorporated into policy in the same
way that other factors are. We can't persist in thinking of these things as free*!.

Later in the article, the newspaper specifies some of the NEA’s findings:

The health benefits of living with a view of a green space are worth up to £300 per person per
year, in part by providing areas for people to exercise but also because simply looking at nature lifts

people's spirits, according to scientific research. Living close to rivers, coasts and wetlands is also a
boon - the benefits to residents are about £1.3bn a year.

“1 http://www.theguardian.com/environment/2011/jun/02/uk-green-spaces-value Accessed 15/05/2015
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The prominent role given to economic aspects of value found in the White Paper is thus
continuing a discourse also found in the earlier study.

3.5 Political context

White papers are not produced in a political vacuum; rather, they represent policy tools of the
current government, and as such are not free from ideological traces. The Natural Choice White Paper
was published in 2011, during the Conservative-Lib Dem coalition government led by David Cameron.
It would, therefore, seem to make sense to interpret the framing strategy displayed in terms of the
underlying political constraints on the Conservatives, the dominant party in the governing coalition.

The Conservative party has two important strands of support, historically associated with it. On
the one hand it is seen as the British party, par excellence, of industry and business, the natural ally of
capitalist enterprises. On the other, it is associated with the countryside, with the conservation of rural
areas and traditions. Ex-Prime Minister John Major was making an appeal to the country voter when
he famously predicted:

Fifty years on from now, Britain will still be the country of long shadows on cricket grounds,
warm beer, invincible green suburbs, dog lovers and pools fillers and, as George Orwell said, '0ld
maids bicycling to holy communion through the morning mist’42

The white paper recognizes that public concern for the environment has reached unprecedented
levels (‘Most people already recognize that nature has an intrinsic value’/ p.2). By inference there
must be some people excluded from this (‘most’ is not the same as ‘all’). If this were not the case, there
would be no need for government initiatives to protect nature. Given the emphasis on ‘value’
throughout the text, it can also be inferred that the people not recognizing nature’s intrinsic value are
the very people whose activity does the most damage to it, i.e. industrial corporations, multi-nationals,
and capitalists generally. Social actors, that is, for whom the profit motive is the paramount factor in
decision-making. The Conservative Party has always numbered these among its traditional supporters.

Multinational businesses have become accustomed to incorporate ecological discourse as an
element of their branding; as if, far from being the cause of environmental degradation, they are
working in harmony with local eco-systems (see Vasta 2005). Harré et al (1999: 115) speak of ‘the
seemingly incompatible accreditations of scientific, moral and economic discourses’. The writers of the
document, then, attempt to transcend the apparently irreconcilable opposition between the needs of
business and respect for the environment by emphasizing the monetary value of the latter. The aim
could be to keep on board both factions of their traditional support.

However, this is to assume a strict connection between white papers and the government
producing them which may be unwarranted. The White Paper on the environment, in fact, though
published under the Conservative Lib-Dem coalition, must have been conceived some time before they
came to office, during New Labour Prime Minister Gordon Brown’s premiership. The rhetoric of
business applied to environmental issues sits less comfortably with Labour ideology, however far to
the right they may have moved under Tony Blair’s leadership.

2 hitp://len.wikiquote.org/wiki/John Major Accessed 15/05/2015
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What seems more likely is that the actual branding decisions were not taken by politicians at all,
but by bureaucrats at the Department of the Environment, Food and Rural Affairs (DEFRA), influenced
by the National Ecosystem Assessment which, as we have seen, was another government document
published in the same year (2011). How far the logic of financial evaluation is consistent with the
ideology of Whitehall would make a fascinating study, although data collection would represent a
significant hurdle.

4. Conclusion

We have explored the metaphors used in the White Paper on the environment, and seen their
role in an attempt to convince readers of the financial benefits of smart environmental policies. In part,
[ have suggested, the persuasive effort is directed towards those whose actions have most impact, for
good or ill, on the environment. The principle argument in this sense, to which the metaphors make
their contribution, would seem to be:

SINCE

the only language corporate enterprises understand is that of money, and SINCE
their activities put nature at risk and SINCE

it is possible to make money through environmentally-friendly economic activity,
THEREFORE

Such firms should engage more in such activity.

How convincing they may find this argument is a matter, in the end, for the corporate businesses
themselves. The population in general, I have suggested, are already aware of ‘the innate value of
nature’.

Having said as much, however, the public, consultative character of white papers should not be
forgotten. They are not private documents designed for circulation among a target audience, in this
case the business community. It may be that a discourse of the economic value of nature can be
accounted for with reference to wider social trends, even to the prevailing climate of global financial
unrest. Many people across the UK are re- evaluating their relationship with the natural world,
uncovering unexpected sources of income and possibilities of employment8.

Some observers have expressed doubt over whether monetary values can be attributed, at all, to
intangible aspects of our interaction with the environment. In a report for DEFRA, for example,
R.K.Turner, using the term ‘existence values’ to describe these, comments:

Existence value derives from individuals who feel a benefit from just knowing that, for example,
an ecosystem and/or its component parts, exist and will continue to exist somewhere on the planet.
The economic valuation literature has yet to reach a comprehensive consensus on whether use and
non-use value can be formally distinguished using standard welfare economic measures.

The risk of this approach to nature would seem to be precisely that raised by the Guardian
reporter, that it commodifies our environment by attempting to put a price on every aspect of our
interaction with it. It is questionable, though, how far economic values can be attached to an ecological
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phenomenon such as a natural park. For many visitors to the Lake District, for example, the experience
may represent a re-charging of batteries that will lead, in turn, to an economic benefit in terms of
improved workplace performance. But for a romantic poet, the inspiration of contact with nature
could lead them to produce a ‘Daffodils’ or a ‘Kubla Khan’. What economic value, one wonders, would
DEFRA place on these?
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C 20 no 23 ceHTsA6pss B MOCKOBCKOM I'OPOJICKOM IICUX0JIOT0-NIelarornyecKoM YHUBEPCUTETe Ha
dakyabTeTe «HMHOCTpaHHBle s3bIKM» NpoBoauaach Il MexayHapojHass Hay4yHass KoHepeHLUs
«KyckoBckre YTeHunda. AKTyasibHble BONIPOCHI TEKCTOJIOTUH: TPAJULIMA U UHHOBALIUU».

[Ipo6sieMa koHdepeHIIMHM 0603HAYeHAa B paMKax HeoOXOAHWMOCTH CHHTe3a (PHUI0CODCKUX,
3CTETHYECKUX U HCTOPUKO-KYJbTYPHBIX B3rJsgfoB B.B. KyckoBa, urparouyx 6oJibIIyio poJib B
COBpeMEeHHOM 06pa30BaTeJbHOM Ipoliecce, a TakKe B (PpOPMHUPOBAHUM JYXOBHO-HPABCTBEHHBIX
peACTaBJIeHUH MOJIOJEXKH.

KondepeHuuss mnocslleHa NaMsATH  BBbIAAIOILETOCsS — McCAeoBaTesil  JpeBHEPYCCKON
auTepaTypsl - Biagumupa Braagumupouua Kyckosa (1920 - 1999), nokropa ¢uiog0ruyecKkux Hayk
U noyeTHoro npodeccopa MoOCKOBCKOro rocy/apCTBeHHOro yHuBepcuTeTa uM. M.B. JlomoHOCOBa,
aKaZleMUKa AKaZleMUH CIaBAHCKOHN KyJIbTYPbl, aBTOpA TPYZ0B 10 U3YYEHUIO APEBHEPYCCKUX TEKCTOB,
a TakXkKe BBIIIEJNIEr0 y>Ke BOCbMbIM M3JaHUeM ydyeOHHKA «McTopHda [peBHEPYCCKOU JIMTepaTyphI».
[IpoBegenne «KyckoBckux YrteHuit» cTaso Tpajguuued Hauwero QakyJabTeTa, HO JaHHas
KOHdepeHL M UMeJia 0coboe 3HaueHUe, TaK KaK roJi Has3a/ ylJa M3 >KU3HU cynpyra Biaaumupa
BnagumupoBrda, BasenTuHa HBaHoBHa KoHOHOBa, ero 3aMevaTesibHbIA COpPaTHUK, HU3BECTHBIN
CHeLUaTUCT B 06J1IaCTU PYyCCKOTO sI3bIKa, KaHAUAAT QUIO0JOTHYECKUX HayK. B mamsaTb o Hell 6bL10
Ha3BaHO OJIHO U3 HalpaBJieHUW KoH{epeHUUU: HpABCTBEHHbIE HCKAHHA B /JDEBHEDYCCKOH
JIHTEPaType, PYKOBOJUTENEeM KOTOpPOro cTaja y4yeHuua Biagumupa BrnagumupoBuya, AOKTOD
¢dunosornyeckux Hayk EneHa JleonugoBHa KoHaBckasd.

Puc. 1. B.B. Kyckos u B.H. KoHOHOBa

B nok/aziax y4acTHUKOB «KYCKOBCKHX UYTEHHI» ObLIM OCBSAIIEHbI MHOT'OYHCJIEHHbIE TPY/bl
BblJawoLerocss ¢uiosiora, KOTOpble MOMOIJIM OCO3HaTb TO OFPOMHOE BJIMSIHHE, KOTOpoOe
JIpEBHepYCCKasi IMTepaTypa U KyJbTypa B L[eJIOM OKa3a/ld Ha PYCCKYI0 KJIACCUYECKYIO JIMTEepaTypy.
YuutbiBasg crnenuduKy ¢aKysbTeTa HHOCTPAHHBIX $3bIKOB, 6GOJIbLIIOE BHHMaHHUE JOKJAJYUKH
yAenuau npobjeMaM IepeBoJia JIMTEPATYPHbIX NPOU3BEJEHUH, JIMHIBOTEKCTOJOTHH, (OHOBBIM
3HAHUSAM, peleNLUU POU3BEJeHUIN PyCCKOU JIUTEPATYpPhl 32 PYyOEKOM.
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'W‘ OcHOBHbIE 33Ja4¥  KOHpepeHIHH -
| oOCyxeHHe TPaJAULMOHHBIX U MHHOBALLUOHHBIX
MEeTO/I0B TEKCTOJIOTUYECKOr0 aHaJd3a
JINTEPAaTypPHBIX HCTOYHUKOB; MeTallpeJMeTHOe
paccMOTpeHHe aKTyaJIbHbIX BOIIPOCOB
HcclelOBaHUM B 06JIaCTHU  J[peBHEPYCCKOU
NMCbMEHHOCTH; 00beJJUHEHNE YCUJIMN BeAyLIHX
MeJMeBUCTOB JJs  OOCYXJeHUsl TpaJuLUH
NaMATHHUKOB CpeJHEBEKOBON NIHMCbMEHHOCTH B
JIUTEpAaType HOBOTO BpEeMeHH; OCBelleHHue
npob6JsieM nepesoja JINTEePaTypPHBIX
IpOM3BeJleHUl, BOCHpPUATUA [pPOU3BeJleHUN
PYCCKOM JiMTepaTypbl 3a pyOexoM; aHa/Iu3
pe3y/sbTaTOB HAy4YHbIX HCCAeJOBAaHUM Kak
ONBITHBIX CHELMAJNCTOB, TAaK U MOJIOJABIX Y4YeHBbIX; OCBelleHHe HJed MNaTPUOTH3Ma M BBICOKOH
JYXOBHOCTH, KOTOpPYI0 HeCyT IIpOM3BeJleHHUsl [ peBHEPYCCKOM MHUCbMEHHOCTH; OTpakeHHe
HPaBCTBEHHBIX MCKaHHUH B JPpeBHEPYCCKOW JiMTepaType; npojo/nkeHue Tpasuuud B.B. KyckoBa B
COBpEMEHHON Hayke; 0030p mNpob6JeM pPyCcCKOM KoHIenTochepbl U HOBBIX [JOCTIDKEHUH B
HcC/e[J0BaHUAX A3bIKOBOU KapTHHbBI MUPa.

lenblo KOHQepeHIUU SBUJIOCh BBeJ/[eHHWE B HAY4YHbIM 00OpPOT pe3y/bTAaTOB MCCJeJOBAaHUH,
6a3UPYIOIIMXCS Ha KJIACCUYECKUX UHHOBAI[MOHHBIX METOAMKAX POCCUHCKUX U 3apyOEKHbBIX YIEHBIX B
00J1aCTH TEKCTOJIOTHH, JINTEPATYPOBEAEHHUS, S3bIKO3HAHUS W MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHKALUU.
ABTOpBI [IOKJIaZIOB ONHUPAIMCh HAa COBPEMEHHOEe pa3BUTHE TPAJULUNA KYyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOH
IIKOJIbI B IMTEPATYPOBEJEHUU, KOTOPbIe ObLIU TBOpUeCcKU NpuMeHUMBbI B XX Beke H.M. CnepaHckuM,
A.C. OpsioBbiM, W.II. EpeMmunsiM, B.B. KyckoBbiM,
B.II. Tpebentokom, AH. VYxankoBbiM, E.JL
Kounsagsckoii, B.M. KupunnunsiM, U.B. [lepraueBoit
U Jip, a TakKkKe Ha MeTOJ, CpPaBHUTEJbHO-
HWCTOPUYECKOTO HU3Yy4YeHUsI CJIOBECHOT'O
TBOPUYECTBA, OCHOBbI KOTOPOTO ObLIU 3aJI03KEHDI
akajeMudyeckoin  mkosion  XIX Beka A.H.
BeceJsioBckoro. Y4auTbIBasKCh TaKxe
TeopeTUyecKue [I0JIOXKEHUSA Bubsieiickoit
repMmeHeBTUKY, TpyAbl X.I'. 'agamepa, P. [Iukkuo.

Pabora koHdepeHnMH Hauyajsace 20
CEHTSIOpsT €  KYJbTYpHOH NpOrpaMMbl -
3KCKYpCUM K  3HaMEHUTBbIM  MNaMATHHUKaM
JIpeBHEPYCCKOU KYJIbTYpbI HCTOPUKO-
apXUTEKTYPHOTO U HNPUPOJHO-JAaHAIAPTHOTO Mys3esi-3aloBeJHUKa Kosromenckoe.
OpraHu3alMOHHBIA KOMHUTET W TOCTH KOHQEpeHIUH BbIpAa3WIM T[JIy60Kyl 6J1aroJapHOCTb
KaHAWZATY (UJI0JIOTMYEeCKUX HayK, 3aMeCcTUTeNI0 JUpPeKTopa My3es-3anoBeJHuKa Esene
AnexkcanzapoBHe BepxoBckol, yueHune Biagumupa BiagumMypoBuya, 3a peKpacHyl0 OpraHU3aluio
ApKOW U cojep:KaTeJbHOW 3KCKypcuu «HBaH I'po3nbid UM Asekced TuUmaWIIMKA: AWaNoOr ABYX
rocyzapeit», GJiecTsile NPOBeJeHHOW KaHJWAATOM HMCTOPUYECKHMX HayK bopucom BagumoBuyem
Meuteixko.

C 21 no 23 ceHTsA6ps Ha QakyabTeTe «MHOCTpaHHbIE f3bIKM» NMPOXOAMJA HAaydyHash 4acThb
Mex/yHapoJHoH KoHepeHUuu «KyckoBckue YrteHusi». PaboTta koHdepeHIIMH HPOBOJUJIACH IO
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C/lelyI0IUM HaNpaBJeHUsAM: HpaBCcTBEHHbIe HCKAHHA B JPEBHEPYCCKOH JuTepartype (llamaru B.H.
KoHoropoit), Tpaguyuu B.B. KyckoBa B COBpEMEHHOH HAyKe: F€HEe3HC JIHTEPATYPHBIX POpMAaIIHH,
[Ipo6iieMbl TeKCTOIOrHH: TPAJHLHH H 1€PCIIEKTHBDI, /[VXOBHO-HPABCTBEHHBIE OCHOBBI COBPEMEHHOH
JIHTEpaTypbl;, Pycckas KoHLenTrocyepa H A3bIKOBaA KapTHHA MHPA;, (COBpEeMEHHbIE MEeTOLHKH
npenojaBaHHs A3bIKOB H KYAbTYD.

C mnosapaB/ieHUSIMM K ydaCTHUKaM KoHdepeHIMU obpaTuiauchk: Hukosait ['puropbeBud
JleHHCOB - NOKTOP MCKYCCTBOBEJEHHUS, 3aMeCTUTe/Ib Haya/JlbHUKA yIpaBJeHHUs] TYMaHUTAPHbIX HayK
PTH®, Cepreii CepreeBuu MaTBeeB - reHepaja-Malop, npejcenatenb CoBeTa MOCKOBCKOH
pervoHajJbHOM OopraHu3aluu BeTepaHoB 35-i KpacHo3HameHHOH opzeHoB KyTy3oBa u AsekcaHzpa
HeBckoro paketHol auBu3uM, AHaTonuid HBaHOBHY KHpcaHOB - JOKTOp MOJUTUYECKHUX HAyK,
JUPEKTOP UHCTUTYTA 3KCTPEMAJIbHOW MCUXOJIOTUH.

Kcenuss HukosaeBHa KopoTuyk, ucTopukoBesa Butebckod emapxuu W [laTpuapiuero
[TonBopsw4 c [IpeacraBuTesbcTBOM besiopycckoro Jk3apxaTta B . MockBe, Maructp Cop6oHHBI,
3a4ydTajla HaNyTCTBEHHOE CJ0BO yYacTHUKaM KoHepeHIuu oT Ero BeicokompeocBsieHcTBa
BJIa,CLbIKI/I [[I/IMI/ITpI/IH, ApXI/IerII/ICKOI'Ia BuTtebckoro u OpHJaHCKOI‘O, B KOTOpPOM OH OTME€THJI], 4YTO
HalpaBJIEHUA KOH(l)epeHL[I/II/I OTPaAXAaKT HE TOJIbKO Y3KHEe TeOpeTUYeCKHEe NCKAHUA U NIPAKTUIECKHUE
AOCTHUXEHHUA, HO U «KAaCalOTCA CylIeCTBEHHbIX BOIIPOCOB »XMWU3HH Y€JIOBEKA — JYXOBHO-HPABCTBEHHDbIX
OCHOB H U,eHHOCTeI‘/‘I. HayKa IIpH3BaHa OBbITH AYXOHOCHOﬁ, HpaBCTBEHHO-OpI/IeHTI/IpOBaHHOf/'I H
OTKPbIBATDb JIOAAM NIYTb AJIA IIJIOAOTBOPHOI'O Pa3BUTUA U AYXOBHOT'O COBEPLIEHCTBA».

Ha xoHdepeHUUN BBICTYNUJ/IM C AOKJaJaMHU yueHble U3 POCCUHCKUX U 3apyOeXHbIX BY30B U
Hay4YHbIX opraHusdauui. CpeAy [AOKJAaJYUKOB KOHQEpeHUHUH - NpefCTaBUTEJH CaMbIX pPa3HbIX
poccuiickux peruoHoB: MockBa, TBepb, fpocnaBab, bpsnHck, Opesn, IlepecnaBib-3anecckui,
CeBepoaBuHck, Kanununrpazn,  ExatepunoOypr, HoBocubupck, Yeasad6buHck. C KaXAbIM TI0J0M
pacuiMpsieTcsi Kpyr 3apyOeKHbIX YYaCTHUKOB KOHQepeHIIMU. JTO He TOJIbKO MpeJCTaBUTEeNU CTPaH
6/1mKHero 3apy6exbs — besiopyccuy, Ho v koJsieru us Kuras u Utanuu.

OrpoMHy10 3aMHTEPECOBAHHOCTb YYaCTHUKH KOHQPEepeHLHUH MPpOSIBUJIM K BBICTYIIJIEHUIO
npodeccopa PyopeHTuiickoro YHuBepcutera Mapuesso 'apA3aHUTTU C JOKIaAoM Ky/abTypHBIH
nepeBopotT HoBoro BpeMeHH B IJeEDKOBHOCJIABAHCKOH KHHXXHOCTH, B KOTOPOM IpPeAMETOM HAay4YHOTO
WCCJIeIOBAaHUs CTaJl KyJbTYpHBIH mepeBopoT HOBOro BpeMeHHM W NpPOLECCH, CBS3aHHbIE C HUM.
[Ipodeccop 'apAz3aHUTTH paccMOTpeJ NaMATHUKHK PYCCKOM cpe/iHeBEKOBOM KHMXKHOCTH, aKLIeHTHUPYS
CBOe BHMMaHHe Ha QYHKUMHM OUOJEHCKUX LUTAT, UIPAIIIUX KOHLENTYaJbHO — 3HAYMMYIO POJIb B
KOHTeKcTe 1esoro. I[lpeseHTanui KHUrM Mapuenno [api3aHutTu bubierckne [HTATHI B
LEPKOBHOC/IABAHCKOH KHHMHOCTH NpeJAcTaBU/Ia AoKTop ¢uonornyeckux Hayk H.H. 3anosibckas.
[Ipodeccop YuuBepcutera Katanuu Ilaonuna Mysie BbicTynua c AokaagoM The education of the
teacher and the relationship between academic competence and teaching skills a debate still open. B
CBOEM BBICTYIJIEHUM Tocnioka [laosvHa Mysie mogyepkHyJia B&XKHOCTb UCC/Ie0BAaHUM KOPPeIAIUI
MexZy o6pasoBaTeJbHbIM MpOLleCCOM, MpenojaBaHUeM U  O0OIHUMH 06pa3oBaTeJbHBIMHU
JUCLUIIMHAMU. [J1IaBHOU 1ie/ibl0 BBICTYIJIEHUSI JoKTopa ¢usocodpuu M3 YHuBepcuTeTa KaTaHuu
Jyrnaca lloutona (The word and the world: representations of the environment in British political
discourse) cTajo OCBeLleHHE BOMPOCa O CBSI3U 3alUUThl OKPYXKAWILed cpefbl B MOJUTHYECKOM
nuckypce bputanuu. lleHTpasbHas ujes paboTbl COCTOMT B TOM, YTO 3allUTa OKpYKawollel cpesbl
SIBJIIeTCS Ba)XKHOM TeMol, Ha 6a3e KOTOpPOH MOSBUJIOCH HEMaJjoe KOJUYECTBO AUCLUIIMH, HO
yAessieTcs I el JOCTaTOYHOe BHUMaHue?

Oco6bl¥1 HHTEpEC BbI3BaJ A0KJIA/ MOCTOSHHOM y4acTHUIbI KoHbepeHUUN KyckoBckue YTeruns,
npodeccopa MapuHesibl MOHJAUHU U3 UTANbSHCKOTO YHUBepcuTeTa Kap/o bo B Yp6UHO, Ha TeMy:
Hexotoprie acnextor BocnprATHA Bewenuum B pycckori nosswmwn. llpepcrtaButenbHulla Kutag,
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KaHaAuzaT Hayk [03 flH, mpouuTasa uHTepecHeHmud Joknag - Meddling in the Middle East B
KOTOPOM OBbLJIM 3aTPOHYTbl COBpPEMEHHble TEOPUU O MEXKJAYHAPOAHBIX OTHOIIEHUAX, a TOYHEe
MeX/IyHapo/IHble CIOpbl Halllero BpeMeHU. AKIL[eHT B paboTe ObLa c/iesiaH Ha BoiiHe mexay CIIA u
Hpakowm. [IpeacraButenu u3 Utanuu u Kutas npousBesin orpoMHOe BIeYaTJieHHe Ha CaylaTesen
KOH(epeHIIMH CBOUMH HHTEPECHEHIIUMU JOKJIaJaMU B 00JIaCTH MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHKAILWH,
TEKCTOJIOTHH, JYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX OCHOB B COBPEMEHHOH JIMTepaType, a TakXe B 006JacTH

=y COBpPEMEHHbIX METOJMK MPEeNnoJiaBaHUsA S3bIKOB U

KYJbTYP.
o XoTenocb 6bl OTMETUTb BBICTYIJIEHUA
| » BBIJIAIOIIMXCSI OTEeUYeCTBEHHbIX y4yeHbIx: M.B.

AnTtoHoBoi, A.E. Banenkosoi, B.A. Bopomnaesa, I'.C.
l'apanoBoii, 0.B. I'magkoBoii, U.B. [leprauesoii, JL.I.
Jopodeesoii, JL.U. Kyposo#i, T.E. 3unkesuy, E.JIL.
Konasckon, M.C. Kpyrtosoi, M.B. MwuxaisoBoy,
AM. Panumna, JI.B. Cykuno#, H.B. TpodpumoBsoi,
0.A. Tydanosoir, A.H. VYxaHKoBa, I.10.
®UIUNMnoBCcKOro, AOKJIaAbl KOTOPbIX 3aTparuBaiu
pas/iMyHble aKTya/bHble acleKTbl COBPEeMEeHHOW
Hayku. Ha 3acefjanuy nposBydas JOKJIa[ AOKTOpa
dusosornyeckux Hayk, BeJylero Hay4HOro
coTpyfHuKa UHcTuTyTa poccurickord uctopun PAH Enensr Jleonngosubl KoHaBckon O Hava/ibHOM
nepHoje APEeBHEPYCCKOH MHCbMEHHOCTH. B Npojo/nkeHne tpaguyud B.B. Kyckosa, onpenennBIIAT
BEKTOP COBPEMEHHOM Hay4YHOH MBICIM B TEKCTOJOTMM W JUTepaTypoBefeHUH. J[loKTop
dunosornyeckux Hayk, npodeccop kadeipbl HCTOPUU PYCCKOH JMTepaTypbl MOCKOBCKOIO
rocyZlapCTBeHHOro yHuBepcuteTa uM. M.B. JloMmoHocoBa Biagumup AnekceeBuy BoponaeB B cBoeM
noknaze «... Moaureck 060 MHe, oterf Puaaper»: OnTHHCKHH adjgpecar [oro/ia BBe/l B Hay4YHBIN
060poT HOBbIe QaKThl, Kacatouuecss 6ruorpaduu H.B. 'orosa u ero okpyxeHus.

Oco0ObIli UHTEpPEC BbI3BAJO COOOLIeHHE JOKTOpa OGHJIOJOTHYECKHX Hayk, mpodeccopa,
NpopeKkTopa Mo Hay4HoH pabore JlutepaTypHoro uHcTUTyTa UM. A.M. Topbkoro AsekcaHfpa
HukosiaeBu4a VYkaHKOBa, pa3paboTaBlIero CTAAUAJbHYI0 TEOPHUI0 Pa3BUTHUSL JPEeBHEPYCCKOU
autepaTypbl. A.H. Y:kaHKOB BO3IJIaBWJI CEKI[UI0, HA KOTOPOH BBICTYNHJH €ro Y4YeHUKH, CBOUMU
paboTamy, NOATBEpPAUBLIME ee HAYYHYI0 3HAYUMOCTb U 060CHOBAHHOCTb.

BbI3Bastn 3aHHTEPECOBAHHOCTD  JOKJI3Jbl MPernofaBaTesed QakyJabTera «HHOCTpaHHbIE
A3bIKkH» MOCKOBCKOro ropoJiCKoOro IcHxX0JI0ro-nejaroruieckoro yHupepcurera baimypsaeroit I'.b.,
3enkeBuy U.B.,, MepaanoBoii C.P., MuxainoBoi A.E., MypawmkuHo# O.B., [TaBaumak T.A., YTkuHOU
JI.H., kacarompecss BOMPOCOB COBPEMEHHON METOAUKHU MPENoJaBaHUs A3bIKOB U KYJIbTYP.

B paGore KoHepeHIMH [JesiTeJbHOE y4yacTHe MPHUHSJIA CTYAEHTbl HTAJbSIHCKOIO
YHuBepcuTeTa Jla CanueHna, NoroTOBUBILNE 3ace/jlaHue KPYTrJoro cToJa 1o cjleAylolied TeMaTUKe:
IIpo6.1eMbl pYCHCTHKH B MEXKYJAbTYPHOM JHCKYpce: Poccus u Htanng. Anvde Jlypacky, /lanuena
Maccapenu, MapanuHa-Anapea [luntunve, ®epamnanmo Hapgone, Kbspa bBesstydyu, AnbGepTo
Matteosa, Kpuctuan Yumnosna, 3muiavano Kykku, Enena [Jxandennuu, Jlyka Yuuunotu, Kesipa
Bepaepecce ocBeTH/IM JaHHYIO TeMY JJIs1 BCeX CylLlaTesiedl Ha UTaJbIHCKOM, PYCCKOM U aHTJINMCKOM
A3bIKaX.
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K MoMeHTy Hayasa KoHdepeHLMH Obl1 BblNylLleH COOpPHUK MaTepuasoB III MexayHapoaHoH
Hay4HOU KoHpepeHIuU «KyckoBckrve UTeHHs. AKTyasibHble BONPOCHI TEKCTOJOTUHU: TPaJULUU U

WHHOBAILMN», B KOTOpOM npeCcTaBJIeHbI
pa3BepHyTble Hay4yHble CTaTbM YYACTHHUKOB
KOHpepeHIINH.

[MopBoas UTOTHU npolulejen

MEeX/AYHAapOJHOU HAayYHOHW MeXUCLUIIMHAPHOU
KoH}epeHI MY, XOTesJ0Ch Obl OTMETHUTb, YTO OHA
NOATBEpJUJa  aKTyaJbHOCTb IIOCTaBJIEHHBIX
BOIIPOCOB B o6Js1acTu TEKCTOJIOTHH,
JINTepaTypOBeAeHHUs, S1I3bIKO3HAHMUS U
MEeXKyJbTypHOH KOMMYHHKALM{, MOOWJIM30Baja
HUHTeJlJIEKTyaJbHOe COO0611EeCTBO BeAyLIUX
y4eOHbIX  3aBelleHUH U aKajleMHUYyecKux
UHCTUTYTOB  JId BbIAIBJIEHUA LleHHOCTe!
JpeBHEPYCCKOU JINTepaTyphl, yKpenuJa

MeX/yHapoJHOe COTPYAHUYECTBO YYEHBbIX B 06JIaCTM COBMECTHBIX MCCAeL0BaHUM Mo Quiosoruy,
TEKCTOJIOTUH, UCTOPUH, PUI0cOPUHU U COLUATBHBIX HAYK.
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